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Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. 
Zezběrał a zestajał Jan Radyserb- Wjela. 

Předspomnjenje. 
Nimo j e d n o r y c h mjen skićamy tu jenož tajke, kiž maju přimjet. 

Za wšelake z nich mamy tež jednore słowo, na př.: třasłak = čeŕ¬ 
wjena wopuška, lačawka = złota hłojčka atd. — Za mnohe pak druhich 
wurazow njeje hač tych, kotrež su w tutym nastawku date. — Za někotre 
wěcy su wjacore mjena, wosebje w rostlinskim swěće. Te tudy do jeneje 
črjódki spisane njejsu, ale po abejcejowym porjedźe steja. Wšitke su wote 
mnje z ludowych wustow zběrane, radna kopica hišće w žanym serbskim 
słowniku njesteji. Je pak jich wěsće hišće wjele wjacy w rěči našeho luda. 
Tuž štóž wjacy sem słušacych znaje, tón je njech nam přećelnje zdźěli. 

R a d y s e r b . 

Aronowa broda, Zehrwurz. 
Aronowa lilija, Aaronsstab. 

Aptykaŕska pijalca, medizinischer 
Blutegel. 

Aptykaŕski šlez, schlitzblättrige 
Malve. 

Babjaca pawčinka, Altweiber¬ 
sommer. 

Barbowa kwětka, Safranblume. 
Barjace palcy & pazory, unechte 

Bärenklau. 
Běła cycawka, weißer Bienensaug. 
Běła hłowa, Fischgeier. 
Běła hlina, Thon. 
Běła hora, Quarzberg bei Belgern. 
Běła hwězda, Saturn. 
Běła kósć, Elfenbein. 
Běła morchej, Pastinak. 
Běła pawčinka, Altweibersommer. 
Běła popla, Silberpappel. 
Běła rěpa, Stoppelrübe. 
Běła ryba, Weißfisch. 
Běła šija, Steinschmätzer. 
Běła šijka, Sperbergrasmücke. 

Běła woda, Weißwasser (Flüßchen). 
Běła wólša, Weißerle. 

Běłe hołbiki, weißer Sturmhut. 
(Acon. alb.) 

Běłe janske kwětki, große Wucher¬ 
blume. 

Běłe jatra, Lunge. 
Běłe kule, Schneeballen. 
Běłe stupnički, weißer Sturmhut. 
Běłe złoto, Platina. 
Běłe žito, Bandgras. 
Běły bažant, Silberfasan. 
Běły člowjek, Mensch von der 

kaukasischen Rasse. 
Běły dźećel, kriechender Klee. 
Běły Halštrow, die weiße Elster 

(Fluß). 
Běły hrib, Elfenbeinpilz. 
Běły kamjeń, Quarz. 
Běły klon, weißer Ahorn (Acer 

Negundo). 
Běły kukel, weiße Lichtnelke. 
Běły mjetel, Kohlweißling. 
Běły pěsk, Streusand. 
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Běły puć, Milchstraße. 
Běły Šepc, der weiße Schöps (Fluß). 
Běły šlez, Althee. 

Běły topoł, běły štom, Weiß¬ 
pappel; Silberpappel. 

Běły wósmuž, Wucherblume. 
Běły zub, Elfenbein. 
Běrnjace boble, boblki, Kartoffel¬ 

beeren. 
Běrnjace zelo, Kartoffelkräutig. 

Błudna swěčka, Irrlicht. 
Błyskata hwězda, Jupiter. 
Blakaty pos, Tigerhund. 
Blěda hwěžka, Saturn. 
Bluwane zelo, Elbernkraut. 
Boža matra, martra, Mutterkraut. 
Boža rěč, Wiesenraute. 
Boža rosa, Sonnentau. 
Boža ruka, Schlagfluß. 
Bože hwěžki, das Sternenheer. 
Bože kurjata, Siebengestirn. 
Bože kurjatko, Sammetmilbe. 
Bože njewjedro, Gewitter. 
Bože słónco, Sonne. 
Bože słónčko, Herrgottschäfchen. 
Bože zelo & božonócne z., Christ¬ 

wurz. 
Boži błysk, Blitz. 
Boži dešćik, Regen. 
Boži měsačk, Mond. 
Boži puć, Milchstraße. 
Brodata hribina, alle Stachelpilze. 
Brodaty ryzyk, Ziegenbart (Pilz). 
Bródkata sykorka, Bartmeise. 
Bruna wuhlina, Braunkohle. Bruny člowjek, Mensch von der 

braunen (amerikanischen) Rasse. 
Bruny dźećel, kastanienbraun. Klee. 
Całtowa dźěrka, Luftröhrenkopf. 
Cokorowa krušwa, Zuckerraden¬ 

birne (Zuckerroderbirne). 
Cokorowa rěpa, Zuckerrübe. 
Cyganske zelo, Stechapfel, auch 
Bilsenkraut. 

Cyrkwinske zelo, cyrkwine zelo, 
Sadebaum. 

Čertowa wišeń, Tollkirsche. 
Čertowe howno, Teufelsdreck. 

Čertowe jabłučka, Mehlsäckel, 
=fässel. 
Čertowe pazory, čertowe porsty, 
Bärlapp. 

Čertowe sliny, Schaum von der 
Schaumcikade. 

Čertowe woči, woka, Ruddekkia. 
Čertowy cwjern, Schachtelhalm. 
Čertowy palc, Pfeilstein, Belemnit. 
Čertowy prawak, Satanspilz. 
Čertowy žebjeŕ, Gichtmorchel. 
Čerwjaca muka, Wurmmehl. 
Čeŕwjena hłojčka, Karminhänfling. 
Čeŕwjena hora, Rothügel bei Neu¬ 

malsitz. 
Čeŕwjena hwěžka, Mars. 
Čeŕwjena khorosć, rote Ruhr. 
Čeŕwjena rěpa, Rotrübe. 
Čeŕwjena rěpka, Radieschen. 
Čeŕwjena rejneta, rote Reinette. 
Čeŕwjena ruta, Erdrauch. 
Čeŕwjena šijka, Rotkehlchen. 
Čeŕwjena šmica, Blutlaus. 
Čeŕwjena wjeŕba, Purpurweide. 
Čeŕwjena woda, Rotwasser (Bach). 

Fluß Müglitz. 
Čeŕwjena wopuška, Rotschwänzchen. 
Čeŕwjena zmija, Kupfernatter. 
Čeŕwjena zyba, zybka, Blutfink. 

Čeŕwjena židlawa & židnica, rote 
Ruhr. 

Čeŕwjene běhanje, rote Ruhr. 
Čeŕwjene kaponki, Pfaffenhütel. 
Čeŕwjene kitki, Sauerdorn. 
Čeŕwjene kłobučki, Pfefferrösel. 
Čeŕwjene klučiki, Aurikel. 
Čeŕwjene pjero, pjerco, Rotflosser. 
Čeŕwjene rězanje, rote Ruhr. 
Čeŕwjene wóčko, Rotauge (Fisch). 
Čeŕwjene wusypicy, Röteln. 



Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. 5 

Čeŕwjeny buk, Blutbuche. 
Čeŕwjeny člowjek, Rothaut. 
Čeŕwjeny kaw, Rotkraut. 
Čeŕwjeny kamjeń, Blutstein. 
Čeŕwjeny korušk, Schminkwurzel. 
Čeŕwjeny kozak, Rothäuptchen 
(Pilz). 

Čeŕwjeny kurymór, Gauchheil. 
Čeŕwjeny mošonc & myšonc, Gauchheil. 

Čeŕwjeny naporst, roter Finger¬ 
hut (Pflanze). 

Čeŕwjeny ročk (= čeŕwjena ročka), Rotkehlchen. 

Čeŕwjeny ryzyk, ) Speiteufel 
Čeŕwjeny žebjeŕ, ) (ein Pilz). 
Čorna drjewina, Nadelgehölz. 
Čorna hłojčka, Plattmönch. 
Čorna jahoda, Brombeere. 
Čorna khimjelca, Schwarzkümmel. 
Čorna łastojca, Turmschwalbe. 
Čorna šijka, Kohlmeise. 
Čorna wólša, gemeine Erle. 
Čorna wróna, Rabenkrähe. 
Čorna wuhlina, Steinkohle. 
Čorna zmija, Höllennatter (Pelias 

prester). 
Čorne hory, Schwarzwald. 
Čorne łopjena, Perilla. 
Čorne šmicy, Hollunderblattläuse. 
Čorne wowcy, Heideschnucken. 
Čornojta sykorka, Kohlmeise. 
Čorny člowjek, Neger. 
Čorny Halštrow, die schwarze Elster (Fluß). 

Čorny ješćerc, schwarze Eidechse. 
Čorny jiłowc, Lettenkohle. 

Čorny kołp (šwon), schwarzer 
Schwan. 

Čorny kós, Schwarzamsel. 
Čorny lack, Haubenmeise. 
Čorny slimk (šlink), Kellerschnecke. 
Čorny Šepc, d. schwarze Schöps 

(Fluß). 

Črjewjaca wić, Darmgicht. 
Ćahawy ptačk, ptak, Zugvogel. 
Ćehnity skot, Spannvieh. 
Ćělne waki, Leichenwürmer. 
Ćernjowa jahoda, Brombeere. 
Ćernjowa róža, Rose (Centifolie). 
Ćichi-michał, Pfingstvogel. 
Dołha nóc, Thomasnacht. 
Dołha wopuška, Schwanzmeise. 
Dołhe ranje, Nordost. 
Dołhi wječor, Nordwest. 
Domjacy hrib, Hausschwamm. 
Domska łastojčka, Rauchschwalbe. 
Domski hołb, Haustaube. 
Domski wrobl, Haussperling. 
Drapjaca woš, Krätzmilde. 
Drjewowe točidło, Holzwurmmehl. 
Drjewski čerẃ, Holzwurm. 
Drobna pšica, Pflanzenlaus. 

Dubjany (auch dubowy) wołk, 
Hirschkäfer. 

Duchowe zelo, Christwurz. 
Dujata róža, Blasenrose (mediz.). 
Dźiwi člowjek, wilder Mensch. 
Dźiwi hołb, Holztaube. 
Dźiwi kapon, Auerhahn. 
Dźiwi kóń, wildes Pferd. 
Dźiwi karnykl, wildes Kaninchen. 
Dźiwi kózlik, Himmelsziege. 
Dźiwi kozoł, Steinbock. 
Dźiwi nalik (dźiwja nalika), delta¬ 

fleckige Nelke. 
Dźiwi wjerabc, Esche. 
Dźiwi woł, Auerochs. 
Dźiwi wujk, Meerschweinchen. 
Dźiwja husyca, wilde Gans. 
Dźiwja kačka, wilde Ente. 
Dźiwja pšeńca, Wachtelweizen. 
Dźiwja rósmarja, Sumpfporst. 
Dźiwja ruta, Erdrauch. 
Dźiwja třěšeń, Vogelkirsche. 
Dźiwja žerchej, Wiesenschaumkraut. 
Dźiwje kury, Waldhühner. 
Dźiwje mjaso, wildes Fleisch. 
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Dźiwje slěboro, Quecksilber. 
Dźiwje swinjo, Wildschwein. 
Dźiwje wino, Zaunrebe. 
Dźiwje złoto, Glimmer. 
Frónčkowe kwětki, Zaunwinde. 
Hajski čornowc, Buschwachtel¬ 

weizen. 
Hibata & hibita žiła, Pulsader. 
Hłowaty mjeńk, Aalraupe. 
Hnojna mucha, gelbe Düngerfliege. 
Hnójny bruk, Mistkäfer. 
Hnuta žiłka, verrenkte Flechse. 
Hodowna róža, Christwurz. 
Hojate zelo, Sanikel. 
Hołbjace wši, Taubenmilben. 
Hołbjacy škraholc, Hühnerhabicht. 
Holanske jahody, Heidelbeeren. 
Homołkate mróčałki, Schäfchen¬ 

wolken. 
Hoŕki len, Purpurlein. 
Hóŕki wóst, Bitterdistel. 
Hornčeŕska hlina, Töpferton. 
Hórska drózna, Weindrossel. 
Hórska ješćelca, Landeidechse. 
Hórska koza, wilde Ziege; Gemse. 
Hórske jahody, Heidelbeeren. 
Hórske kury, Waldhühner. 
Hórski boz, Traubenhollunder 
(Samb. racemosa). 
Hórski kapon, Auerhahn; Hahn 

der Waldhühner. 
Hórski kozoł, Steinbock. 
Hórski lenčk, Schlotterweiderich. 
Hórtny zhniłc (ertny zhniłc), 

Mundfäule. 
Hownjacy bruk, Mistkäfer. 
Hribowe zelo, Fichtenspargel. 
Hrimanjowe & hrimane zelo, 
Natterkopfpflanze. 
Husaca kwětka, Gänseblümchen. 
Husaca stopa, Tormentille. 
Husaca trawa, Gänserigfingerkraut. 
Husacy jazyčk & jazyk, Spitz¬ 
wegerich. 

Husacy rěbl, Gänsefingerkraut. 
Husyča capa, Gänselatsche; Platt¬ 

fuß. 
Hwězdny čisć & čist, Stern¬ 

schnuppe. 
Hwizdata kačka, Pfeifente. 
Jabłočny nosačk, Apfel=Rüsselkäfer. 
Jandźelska lilija, weiße Lilie. 
Jandźelske zelo, Engelwurz. 
Janska muška, Johanniswürmchen. 
Janske škrički, Johanniswürmchen. 

Janski bručk, Junikäfer. 
Jatrowe zelo, Edelleberkraut. 

Ječne zornješko, Gerstenkorn am 
Auge. 

Jědojta khimjelca, Stechapfel. 
Jědojta pětruška, Hundspetersilie. 
Jědojta solotej, Giftlattich. 
Jědojta trawa, Taumellolch. 
Jědojta ryzyk, Speiteufel (Gift¬ 

pilz). 
Jelenjacy korjeń, Hirschwurz. 
Jěra sól, Bittersalz. 
Ješćerjowe zelo, Löwenzahn. 
Jětrowe dźěrki, Blatterstippen. 
Jětrowe zelo, Täschelkraut. 
Jětrowy dołk, Blatternarbe. 
Kafrowe jeja, Sonnenzeigerwolfs¬ 

milch. 
Kałata khimjelca, Stechapfel. 
Kałaty pjersk, Stachelbarsch. 
Kałaty (& kaławy) pócćiw, 

Stechginster. 
Kamjeńtna wuhlizna, Steinkohle. 
Kamjeńtny šliž & kamjeńtna šliž, 

Steinschmerle. 
Kampowe zelo, Kampkraut. 
Kapaty (& kapawy) hrib, triefender 
Schmamm. 
Kaponjacy hrjebjeń (rjemjeń), 

Hahnenkamm. 
Kipjaty hrib, Hausschwamm. 
Kisała wišeń, Weichselkirsche. 
Kisałe kitki, Sauerdorn. 
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Kisały kał, Sauerampfer. 
Klepany hrib, Zündschwamm. 
Klepany kamjeń, Feuerstein. 
Klěšniwy psyčk (posk), Dachs¬ 

hund. 
Knjejske jabłuko, Junkerapfel. 
Kobjelkaty kołmaz, Waldlychnis. 
Koča hłowa, Katzenkopf (Apfel). 
Koče mydło, Seifenkraut. 
Koče nóžki, Immortellen. 
Koče slěboro, Katzengold. 
Koče zelo, Baldrian. 
Kokotowe mloko, Sonnenwend¬ 

wolfsmilch. 
Kołowrótna & kołwrótna waka, 
Drehwurm der Schafe u. Rinder. 
Konjaca fifonka, Hundsveilchen. 
Konjaca krej, Hartheu. 
Konjaca mjetlička, Wasserpfeffer¬ 
minze; Stachelgras. 
Konjace zelo, Johanniskraut. 
Kónkaty slimk, Häufelschnecke. 
Kormny skot, Mastvieh. 
Kozaca broda, Geisbart (Korallen¬ 

schwamm). (Kozybroda = 
Rittersporn). 

Krejny přeraz, Blutsturz. 
Křesany & křesawy kamjeń, 

Feuerstein. 
Křidlicowy jił Schieferletten. 
Křiwy lik, Krummhals (Pflanze: 

Lycopsis). 
Křižny pawk, Kreuzspinne. 
Křižowna kopřiwa, Wolfstrapp. 
Křižowne drjewo, Kreuzdorn. 
Křižowne zelo, Hartheu. 
Křižowny ptak, křižowny pyskač, 

Kreuzschnabel. 
Krjepjeny hrib, Parasolpilz. 
Krokawjace zelo, Waldkreuzkraut. 
Krošaty běłuš, Apfelschimmel. 
Krótke ranje, Südosten. 
Krótki wječor, Südwesten. 
Kruwjaca huba, Semmelpilz. 

Kruwjaca wopuš, krauser Ampfer. 
Kruwjace zelo, Pfaffenröhrlein. 
Kruwjacy hrib, Ochsen=Röhrchen¬ 
pilz. 

Krwawe dejwo, Blutmelken. 
Kudźerjawa mjetlička, Krause¬ 

minze. 
Kudźerjawy (-ty) pos, Pudel. 
Kulata & kulowata kalinka & 

kaledźina, Schneeballenstrauch. 
Kulkate zelo, Steinbrech. 
Kulowske zelo, schmalblättriger 

Thymian. 
Kurjace woko, Hühnerauge (me¬ 

dizinisch). 
Kurjacy dešć, Landregen. 
Kusata wjeŕbinka, Flöhkraut. 
Kuša kokoš, schwanzlose Henne. 
Kuša nóc, Johannisnacht. 
Kuše rjebła, die falschen Rippen. 
Kuši dych, Kurzatmigkeit. 
Kuši kapon, Kaularsch. 
Kuši njetopyŕ, Hufeisennase. 
Kuši pjersk, Kaulbarsch; Karausche. 
Kutne črjewo, Blinddarm. 
Kwićata kara, Doppelschnepfe. 
Khlěbowa muška, Wassertanzkäfer. 
Khójnowy bručk, Waldgärtner 

(Kiefernkäfer). 
Kholowata kokoška, engl. Henne. 
Kholowaty hołb, Taube mit be¬ 

fiederten Beinen. 
Łopjenkate hriby, Blätterpilze 

(Agarici). 
Łučna rjepotawa, Wachtelkönig. 
Łuhowa sól, Potasche. 
Lanne (ljane) wački, Erdflöhe. 
Lawjaca stopa, Löwenfuß. 
Lawski mlóč, Löwenzahn. 
Lěkaŕska popla, Siegmarskraut. 
Lekwicowe drjewko, Süßholz. 
Lekwicowe koruški, Engelfüß¬ 

wurzel. 
Lěsna ješćelca, Landeidechse. 
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Lěsna mrowja, Waldameise. 
Lěsna sowa, Waldkauz. 

Lěsna & lěšna worješina, Hasel¬ 
nußstrauch. 

Lěsna třěšen, Vogelkirsche. 
Lěsne kury, Waldhühner. 
Lěsne wino, wilde Rebe. 
Lěsny figowc, Maulbeerbaum. 
Lěsny hołb, Holztaube. 
Lěsny kapon, Auerhahn. 
Lěsny kóń, wildes Pferd. 
Lěsny měd, Honig von wilden 

Bienen. 
Lěsny mordaŕ (kun), Baummarder. 
Lěsny muž, Buschmann; wilder 

Mann. 
Limborska wowca, Heidschnucke. 
Lodowa swěca, Eiszapfen. 
Lodźane krupy, Hagel (Opp.: sně¬ 

howe krupy, lockere Graupen). 
Lubosćiwe & lubozne zelo. Jo¬ 

hanniskraut. 
Lubosćiwe ptački, Sympathie¬ 

vögel. 
Maćeŕne cycki, Hirtentäschelkraut. 
Maćeŕnicowe zelo, Reiherschnabel. 
Mała kohlica, Wiesel (Hermänn¬ 

chen). 
Mała liška (kopřiwny mjetelk). 

kleiner Fuchs, Nesselschmetterling. 
Mała sowa, Steinkauz. 
Małe dźewjećwok, kleine Pricke. 
Mały kralik, Zaunkönig. 
Mały njetopyŕ, Hufeisennase. 
Mały róžk, Februar. 
Mały škraholc, Sperber. 
Měsačkowe & měsačne koło, Hof 

um den Mond. 
Měsačna khorosć, Mondsucht. 
Měsačna róža, Monatsrose. 
Mejscy mrozojo, die Weinmörder 

Mamertus, Pankraz u. Servaz. 
Mejska róža, Löwenzahn. 
Mejska ryba, Maifisch. 

Mejska waka, Ölwurm. Mejski bruk (brunk), Maikäfer. 
Mejski hrib, Maipilz. 

Mištrowy korjeń, Meisterwurz. Mjedowa babka, Biene (scherzhaft). 
Mjedźany zerz (& zerzawc), Grün¬ 

span. 
Mjeńši trosk, Zwergspitzmaus. Mlóčna & mlóčowa róža, Löwen¬ 

zahn. 
Mlóčny hrib & ml. ryzyk, Milch¬ 

ling. 
Młody měsačk, Neumond. 
Módra knježna, Eichorienkraut. 
Módra njewjesta, Braut in Haaren. 
Módra sykorka, Blaumeise. 
Módra zemja, Bergblau. 
Módre jahody, Heidelbeeren. 
Módre mjetelki, Bläulinge (kleine 

(Schmetterlinge). 
Módre ničo, Kreuzblümchen. 
Módre stupnički, blauer Eisenhut. 
Módry mlóč, Eichorienkraut. 
Módry pysk, Wanderfalke. 
Módry ročk (& módra ročka), 

Blaukehlchen. 
Mokre (& krejne) žiły, Adern. 
Móŕska ryba, Walfisch. 
Móŕska sól, Seesalz. 
Mučna & mukowa waka, Mehl¬ 

wurm. 
Murjacy lenčk, Cymbelkraut. 
Mučny bruk, Mehlkäfer. 
Mužaca babyduška, Quendel. 
Mužaca mjetlička, Melisse. 
Mydlana hlina, Bergseife. 
Mydlany kamjeń, Speckstein. 
Myšacy črij, Vogelmiere. 
Myšacy kraholc, Mäusebussard. 
Nabywaty měsačk, zunehmender 
Mond. 

Nahi mjerzk, Barfrost. 
Nazymna khodojta, Frostnacht¬ 
schmetterling. 
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Njedotkliwe zelo, Springsame. 
Njemdre zelo, Arnika. 
Nócna ptačina, Nachtgevögel. 
Nócne zelo, Wandkraut. 
Nyksowe zelo, Wassernessel. 

Paćeŕkate zelo, Perlgras; auch 
Wasserschlauch. 

Padawa khorosć, Epilepsie. 
Pasterska hwěžka, Abendstern. 
Pawkowe zelo, Rainfarren. 
Pikotaty bručk, Totenuhr (Holz¬ 

käfer). 
Pisana krušwa, Schweizerhose 

(Birnenart). 
Pisane wojaki (nicht pisani wo¬ 

jacy), rote Baumwanzen. 
Pisany pjersk, Streifbarsch. 
Piskaty tkalc, Weberknecht 

(Spinne). 
Pišćata kara, Himmelsziege. 
Pjećporstne zelo, auch porstne 
zelo, Fünffingerkraut. 
Pjećwjeŕškate zelo, Wolfsmilch 

(bot.). 
Pjerity & pjerjowy skót. Hof¬ 

geflügel, Federvieh. 
Pjerkata nalika, Federnelke. 
Pjeršate zelo (Noli me tangere), 

wilde Balsamine. 
Płonowe zelo, Wegwart. 
Płony štom, wilder Obstbaum. 
Pócćiwe zelo, Ochsenzunge. 
Pódrjene zelo, Berufkraut. 
Podruzna kósć, Überbein. 
Podružny róst, Schmarotzer¬ 

gewächs. 
Pohanske zelo, Wundkraut. 
Pochowa pjeršć, Torferde. 
Poklate zelo, Boretsch. 
Połne kwětki, gefüllte Blumen. 
Połny měsačk, Vollmond. 
Pólna myš, Feldmaus. 
Pólne boby, Saubohnen. 
Pólny šwjerč, Feldgrille. 

Pólska ruta, Erdrauch. 
Pólska woš, Ameisenlöwe. 

Pólski škowronc, škowrončk, 
Haubenlerche. 

Pomjatkowe zelo, Betonie. 
Pomocne zelo, Steinbibernell. 
Porjadne lěto, ein gemeines Jahr. 
Popjerjowy keŕk, Kellerhals. 
Pótne dźěrki, Poren. 
Prašiwe zelo, Epheu. 
Prawa & prawoćanska rěpa, 

Stoppelrübe. 
Překlustnjene črjewa, Darmver¬ 

schlingung. 
Přećiwne zelo, Akelei. 
Přestupna smjerć, Scheintod. 
Přestupne lěto, Schaltjahr. 
Přezymske ptaki, Standvögel. 
Přibjeraty & přibywaty měsačk, 

zunehmender Mond. 
Přitulny ptak (ptačk), Sympathie¬ 

vogel. 
Přižiwna rostlina, Schmarotzer¬ 

pflanze. 
Přižiwne zwěrjo, Schmarotzertier. 
Psowa & psowja jahodźina, 

Schießbeerstrauch. 
Psowja łoboda, Hundsmelde. 
Psowje dny, Hundstage. 
Psyče kholowy, Wollgras. 
Psyče stróžawki, Rispenflocken¬ 

blume. 
Psyči bóz, Attichholder. 
Ptači kraholc, Geier. 
Ptači sočk, Vogelwicke. 
Pucherjaty keŕk, Blasenstrauch. 
Pucheŕkate zelo, Wasserschlauch 

(Pflanze). 
Puknjena sytka, Netzbruch. 
Pyšna hilka, Gimpel. 
Rače wóčko, Krebsauge. 
Rajski ptak, Paradiesvogel. 
Rakowe zelo, Spierstaude. 
Ranjene zelo, Schöllkraut. 
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Rěčny bóz, Bittersüß (Pflanze). 
Rěčny karp, Flußkarpfen. 
Ritne wački, Askariden. 
Rjadkaty ječmjeń, Zeilengerste. 
Rjećazny pos, Kettenhund. 
Rjepikate zelo, gelbe Gänseblume. 
Rjepikojte zelo, Gänsefingerkraut. 

Rodźeńcowe & rodźenicowe zelo, 
Mutterkraut. 

Rohaty bruk, Hirschkäfer. 
Rólny kokot, Auerhahn. 
Rozdute zelo, Rainfarren. 
Róžowa popla, Rosenpappelkraut. 
Rubježne pčoły, Raubbienen. 
Rubježny ptak, Raubvogel. 
Rudna woda, Eisenoxydwasser. 
Rudny kamjeń, Raseneisenstein. 
Runace & runawe zelo, Wohl¬ 

verleih. 
Rybjace pjero, Floßfeder. 
Rytowawe zelo, Wiesenschaum¬ 

kraut. 
Ryzy kóń, rotbraunes Pferd. 
Ryzy złoto, echtes Gold. 
Sadna khodojta (sadowy mjetel), 

Frostnachtschmetterling. 
Sadowy čeŕẃ, Obstmade. 
Sadowy štom, Obstbaum. 
Sćekły pos, toller Hund. 
Sedomdźesatne zelo, blauer Stein¬ 

klee. 
Serpikojta & serpojta trawa, 

Sicheldolde. 
Skačity pawk, Hüpfspinne. 
Skaličny kamjeń, Galizenstein 

(Galitzienstein). 
Skalna sól, Steinsalz. 
Skalny kozoł, Steinbock. 
Skaženy pos, toller Hund. 
Skiwlata sowa, Schleiereule. 
Słódka babka, Biene. 
Słódka trawa & trawka, Ruchgras. 
Słódke drjewko, Süßholz. 
Słódke łopjena, Pferdeampfer. 

Słódke truki, Zuckerschoten. 
Słódke zorno, Anis. 
Słona woda, Soole. 
Słónčna rosa, Sonnentau. 
Słónčna róža, Sonnenblume. 
Słónčne koło, Hof um die Sonne. 

Słónčne róžički, Sonnenröschen 
(Helianthemum). 

Słónčne zaćěmnjenje, Sonnen¬ 
finsternis. 

Słónčne zelo, Eichorienkraut. 
Słónčny zasłon, Sonnenfinsternis. 
Słone morjo, das tote Meer (bibl.). 
Słone žórło, Salzquelle. 
Słonowy zub, Elfenbein. 
Słony kamjeń, Alaun. 
Slepy hadźik, Blindschleiche. 
Slinawy pjersk, Schleimbarsch. 
Slowčinowe truki, die „Taschen“ 

auf Pflaumenbäumen. 
Smažny bručk, Brachkäfer. 
Smjerdźata kwětka, Sophien¬ 

kraut. 
Smjerdźata pólšica, Schweine¬ 

melde. 
Smjerdźaty keŕčk, Sophienkraut. 
Smjerdźaty štom, Eibenbaum. 
Smjertna róža, Ringelblume. 
Smjertne zelo, Buchsbaum. 
Smjertny & běrnjacy mjetel, Toten¬ 

kopf (Schmetterling). 
Smjetanowe zelo, Nelkenwurz. 
Sněhowe mjetele, Schneeflocken. 
Spěwne & spěwawe ptački, Sing¬ 

vögel. 
Spinata žiła, Flechse. 
Spódna huba, Unterlippe. 
Spódne žiłki, Schlagadern. 
Srawowe micki, Triftenklee. 
Srawowe zelo, Augentrost. 
Sróča nóžka, Giersch. 
Sróče woko, Hühnerauge. 
Sróči muchaŕ, Neuntöter. 
Sróčina stopa, Stiefmütterchen. 
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Stajna abo stejata hwěžka, Polar¬ 
stern. 

Stejacy šlez, Augenpappel. 
Stróžawe zelo, Schreckkräutig. 

Styskne zelo, styskniwe zelo, 
blaßrotes Weidenröslein. 

Sucha ból, Rheuma. 
Sucha kwětka, Strohblume. 
Sucha wuchla, Weißfisch. 
Sucha žiła, Flechse. 
Suchi wóst, Eberwurz. 
Swinjaca pólšica, Schweinemelde. 
Swinjaca trawa, Vogelknöterich. 
Swinjaca wopuška, Blütenschraube. 
Swinjaca woš, Krötensimse. 
Swinjace borłoh, schwarzer Nacht¬ 

schatten. 
Swinjace boby, Saubohnen. 
Swinjacy pysk, Schweinsrüssel. 
Swinjacy žebjeŕ, Hundskamille. 
Swjateje Maŕcyna kopřiwka, 

Frauennessel (?). 
Swjateje Maŕcyna kwětka, Ma¬ 

rienblümlein. 
Swjateje Maŕcyne črijki, Eisen¬ 

hütchen. 
Swjateje Maŕcyne koniki, Libellen. 
Swjateje Maŕcyne kožuški, Frauen¬ 

mantel. 
Swjateje Maŕcyne mantlki, Frauen¬ 

mantel. 
Swjateje Maŕcyne šórcuški, 

Frauenmantel. 
Swjateje Maŕcyne šwejški, Frauen¬ 

mantel. 
Swjateje Maŕcyne zubčki, Frauen¬ 

zahnwurz (?). 
Swjateje Maŕcyny bručk, Marien¬ 

käfer. 
Swjateje Marine sylzy, rote Fuchsie. 
Swjatojanska muška, Johanniswürmchen 
Swjatojanska wačka, 
Swjatojanski bručk, bruk, Juni¬ 
käfer. 

Sydrjecaty & sydrowy kał, Lab¬ 
kraut (?). 

Syra lišawa, nässende Flechte 
(mediz.). 
Syrkowa woda, schwefelhaltiges 

Wasser (in Bad Schmeckwitz). 
Ščana marata, Laufkäfer. 
Ščana mrowja, rote Ameise. 
Šćerčaty skóčk, Schnarrheuschrecke. 
Šćětkojta nalika, Karthäusernelke. 
Šćipaty dróst, Wasserpfeffer. 
Šěra pliška, graue Bachstelze. 
Šěra rejneta, graue Reinette. 
Šěra wróna, Nebelkrähe. 
Šěrawy kamjeń, Grauwacke. 
Šěroki dešć, Landregen. 
Šipkowe sónčki, Büschel des 

Hagebuttenstrauches. 
Šipkowy keŕk, Hagebuttenstrauch. 
Škerjedźicowe zelo, Zittergras. 
Šmrěkowy bručk, Fichtenborken¬ 

käfer. 
Šmrěkowy čeŕẃ, Larve des Fichten¬ 

borkenkäfers. 
Šwablowawoda= syrkowa woda. 
Šwinči pos, Dachshund. 
Šwjerčowe zelo, Besenginster. 
Točata myš, Reitmaus. 
Tołsty korjeń, Helenium. 
Třepjetate zwónčki, Zitterglöckel. 
Trubičkate, trubkowe hriby, 

Röhrchenpilze (Boleti). 
Tuchoŕske jahody, Heidelbeeren. 
Turkowska kačka, türkische Ente. 
Turkowska lilija, Türkenbund. 
Turkowska pšeńca, Mais. 
Turkowska želbija, Frauenminze. 
Turkowske bombawy, Paradies¬ 

äpfel, Tomaten. 
Turkowske kury, Truthühner. 
Turkowski bóz, Flieder (persischer). 
Turkowski kapon, Truthahn. 
Tymjana & tymjeńtna pjeršć, 
Moorerde. 
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Tymješćowe jahody, Sumpfheidel¬ 
beeren. 

Wěšćaty prućik, Wünschelrutengabel. 
Wěšćaty rozsošk, 

Wićina & wićna rěpa, Gichtrübe. 
Widomny had, Ringelnatter. 
Wisata wjeŕba, Trauerweide. 
Wisate zelo, Spurre. 
Wisaty wóst, Bisamdistel. 
Wiwawe micki, Wollgras. 
Wiwawe zelo, Elbernkraut. 
Wjelča zyma, grimmige Kälte. 
Wjelče drjewo, Kellerhals. 
Wjelče mloko, Wolfsmilch. 
Wjelče pazory, Bärlapp. 
Wjelče woko, Belladonna. 
Wjelči hłód, Heißhunger. 
Wjelči keŕk, Seidelbast. 

Wjelči měsac, Dezember. 
Wjelči pazor, Wolfsklaue der 
Hunde. 

Wjelči pos, Wolfshund. 
Wóčkowa tačałka, Iris im Auge. 
Wóčkowe zerno, zernko, Pupille. 
Wódna ješćelca, Wassermolch. 
Wódna kurotwa (kurotej), Sumpf¬ 
schnepfe. 
Wódna mil, Pfeilkraut. 
Wódna myš, Wasserratte. 
Wódne kurjo, Teichhuhn. 
Wódnomužowa morchej, Wasser¬ 
schierling. 
Wódnomužowe błkhi, Stechmücken. 
Wódnomužowe holčki, Wasser¬ 
jungfern. 
Wódnomužowe koniki, Teichbinsen. 
Wódnomužowe łžicy, Froschlöffel. 
Wódnomužowy kał, Riesenampfer. 
Wódnomužowy khlěb, ährenför¬ 
mige Rapunzel. 
Wódnomužowy khód, Wasser¬ 
schlauch (Pflanze). 
Wódnomužowy pawk, Wasser¬ 
spinne. 

Wódnomužowy škórc, Wasserstar. 
Wódny trosk, Wasserspitzmaus. 
Wohnjowa zmija, Kupferschlange. 

Wohnjowe zelo, Wiesenknopf und 
Wiesenspierstaude. 

Wohnjowy had, Feuerschlange. 
Wołane zelo, Berufungskraut. 
Wołmjane micki, Wollgras. 
Wolaca mula, Biskuitschwamm. 
Wolace zelo, Baldrian. 
Wolacy jazyk, Ochsenzunge 

(Pflanze). 
Wolijowa waka, Maiwurm, Öl¬ 

wurm. 
Wólšowy bručk, Chrysomele 

(Blattkäfer). 
Wopuškaty mjetel, Schwalben¬ 

schwanz (Schmetterling). 
Wósmužowa hora, Stromberg. 
Wospjetna swětlina, Gegenschein 

(astron.). 
Wotebjeraty měsačk, abnehmen¬ 

der Mond. 
Wotpočinkowe zelo, Eichorien¬ 

kraut. 
Wotpočowate zelo, Labkraut. 
Wotwodne žiły, Pulsadern. 
Wowča rutej & rutwica, rutwička, 

Schafgarbe. 
Wowča solotej, Rapünzchen. 
Wowča waka, Drehwurm der 
Schafe. 
Wowča zyma, Kälte zur Zeit der 

Schlehdornblüte. 
Wowči hrib, Schafröhrchenpilz. 
Wowči pos, Schäferhund. 
Wrjeskotaty skóčk, Schnarrheu¬ 

schrecke. 
Wroblaca nóžka, gelbe Gänseblume. 
Wubywaty měsačk, abnehmender 

Mond. 
Wuhornjeny hrib, ausgeschweister 

Blätterpilz. 
Wuchata sowa, Ohr= oder Horneule. 



Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. 13 

Wuchaty njetopyŕ, gemeine Ohren¬ 
fledermaus. 

Wulka kohlica, Hermelin. 
Wulka liška & sadowa liška, der 

große Fuchs (Schmetterling). 
Wulka myš, Ratte. 
Wulka sowa, Uhu. 
Wulki njetopyŕ, Waldfledermaus. 
Wulki róžk, Januar. 
Wulki škraholc, Habicht. 
Wumpjerowe zelo, Ansprungs¬ 

kraut. 
Wutrobna žiła, die große Aorta. 
Wutrobne zelo, Gänsefingerkraut. 
Wutrobny dólčk, Herzgrube. 
Wutrobny pukot, Herzklopfen. 
Wutrobny spink, Herzgespann. 
Wutrobny zahork, Brustentzün¬ 

dung. 
Wutrobne kwětki, Parnassia. 
Zahorjene črjewa, Darmentzün¬ 

dung. 
Zahornjeny hrib, eingerollter Blätterpilz. 
Zakuleny hrib, 

Zahrodne zwónčki, Akelei. 
Zahrodny & wulki lenčk, Löwen¬ 

maul. 
Zaječi khlěb, Feldastersimse und 
auch Knaulgras. 

Zasparne zelo, Wollgras. 
Zastajaty dych, Asthma. 

Zelena ješćelca, Jüngferchen 
(= Eidechse). 

Zelena kwětka, grüne Nieswurz. 
Zelena mucha, grüne Glanzfliege. 
Zelena wróna, Mandelkrähe. 
Zelena wopuška, Kernbeißer. 
Zelena zybka, Grünfink. 
Zelena žaba, der grüne (eßbare) 

Wasserfrosch. 
Zelena žabka, Laubfrosch. 
Zeleny bruk, spanische Fliege. 
Zeleny dypak & dypornak, grüner 
Nußhacker, Grünspecht. 

Zeleny karančk, Laubreinette. 
Zeleny skóčk, Laubheuschrecke. 
Zeleny wrobl, Eisvogel. 

Zeleny zerz & zeleny zerzawc, 
Grünspan. 

Ze ski abo hórski wolij, Petro¬ 
leum, Naphtha. 

Zhibane zelo, krause Malve. 
Zhorjene płuca, Lungenentzün¬ 
dung. 

Zhubjena hwěžka, Sternschnuppe. 
Złe włohi, Rheumatismus. 
Złota drózna, Golddrossel. 
Złota hana, glänzender Laufkäfer. 
Złota hłojčka, Sommerzaunkönig. 
Złota hłuška, gelbe Klaffer. 
Złota lina & złoty lin, Goldschleie. 
Złota liška, Schakal. 
Złota mucha, goldgrüne Fliege. 
Złota rejneta, Goldreinette. 
Złota wjeŕba, Dotterweide. 
Złota wrjećeńca, Pfennigkraut 
= Nattergold. 
Złota žiła, besonders fruchtbarer 

Flurenstreifen. 
Złote jabłuko, Goldparmäne; 

Apfelsine. 
Złote kitki, Goldregen (Cytisus 

Laburnum). 
Złote pjenježki, gelbe Klafferblume. 
Złote přaslenki, gefüllte Ranunkel. 
Złote ptački, Kanarienvogelstaude. 
Złote zelo, Mauerpfeffer. 
Złoty bažant, Goldfasan. 
Złoty bručk, Rosenkäfer. 
Złoty buk, serbische Goldbuche. 
Złoty dub, Konkordieneiche. 
Złoty dźećel, Goldklee. 
Złoty karpik, Goldfisch. 
Złoty kachc, kašć, krachc, gold¬ 

grüner Laufkäfer. 
Złoty kwětk, Goldblume. 
Złoty kharask, Goldkarausche, 
Giebel (Cyprinus Gibelio). 
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Złoty mjetel, Buttervogel 
(Schmetterling). 

Złoty pruć & prut, Goldrute. 
Złoty ptak, Pirol. 
Złoty sknadźik, Goldammerchen 

(Regulus cristatus). 
Złoty topoł, gelbe Pappel. 
Złoty zelenc, Berggrün. 
Złoty wrobl, Goldammer; Ka¬ 

narienvogel. 
Zwjeŕšna huba, Oberlippe. 
Zwonkne žiłki, Blutadern. 
Zymne zelo, Helmkraut. 
Zymske ptaki, Standvögel. 
Žabjaca kwětka, Vergißmeinnicht. 
Žabjaca šćuka, Froschhecht. 
Žabjaca žerchej, Brunnenkresse. 
Žabjace poslešćo, Froschlaich. 
Žabjace zelo, Waldkreuzkraut. 
Žarowne zelo, Perilla. 
Žarowny mjetel, Trauermantel. 
Železne zelo, Verbena. 
Železny zerzawc, Eisenrost. 
Židnjace mozhy, Gehirnerwei¬ 

chung. 
Židźana pawčinka, Altweiber¬ 

sommer. 
Židźana waka & auch husańca, 
Seidenraupe. 
Žiłane zelo, Odermennig. 
Žitna wačka, Kornwurm. 
Žitny zerz, Getreiderost. 
Žiwe drjewo, Nadelhölzer; Le¬ 
bensbaum. 

Žiwe mjaso, wildes Fleisch. 
Žiwe slěboro, Quecksilber. 
Žiwe železo, Magnet. 

Žiwicojty mjerkl, bituminöser 
Mergelschieser. 
Žiwicowa drjewina, Harzbäume. 
Žołdkowe zelo, Magenkraut; En¬ 
zian. 
Žołdkowy skaz, Magenstörung. 
Žołdkowy spink, Magenkrampf. 
Žołdkowy stwjerd, Magenver¬ 

härtung. 
Žołta cycawka, gelbe Waldnessel. 
Žołta dźiwizna, Wollkraut. 
Žołta kwitlina, gelber Schnecken¬ 

klee. 
Žołta khorosć, Gelbsucht. 
Žołta pliška, gelbe Bachstelze. 
Žołta woka, Platterbse. 
Žołta kićina, Goldregen. 
Žołta rězyna, goldbraune Segge. 
Žołte kitki, Odermennig. 
Žołte slowki, große und kleine 

Mirabellen. 
Žołty člowjek, Mensch von der 

mongolischen Rasse. 
Žołty dźećel, Goldklee. 
Žołty lak, Goldlack (Cheiranthus). 
Žołty žebjeŕ, Ackerranunkel. 
Žonjaca pólšica, stinkender Gänse¬ 

fuß. 
Žonjacy ščan, Nachtviole. 
Žórlaca rězyna, Quellenried. 
Žórlace sydliny, Quellabsätze. 

Z listow Herty Wićazec w lět. 1843—1855 pisanych. 
Dodawk k žiwjenjopisu basnjeŕki . 

Z wurězkow † Jana Bohuwěra Mučinka wotpisał a podał 
Jan Cyž, Serbowčan. 

Předs łowo. 
Adolf Černý we swojej wubjernej a dokładnej monografiji wo 

Her ty Wićazec , prěnjeje serbskeje basnjeŕki, žiwjenju a pismach 
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w Časopisu M. S. 1900, str. 105 sll. wobžaruje, zo njeběše jemu 
móžno, listy k wohladanju a wužiću dostać, kotrež bě naša bas¬ 
njeŕka něhdy młodemu wučerjej J. B. Mučinkej pisała, dokelž drje 
bychu wone nam wotmołwjenje dałe ,,na přeměnu we hłubinach 
jeje něžneje duše, kiž so při bližšim přirunowanju jeje pěsnjow 
z wobeju periodow jeje basnjenja pokazuje“ (str. 107). Kn. wučeŕ 
em. J. B. Mučink jemu w lisće 23. jan. 1894 pisaše, zo je wón 
Herćine listy jemu pisane po jeje žadanju zničił, ale zo je sebi 
z nich před lětami wućah sčinił zestajawši wšitke te městna, 
kotrež běchu wjetšeje l i t e ra r i ske je wažnosće, zo pak je so jemu 
tutón wućah bohužel pozdźišo zhub i ł (str. 112). 

Nimale dźesać lět po tym a tři lěta po wudaću A. Černého 
monografije wo Herće k hodom 1903, potajkim krótko do swojeje 
smjerće († 24. jan. 1904 w Zemicach 82 lět stary) J. B. Mučink 
mi spomnjene wućahi z Herćinych listow pósła z próstwu, zo bych 
je w Časopisu M. S. wozjewił přidawši: „Kn. prof. Černý praji (t. j . 
w Čas. 1900, str. 110), zo sym ja we připisku na njeho Herty dla 
něšto wuwostajił. To je so tehodla stało, dokelž běchu so wućahi 
z jeje listow tehdom zhubiłe. Nětko pak sym je wróćo dostał a 
chcu něš to z nich zdźělić.“ — Z dobom mi wón tež pósła pjeć 
němskich basni našeje basnjeŕki (jenu z jeje samsnej ruku pi¬ 
sanu — autographum), kotrež njech su na kóncu tutych listow 
sobu wotćišćane. 

Ja tutón mi pósłany pokład hnydom po smjerći Mučinka nje¬ 
wozjewich, dokelž so nadźijach, zo so w Mučinkowym zawosta¬ 
jenstwje snano tola hišće Herćine listy w originalu namakaju. Ja 
tohodla z jeho zawostajenymi jednach a pytach, ale njenamaka so — 
ničo. Tuž dźě njech su nětko tu Mučinkowe wućahi wot njeho 
samoho za wozjewjenje postajene skónčnje zjawnosći přepodate. 
Dokelž pak je Mučink je nimale slepy na woči pisał, so jeho ruko¬ 
pis do ćišćernje pósłać njehodźeše; tež njejsu wšitke jeho wurězki 
a wupiski kruće chronologiscy rjadowane. Tohodla je jich wot¬ 
pisanje za ćišć a zrjadowanje po času přećelniwje kn. stud. theol. 
J a n Cyž z Kašec wobstarał. 

Tute wurězki abo wućahi dadźa nam hłuboko pohladać do 
něžneje, sprawneje, čisteje a nadobneje knježniskeje duše našeje 
basnjeŕki a wujasnjuja nam derje dosć, štož běše nam dotal hišće 
ćěmne w nalěću jeje žiwjenja. Wone budźa wěsće wšitkich čući¬ 
wych čitarjow jimać a zwobkhowaju wažnosć za naše serbske 
pismowstwo. Redaktor. 

Kónc lě ta 1843. 
— Swěrne přećelstwo budźe namaj hišće w nazymje ži¬ 
wjenja čerstwe kwětki na puć žiwjenja słać. Čiste njech wono 
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wostanje při wšitkich našich podeńdźenjach, wšak je wono naj¬ 
rjeńša, njezahinita kwětka, kotruž je Bóh ludźom k radosći a 
k troštej darił. — 

Lubosć je najsylniše začuće, dokelž wona žaneho člowjeka 
njepřepušći. Ty měniš: Lubosć je najrjeńši són. Ja njejsym 
teho měnjenja, přetož dźeržu cyłe žiwjenje za són a wocućenje 
sćěhuje w tamnym žiwjenju, hdźež ma wšitko jebate zamyslenje 
swój kónc. Tam nam nowe słónco zeskhadźa, kiž nam wěrnosć 
rozjasni. — 

Wot tych mi požčenych knihow su so mi „Paul a Virginia“ 
najlěpje spodobałe. Krasne je jeju dowěrjenje k Bohu, krasne 
jeju khrobłe zadźerženje w nuzy a stysknosći, krasna jeju miłosć, 
luboznosć, jeju přećelstwo a lubosć w jeju domowinje. O mohła 
ja tutej Virginii podobna być! — 

Zaso stejimy na kóncu lěta. Derje temu, kiž je čas derje 
nałožił a to swoje skutkował po móžnosći. Wón móže bjeze 
stracha do přichoda hladać. — — — Njewěmy, što so w při¬ 
chodźe stanje a hač budźe nam přichod ćernje abo kwětki na puć 
žiwjenja słać, tola nadźijamy so, zo přez Božu miłosć móc do¬ 
stanjemy, tež najćežše znjesć, a zo najhórše přewinjemy, hdyž 
našu přisłušnosć činimy. — 

Luby přećelo! Zdaluj so, tak wjele hač móžno, tajkich ro¬ 
potnych wjeselow, kiž duchowne zbože zaničuja a dušu wot nje¬ 
bjeskeho do procha zaryja. Hdźež tež sy a khodźiš, njezapomń 
swoje njebjeske powołanje. Boža hnada budź z Tobu tež w no¬ 
wym lěće! 

16. měrca 1844. 
Ty sy wozboženy přez lubosć, luby přećelo! Budź rozhlad¬ 

niwy a njepřekhwataj so, zo by so junu njetrjebał kać. Nje¬ 
hladaj na rjane mjezwoči same, ale na dušu a dobre počinki. 
Lubosć dyrbi być wutrajny zwjazk, kiž hač k wěčnosći přewodźa 
čiste wutroby. Hdyž sy so z lubowanej zjednoćił a sy zbožo na¬ 
makał w ćichej domiznje, a hdyž Ty z lubowanej mandźelskej 
mjez luboznymi dźěćimi połny radosće a w měrje sedźiš, a wona 
Tebi jako dobra towaŕška wšitku ćežu pomjeńši a Ći wot čoła 
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wotwozmje: potom dopomń so w zbožu na tu, z kotrejž sy lěta 
dołho tež wobkhad měł pisomnje! Sym teje nadźije, zo Bóh 
luby Knjez junu wšitkich w swojim raju zjednoći, kiž su na swěće 
dobre, krasne a duchowne kubła za wyšše dźerželi, hač zachodny 
mamon a swětne wjesela, kiž dušu njewobzbožuja, ale ju zymnu 
wostaja, zo čłowjek žanu prawu spokojnosć njedostanje. – – – 

Derje temu, kiž je tudy na zemi stajnje na tym dźěłał, zo 
by so wudokonjał. Tajcy budźa we wěcnosći na wyššim skho¬ 
dźenku stać a budźe jim składnosć data, zo mohli wjetšu dostoj¬ 
nosć ducha sebi nadobyć w raju měra a radosće. — — 

Z mojimi towaŕškami a přećelemi sobu slědźu, zo bych so 
wudokonjała a přez to mój dźak wotwjedła temu, kiž je mi 
tajku hnadu spožćił. — — — 

Krasne a zwjeselace je začuće, hdyž wěmy, zo maju druzy 
dowěru k nam a zo je derjeměnjenje tych z nami, kiž za naj¬ 
sławnišich płaća. 

12. septembra 1844. 
Z přećom zboža za Tebje powitach dźensa rano słónco na 

njebju. Njech je Twoje dalše žiwjenje słóncu podobne. Wulkotne 
a krasne žórło wšitkeho swětła je słónco, přetož wono dawa ži¬ 
wjenje, ćopłotu a płódnosć a čini to stajnje a přeco, bychu-li tež 
mjez milionami, kotrychž je wono zwjeseliło a wozbožiło, nje¬ 
dźakomni byli, kiž njejsu swojemu stworićelej khwalbu dawali 
za wšitke dostate dobroty. Połne žohnowanja budź Twoje dalše 
žiwjenje. Staraj so dale wo to, zo by druhich wozbožował. Bóh 
wotstroń wšitke zadźěwki Twojeho skutkowanja a wobradź Tebi 
připóznaće swěta. A hdyž tež tuto připóznaće wuwostanje, njedaj 
so molić, ale stupaj do prědka na puću žiwjenja a dobrych po¬ 
činkow a njezabudź kónc a nadawk našeho njebjeskeho powołanja. 

4. oktobra 1844. 
Kaž rjane a krasne tež so nam husto žiwjenje być zda, kaž 

młódne a błyšćate my jeho barby a kćenja widźimy, a kaž jeho 
wjesela a wužiwanja nam so błyšća, to přińdu tola k nam tež 
hodźiny, hdźež my z błukim wobličom jenož mhłu a sćěn wi¬ 

dźimy. Na wutrobje leža ćěmne mróčele. My so hněwamy a 
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njespokojnosć stupa do našeje wutroby. Nóc nas wobdawa a ani 
jenička hwěžka njerozjasnja naš khód. Přińdźemy na mysle, zo 
padnjemy. Nam so zda, zo smy tutemu swětej wućekli a hla¬ 
damy ze zacpěćom na to swětne. Što pak je nas tak njespokoj¬ 
nych sčiniło? Zacpěćo druhich, kiž naše skutkowanje hanja a 
zaničuja, kiž nas njerozymja a nam wopačne wotpohladanje pod¬ 
ćiskaju a same naše najswjećiše začuća a čistosć našeje wutroby 
a duše skazyć pytaju a so na nas přisłodźeja. Tola, hdyž my 
čistosć wutroby wobkhowamy, budźe wona nas debić, kaž kołp 
přeco kołp wostanje, bychu-li jeho tež zli towaŕšojo do mutneho 
hata zahnali. Zawěsće, čas přińdźe, w kotrymž njewinowatosć 
dobyće dostanje a so zradować móže. Chcemy-li my najwyšše 
zbože tuteho žiwjenja docpěć, dyrbimy za tym stać, zo bychmy 
našemu zbóžnikej podobni byli, wšak je wón přez wučbu a ži¬ 
wjenje pokazał, kak mamy my slědźić a khodźić za jeho stopami. 
Z tym so naša radosć a spokojnosć zaso wróći, haj budźe hišće 
powyšena a překrasnjena. Mróčele na njebju našeje wutroby 
dyrbja so minyć. Hdyž tež tuto žiwjenje njeje stajne nalěćo, 
njeje tola tež stajna zyma a nóc. Pobožny člowjek stupa bjez 
stracha na puću žiwjenja dale, dokelž wě, zo junu čołmik jeho 
přewjeze do wěčnosće. — 

1. januara 1855. 
— – – My bychmy ze strachom do noweho lěta zastupili, 

njebychmy-li wjedźeli, zo mamy lubowaceho wótca w njebju, kiž 
naše podeńdźenja wodźi. Tehodla, njech tež wětr žiwjenja hač 
nanajhóršo howri, tak zo njewěmy, hdźe nutř, hdźe won, hdyž 
tež zymna ćma nam swětło zaničić pyta, potom nas ta wěra 
troštuje a pozběhuje, zo Bóh tón Knjez wšo tyšne wotstroni a 
nas junu do rjeńšeho kraja dowjedźe. Chcemoj tehodla k nowemu 
lětu naju zwjazk přećelstwa wobnowić. — — — 

Bóh daj, zo by Ty zbožowniši był, hač ja to běch a sym. 
Přeju Tebi, zo mohł sebi w nowym lěće załožić swójbne zbožo 
bjeze wšeje žałosće, zo mohł w spokojnosći žiwy być z tej, ko¬ 
truž sy sebi zhladał. Njech čista lubosć a swěrne přećelstwo 
Twoje dny porjeńšetej kóždy čas. Njech Tebi Twoja přichodna 
mandźelska po ćežkim dźěle pót z wobliča zetrěje a so stajnje 
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prócuje, Twoju dźěławosć podpjerać a položeć a to přez luboznosć, 
přećelnosć a wšitke žónske a domjace počinki. Bóh daj Ći po¬ 
božnu žonu a dobru hospozu, daj strowosć a móc k dopjelnjenju 
wšitkich Twojich přisłušnosćow. Haj, jeho miłosć daj Tebi tón 
měr w domje a w duši, kiž z njebja wukhadźa a wobhnadźenym 
člowjekam so dari. Bóh wjeršny daj Tebi to zbožo, kotrež Tebi 
z wutrobu přeju a kotrež ja swojemu jeničkemu přećelej wu¬ 
trobnje rada popřeju. — — 

Kak sym ja radostna, hdyž při sebi rozpominam nadawk 
žiwjenja. Zraduju so na stwórbje. Kóžda wačka, kóžda trawička 
je mi luba. Ja so w stwórbje tak wjeselu, zo mohła cyły swět 
wobjeć. Zbožowna sym, hdyž před mojim duchom wobrazy ze 
zańdźeneho časa nimo dźeja, kiž běchu lubozne, a hladam z wje¬ 
selom do přichoda, dokelž wěm, zo tón, kiž je mi w zańdźenym 
času hnadu a lubosć wopokazał, na mnje tež w přichodźe nje¬ 
zabudźe. Při tym pozběhuje so moja duša horje k njebjeskim 
rajam, dokelž wěm, zo tu žane wobstajne město nimamy, ale te 
přichodne pytać dyrbimy. A tak wobroćeju so moje mysle zaso 
na smjerć a row. — — 

Bjezbóžny so strachuje, hdyž so čas bliži, zo dyrbi hotowy 
być na tamny puć, kotryž ma hić, zo by do městna zastupił, kiž 
je žiwemu zawrjene. Wón ma stupić před sudnika, kiž ma wótrej 
woči. Před nim ma swoje skutki wotkryć, a hdy by to nječinił, 
Bóh luby Knjez je znaje, wšak wón wšitke člowjeske wutroby 
přewidźi a budźe kóždemu dać po tym, štož je činił w žiwjenju. 
Štóž je bohabojazne žiwjenje wjedł, móže bjez stracha a z wje¬ 
sołymi začućemi tutón posledni puć nastupić. Swědomje jeho 
njetyši. Swoje přisłušnosće je dopjelnił. Za wudźělene dobroty 
a skutki smilnosće su dźakne modlitwy k temu přišłe, kiž ma 
wjesele na smilnosći. — — 

Čloẃska słabosć je na tym wina, zo člowjek husto to nje¬ 
dokonja, štož je sebi předewzał. Tola dyrbi wón stajnje na tym 
dźěłać, zo by so dokonjeńši sčinił, a ma honić za tym, stož sebi 
Bóh žada. To powjetši wjesele a radosć duše a wjedźe do prědka. 

Derje za nas, hdyž ženje ta hodźinka k nam njepřińdźe, zo 
bychmy so teho kać dyrbjeli, štož smy činili. Husto so to tak 
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dopjelnić njehodźi, čehož smy so nadźeli. A město rjanych słónč¬ 
nych pruhow nam mhły cyłu wokolnosć zakryja a našu wutrobu 
z bolosću napjelnja. Tola tež najwjetšu ćěmnosć móže Bóh wjeŕšny 
do rańšich zerjow přewobroćić a jasny dźeń pósłać. – – – 

Njedaj městno we wutrobje žadosćam, kotrež so dopjelnić 
njemóža, přetož wone su njewušne a činja hóŕkosć w duši. Swět 
tak hižo hóŕki połon nam do kelucha žiwjenja lije, kotryž wu¬ 
žiwać dyrbimy, hdźež běchmy měd sebi nadźeli. — Rjenje pak 
je, hdyž nam lubosć a přećelnosć njezahinite kwětki na puć ži¬ 
wjenja sćeletej. Naše mysle nas husto myla. My we wopačnej 
wěrje něštožkuli za ćopłosć dawace słónco dźeržimy, štož je jenož 
połnócna milina, kiž drje so rjenje błyšći, ale žaneje ćopłoty 
njedawa. — 

3./5. 1846. 
Runje sym so na krasnym nalětnym njedźelskim ranju domoj 

wróćiła. Ćopły dešć bě stwórbu wokřewił a w błyšćatej pyše 
stejachu wot krasnych kapkow rosy wudebjene trawički a druhe 
rostliny. Lětace stworjeńčka khwalachu stworićela w krasnych 
spěwach a bjez mróčelow bě jasne njebjo, kiž směwkajo na mnje 
dele hladaše. Nazdala so zwonješe a napominaše člowjeka, zo by 
njezapomnił swojeho knjeza a zbóžnika. Ja začuch radosć, wulku 
radosć, hdyž to wšo widźach a słyšach. Wutroba so rozšěri při 
tajkej krasnej stwórbje. Mje zwjeseli wuhlad do prědka, hdyž 
přitomnosć a zadk wopomnich, tak zo wšelake zaćišće so we mni 
zbudźichu a so we mni k cyłosći zjednoćichu, kotraž mje wozboži 
a mje k dźakej swojemu njebjeskemu wótcej nawabi. — — — 

Hdyž my přećela zhubimy, kiž je nam w dźěćatstwje a w 
młodych lětach blizko był a dyrbimy jemu poslednje božemje 
prajić, nas bolosć zapopadnje, kotraž ćim dlěje traje, čim bliže 
je wotsaleny našej wutrobje stał. Nam je, kaž bychmy kruch 
našeho samstwa zhubili. Ale mój přećelo! Njedaj so při po¬ 
myslenju na smjerć a dźělenje wotdźeržeć wot swěrneho dopjel¬ 
njenja Twojich přisłušnosćow, kaž dołho Tebi Bóh žiwjenje spožči. 
Žadyn dźeń njebudź bjez dobrych skutkow, zo njeby jenička pa¬ 
pjerka knihow žiwjenja njewopisana wostała. Tež mój budźemoj 
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so dźělić dyrbjeć. Při dźělenju troštuje ta myslička, zo so junu 
zaso wohladamoj. 

Pod khłódkdawacymi cypressami spja naši lubi zemrjeći a 
w našich wutrobach su woni žiwi. Na nich spominamy. Do¬ 
pomnja-li so tež woni na nas? a budźa-li nas junu w tamnym 
žiwjenju witać? 

Štó wě, kak blizko je čas, kiž nam dźělenje přinjese a naš 
zwjazk přećelstwa rozwjaza? Hdyž tež naše ćěło do rowa skho¬ 
waju, na nim njezapomnički a druhe kwětki zakćěja. 

Tutemu listej bě němski spěw připołoženy: 
Freuen wird uns jene Stunde, 
Die uns von der Erde ruft. 
Aus der Freundschaft treuem Bunde 
Führt sie einsam uns zur Gruft. 
Mag Sturm auch die Asche der Herzen verwehen, 
Es folgt uns die Freundschaft in strahlenden Höhen. 
Begeistert durchflammt uns frohes Gefühl: 
Wir sehen uns wieder am leuchtenden Ziel. 
Nur ein Kampfplatz ist die Erde, 
Droben wohnen Freud’ und Ruh’. 
Unter Mühe und Beschwerde 
Steuern wir dem Hafen zu. 
Lasst fröhlich in Hoffnung den Lauf uns beschliessen, 
Die Träne der Prüfung wird jenseits nicht fliessen. 
Das Ende des Kampfes wird Seligkeit sein, 
Und ewiger Friede die Sieger erfreun. 

13./5. 1846. 
Zrudny dźeń sym poměła. Přewodźach lubu towaŕšku z mło¬ 

dych lět na pohrjebnišćo. Tam wona nětko spi a njewě ničo 
wjacy wo ze skej čwili a zrudobje. Wotstronjene su wšitke ža¬ 
danja tuteho swěta a přewinjene su hóŕkosće, kotrež nam zapo¬ 
wjedźenje načini. To nući nas, ze sćeŕpliwosću so do Božeje 
wole podać, zo to hóŕke znjesć pytamy, štož je nam Bóh luby 
Knjez napołožił. Derje temu, kiž je nawuknył spokojom być tež 
z najmjeńšim a kiž za tym njehoni, štož dosahnyć njezamóže. 

Wšitko swětne je zachodne. Najrjeńše zynki hudźby so 
w powětře zhubja, twarby rozpadaju a naše najrjeńše zwjeselenja 
zahinu, a ničo njeje wobstajne, khiba čista wutroba. Wona nas 
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ćim bóle wozbožuje, čim čisćiša a jasniša wona je. — Duž złož 
swoju cyłu prócu na jeje wuhotowanje a wupyšenje. Přetož tak 
maš njezachodne zbože. Tebi kwětki zakćěwaju na wšitkich łu¬ 
kach, zahrodach a pućach. Šćipaj kwětki, doniž kćěja. Njetwaŕ 
swoje zbože na njezbože druhich ludźi. Hdyž pak so słónčko 
twojeho zboža skhowa a mróčele a njewjedra na njebju twojeho 
žiwjenja nastanu, wostań změrom a njetřepotaj, wšak w njebju 
tón bydli, kiž mróčele a wětry wodźi a nas zakitać móže w 
kóždym času. – – — 

Jenož čista lubosć je bójska a njezachodna a móže našu 
wutrobu hižo na tutym swěće zbožownu a zbóžnu sčinić. Hdyž 
so wěra w tamnym raju zhubi, dokelž budźetej tam našej woči 
wotewrjenej, zo widźimy Boha wótca wot wobliča k wobliču, 
budźe lubosć wobstajna a wostanje. Nadźija powjedźe nas hač 
k wrotam wyššeho Ziona, ale lubosć póńdźe z nami před stoł 
jehnjeća, kiž nam krónu dobyća a dokonjanosće poda. – – 

Tež najpobožniši člowjek začuwa často mučnosć a sprócni¬ 
wosć a widźi, zo njeje na puću k dokonjenju na tón skhodźeńk 
přišoł, na kotrymž chcyše we wěstym času stać. Wón je tež na 
wuzkim puću stejo wostał, kiž k swjatnicy knjeza njebjesow a 
zemje wjedźe. Tola ma we sebi to přeswědčenje, zo je wola 
dobra była. Hačrunjež je jeho słabosć wobjała a je jeho spyto¬ 
wanje w hiću na prawym puću zadźeržało, wón tola njezadwěluje, 
ale prosy hišće nutrnišo: „Njewjedź nas do spytowanja.“ 

Přećel wot přećela dźe a často so słónco nam skhowa. Štož 
rano nas zwjesela, zdawa so wječor nam són. Wjele jich je, kiž 
tute słowa sławneho spěwarja wopřijeć njemóža, dokelž ženje 
swěrneho přećela namakali njejsu. Ja pak sym přećela namakała, 
kotrehož za woprawdźiteho a swěrneho dźeržu. Dopomnjeće na 
njeho budźe mje stajnje přewodźeć a porjeńšeć moje přichodne 
dny. Nadźijam so, zo tež wón junu w swojej domiznje na tu 
spominać budźe, kotrejž je wón zabawu, powučenje a nastork 
k pěsnjenju dawał. Hač budźemoj so hdy wjacy widźeć? Bóh 
to wě! Tola w tamnym raju je zasowidźenje za tych, kiž su 
swěrni wostali hač do kónca swojemu zbóžnikej, kotrymž Bóh 
naš Knjez da krónu žiwjenja. — 
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Hdyž so tež naše puće dźěla, to so junu na kóncu zaso zet¬ 
kamy, tam hdźež žane molenje a žane dwělowanje nas wjacy nje¬ 
měrnych činić njebudźe. Tam budźe knježić najrjeńša přezjenosć 
abo harmonija čistych dušow, a tam namakamy najwyšši ideal 
swěrneho přećelstwa. — — 

Kaž ćiše kołp na wodźe ćěmneho jězora płowa, tak ćiche je 
žiwjenje pobožneho pućowarja na šćežcy k wěrnemu wótcnemu 
kraju. Jeho žadosć po wěrnym a wobstajnym domje ćěri jeho 
stajnje do prědka, tež teho, kiž tudy ćeŕpjeć ma, wšak poskićeju 
jemu jandźeljo tón pokoj, kotryž tudy na zemi njeměješe. — 

31./12. 1846. 
Za mało hodźinow stejimy při rowje stareho lěta a rańše 

zerja noweho skhadźeju. Kak dołho budźe hišće trać a tež my 
stejimy při swojim rowje a při nim swita hižo ranje lěpšeho hač 
ze skeho žiwjenja. Dźeń, kotryž sćěhuje, njebudźe zrudny abo 
njezbožo rodźacy, ale tajki, kiž jasnosć a žohnowanje a krasne 
žně lubi tym, kiž su w pobožnosći swój běh dokonjeli a so přez 
žane spytowanje wot praweho puća wotćišćeć njedachu. W spy¬ 
towanjach woni tři wěcy před sobu widźachu. Ty je znaješ: 

W ě r a nas sylni a dawa nam móc, zo móžemy spytowanjam 
napřećo stupać a je wotstronić; wona nas pozběhuje we wšitkich 
tyšnosćach a wuči nas horje zhladować k njebju, do kraja, w ko¬ 
trymž wěčny měr knježi. 

Lubosć je wozbožacy jandźel našeho žiwjenja, kiž nam 
ćěmnosć rozjasnja a nam k bokej steji z troštom a ze smilnosću, 
hdyž my do zmylkow a błuda zapadnjemy. Lubosć wjedźe nas 
přez zawěte, molace puće tuteho žiwjenja a wotewri nam wrota 
k wěrnemu wótcnemu kraju. 

Nadź i ja wšitko wožiwja a nadźija nas njewopušći tak dołho, 
hač w tutym swěće jako cuzbnicy a putnicy khodźimy a za pra¬ 
wym pućom slědźimy. Wona zašćěpja žadanje po druhim ži¬ 
wjenju we wěčnosći do našich wutrobow. — — — 

Sym so rozsudźiła: Wostanu swobodna. Swoboda je pycha 
ducha! Čehodla dyrbju runje ja přeco tych lubować, kiž mje nje¬ 
rozymja? a mje zaso lubować njesmědźa? A tym, kotřiž mje 
wěrnje a wutrobnje lubuja, steju ja zymna a horda napřećiwo. — 
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25./3. 1847. 
— — Zraduj so! Nalěćo so bliži! Hižom je wono swojich 

adjutantow wupósłało do wšitkich kóncow. Njesłyšiš spěwanje 
škowrončka, kiž so spěwajo k módremu njebju zběha? Pytaj tež 
ty dale to, štož k njebju wjedźe. Sněhownički připowědaju, zo 
je nalěćo blizko. — 

11./9. 1847. 
Zaso zastupiš Ty jutře do noweho lěta swojeho žiwjenja. 

Daj Bóh w swojej lubosći a miłosći wjele zboža a wobarnuj Tebje 
před strachom a njezbožom! Jutře swoje modlitwy za Tebje 
k njebju pósćelu a Boha budu wo dalše žohnowanje teho prosyć, 
kiž je wjele lět mój swěrny přećel był. — — 

Prěnje lěta mojeho žiwjenja zańdźechu ćiše a měrnje, a ja 
znajach wjesela, kiž žiwjenje porjeńšuje jenož po mjenje. Nětko 
pak, hdyž mje lóšt a wjesele wot wšitkich bokow wobdawa a mi 
na wšelkich pućach napřećiwo stupa, widźu, kak derje je, hdyž 
je člowjek sebi wěstu samostatnosć a krutu swójnosć abo kha¬ 
rakter dobył. Přetož tak jenož móžemy, hdyž hawtowaca mło¬ 
dosć a ćělne žadosće nas nadpaduja a nam swět w cyle hinašim 
swětle pokazuja, hač wón woprawdźe je, spytowanja najlěpje pře¬ 
winyć. A my tak nawuknjemy, so tutej mocy podćisnyć, kiž 
nas wotdźeržuje dale stupać, hač naše mocy a kubła dosahaju, 
a kotraž nam mjezy staji, kotrež překročić njemóžemy a nje¬ 
směmy. — — 

25./10. 1847. 
Přisłodźenja a njesprawnosć wobdawachu mje wšudźom, a 

što ja při tym ćeŕpjach, móžeš jenož Ty wopřijeć, kiž Ty žno husto 
do mojeje wotewrjeneje wutroby pohladny a kiž Ty moje začuća 
znaješ. Dźensa sym zaso měrna a wjeseła. Njech wětr howri, 
ja so njedam na puću žiwjenja zadźeržeć, kiž k měrej wjedźe. 
Bóh je mi hač dotal pomhał, wón budźe dale pomhać. Hdyž 
mam jeho k přećelej, sym wjeseła a spokojna, hač runjež su mi 
dary zboža jenož w małej měrje připadnyłe. Ja so spušćam na 
te słowa: Pjenjezy nječinja zbožownych, spokojnosć pak je 
bohatstwo. 
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17./11. 1847. 
— — — Hdyž sebi tak prawje teho před duchowne woči 

staju, kotrehož lubuju, potom mje swjate začuće přewozmje, a ja 
sym přeswědčena, zo lubosć so njeskónči, hdyž tež žiwjenje ke 
kóncej dźe. Wona je wučisćena wot wšeje mazanosće, swjata a 
pobožna, tehodla njeje wona wot tuteho swěta. Lubosć nihdy 
njepřestanje! — — — 

* 
Připósłany pjeršćeń budź Tebi dopomnjenje wěrneho přećel¬ 

stwa, wón njech Tebje dopomina we wjeselu a zrudźbje na wšitke 
Twoje přisłušnosće, kotrež sy dobrowólnje na so wzał, zo by je 
po móžnosći dokonjał. Dyrbjałe-li so Tebi dny přibližić, kotrež 
so Tebi njespodobaju, potom pomysl na to, zo maš přećelnicu, 
kotraž dźěl bjerje na wšitkim, štož móže Tebje potrjechić, a kiž 
je stajnje hotowa, to činić, štož móže Tebje troštować a změrować. 

28./11. 1847. 
— — — Tež bolosć je słódka za pobožneho, kiž ma swój 

poskićeny keluch wupić. Bychu-li na našim puću stajnje jenož 
kwětki kćěłe, by-li so zbožo stajnje posměwkajo k nam wobroćałe, 
njeby-li žana mróčałka naše njebjo zaćmiła a bychu-li wšitke 
zadźěwki stajnje wotstronjene byłe, hdźe by potom pobožnosć 
była? Wona by była hołe mjeno, kiž je wozbožacu móc zhu¬ 
biłe. W bolosći a bědźenju so wona w najrjeńšim błyšću zjewja. 
Po dobyću powyši so naše dowěrjenje a naša radosć na tym, zo 
je spytowanje přewinjene a zrudoba a bolosć přětrata. Zachodne 
je wšitko, runje tak derje zrudoba, kaž tež wjesele. 

Wšitko w stwórbje prěduje nam zachodnosć wšitkich wěcow 
a přiwoła nam: Člowječe! tež ty póńdźeš, kaž je zrudźba a wje¬ 
sele šło. Tež my so junu do procha přewobroćimy, tola nje¬ 
dyrbimy zapomnić, zo mamy njebjeske powołanje a zo mamy 
junu być herbja njebjeskeho raja. Tak dołho hač smy žiwi, 
mamy so na tutón přichodny přebytk přihotować. 

Hdyž ma do zemje połožene zorno płody přinjesć, dyrbi so 
přewobroćić, zo by krasniše stawałe, hdyž je nalětnje słónco k sta¬ 
wanju wabi. Ty stejiš hišće w nalěću lětow, ale njewěš kak dołho! Lěćo a nazyma, haj zyma sama přińdźe a so wopraša, 
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hač sy w žiwjenju płody přinjesł a sebi njebjeske kubła nahro¬ 
madźił. Přetož ty njejsy jenož ze ski proch, ale maš njesmjertnu 
dušu a ducha wot Boha wukhadźaceho. Tutón duch traje wěčnje, 
ale tež wěrne přećelstwo a wuswjećena lubosć błyšćitej so jako 
hwězdźe prěnjeje rjadownje na njebju žiwjenja. Samym w času 
nuzy a zrudźby rozjasnjujetej naš ze ski puć, zo jón njezhubimy 
a namakamy so k njebjeskemu rajej. Tajki zwjazk přětraje za¬ 

chodnosć a so při rowje njezhubi, ale so we wěčnosći dale po¬ 
wjedźe. Tehodla, mój luby přećelo! njech tež zwjazk naju pře¬ 
ćelstwa a towaŕstwa dale traje, bychmoj-li so tež za krótki čas 
daloko wot sebje wotsalić dyrbjałej. Naju duši njedźěli žana da¬ 
lokosć abo dalina. Wonej so zetkatej při rańšich zerjach a při 
wječornych změrkach, w nalěću a druhich dźělach lěta, w młód¬ 
nych rjanosćach stwórby, na mhłowojtych a słónčnych dnjach, 
haj wšudźom, hdźežkuli skutkujemoj. Při wšim tym njezapomń¬ 
moj a njezanjerodźmoj swoje přisłušnosće, kotrež su namaj w do¬ 
mje, w zastojnstwje a we wobkhadźe z člowjekami připokazane. 
Wšak dyrbimy junu před krala wšitkich kralow stupić, hdźež bu¬ 
dźemy dopokazać měć, kajku nadźiju smy twjerdźe dźerželi, kajka 
je naša wěra a kajka naša lubosć była. — 

31./12. 1847. 
— — Na kóncu lěta móžu prajić, zo sym w tutym lěće so 

wobohaćiła na nazhonjenju a póznaću člowjekow. Přetož runje 
ći, ke kotrymž mějach najwjetše dowěrjenje, wo kotrychž sebi 
myslach, zo su z mojej dušu přezjene, za kotrychž mohła kubła 
a žiwjenje dać, ći su mje najhórje zjebali. Wot druhich pak, 
kotrychž zwonkowny člowjek běše hruby a zymny a pola kotrychž 
ja najmjenje wočakowach počinki namakać, buch z najwutrobnišej 
přećelnosću witana. Ale přiwuzne duše namakach jenož porědko. 
Kaž mje Bóh wjesć chce a wodźić budźe, z tym sym ja spokojom ; 
wšak wěm, zo móže wón tež najćěmniše puće rozjasnić. — — 

Lěta přikhadźeju a lěta dźeja! Kwětki kćěja a kwětki za¬ 
hinu. Rjane časy nas zwjesela, druhe nas zrudźa. Tola mudry 
přihladuje spokojnje, dokelž wě, zo jemu dopomnjeće na to wo¬ 
stanje, štož je wón hač dotal dokonjał. Jemu wostanje dopom¬ 
njeće na druhe wjesela, kiž je jemu Bóh přez swěrne přećelstwo 
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zhotował. Jeho wozboža samsne prócowanje, kotrež je jeho do¬ 
konjanišeho sčiniło. Wšitko prócowanje we wědomosćach ma 
žohnowanje same we sebi. Hdyž tež ćěło hinje a spadnje, duch 
wostanje młódny a kćějaty přez wědomosć a wučenosć. A w taj¬ 
kim skutkowanju nam najkrasniše róže při puću žiwjenja nastanu 
a naš khód porjeńšuja. 

10./3. 1848. 
— – – Swoje měnjenja wo nětčišim času chcu radšo za-

mjelčeć, přetož dyrbjała wulke knihi pisać, hdźež dyrbjała to 
wuprajić, štož by zahorjenje za swobodnosć cyłeho wulkeho zjedno¬ 
ćeneho wótcneho kraja mi nadawało. — 

Była-li ja muž, by dyrbjał swět wo mni rěčeć – – tak pak, 
Herta, wostań w twojich wobmjezowanych stejišćach, njechaš-li 
so na žónstwu přehrěšić. — — — 

10./5. 1848. 
— — — Bych-li muž była, chcyła skutkować kaž muž; tak 

pak sym słaba žónska, a njesměm žónskim postajene mjezy pře¬ 
kročić, zo njebych so na žónstwu přehrěšiła. — — — 

14./5. 1848. 
Při wječornych směrkach sedźu w zelenej khłódnicy našeje 

zahrody. Ćichi wětřik mi wokřewjace wonjenje wot kćenja što¬ 
mow a keŕčkow poskićuje. Prašam so, wo čim chcu pisnje z pře¬ 
ćelom rěčeć. Snadź wo politicy ? Ně, ně — — to je přewšědna 
wěc. Wo krasnym nalěću Ći napišu, kak so we nim zraduju a 
kak jasny a krasny powětr a wuhlad na zelene łuki a zahrody 
ćěło a dušu wokřewja. Wot zemje pak so duch pozběhnje a po¬ 
hlada do teho raja, hdźež žane podtłóčenje města nima. — 

— — Potajkim chce lud cyłe Němcowstwo k jeničkemu 
swobodnemu krajej zjednoćić. A to ke krajej, w kotrymž ma 
pobožnosć, wěrnosć a prawdosć knjejstwo měć a so na prěni skho¬ 
dźeńk stajić. Haj, w tutym kraju dyrbi lubosć, dowěrjenje a po¬ 
božnosć swoje prawo a knjejstwo dostać, a přez to dyrbja ludy 
stowaŕšene być. Pretož hdźež tute zwjazki njejsu, tam njepom¬ 
haju zhromadźizny, wuradźenja a politiske towaŕstwa ničo! Přetož 
twaŕ ma pěskny podłožk, a zbože luda wuwostanje a twar so 
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sypnje, kiž njeje na Bože słowo a bohabojaznosć, tute sylne 
stołpy kóždeho kraja, natwarjeny. 

18./10. 1848. 
– – – Robert U.*) bě mój přećel w najrjeńšim wopřijeću 
słowa. Kak stej so naju duši pozběhnyłej w duchownym zaho¬ 
rjenju do rjeńšich rajow. Při tym błyšćeštej so jeho módrej 
wóčcy a w tajkim pozběhnjenju wón sotřisku přećelnicu do rukow 
zamkny a na wutrobno wza. Stwórba bě w najrjeńšej nazymnej 
pyše. Módre njebjo miłe na naju so posměwkowaše a hwěžki 
mikotachu w krasnym błyšću. Słónčne pruhi njebjo z krasnymi 
barbami debjachu, hačrunje běše so słónco hižo skhowałe. Běchu 
to swjećene hodźiny a žohnowane časy mojeho žiwjenja we wob¬ 
khadźe z tutym přećelom. — — — 

4./2. 1849. 
Z wjeselom a z dźaknej wutrobu stanych na narodnym dnju. 

Błyšćate hwěžki mje prěnje postrowichu, hdyž won při rańšej 
mrokoće stupich, zo bych stworićelej w stwórbje dźak a khwalbu 
přinjesła. Zdaše so mi, zo mi přiwołaju: ,.Jenož w našej rjenišej 
rajinje knježi wěrne wjesele!“ O to bě krasne njedźelske ranje! 
Začuch přitomnosć Boha a to ćim bóle, hdyž so poča zwonić. 
Dźěch do Božeho domu a spěwach nutrnje sobu: ,,Jeno nuzne 
je to jene atd.“ 

Po někotrych hodźinach stejach zaso w Božim domje z dru¬ 
himi začućemi. Před wołtarjom steješe w njewjesćinej drasće 
junu wutrobnje lubowana přećelnica a towaŕška Klara. Wona bu 
wěrowana z tym, kotryž bě ju sebi zhladał. Ale prjedawša to¬ 
waŕška a nětčiša njewjesta — kajki rozdźěl! Junu so jeje wóčcy 
jasnje błyšćeštej, čistosć wutroby wuznamjenješe so na krasnym 
wobliču, a kóždy měješe wjesele na krasnej wosobje a postawje. 
Nětko pak hladaštej hłuboko ležacej woči struchle k zemi a zdaše 
so, zo tam z rowa stanjena žónska steji. Jeje krasne włosy nje¬ 
djebješe žadyn rućany wěnc. Dźiwnje hladajo steješe wona mi 

*) Hač — tež — to tu njeje mylka w mjenje (z wotpohladom)? – – 
Statk tu naspomnjeny je bjez dwěla reminiscenca na zbožownu khwilku 
w nazymje 1841 abo 1842. — Red. 
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napřećiwo. Mój běchmoj so zhubiłej a stojachmoj sebi cuzej na¬ 
přećiwo. 

Kajke přeměnjenje! — — 

W mojej wutrobje budźe kćěć swjata kwětka lubosće za pře¬ 
ćela. Wonjenje tuteje kwětki budźe mje zwjeselić samo w po¬ 
slednjej hodźinje žiwjenja. Snadź hižo po krótkim času z tuteho 
žiwjenja wotstupju a zastupju do raja, hdźež njezahinite nalěće 
knježi. Chcu być jandźel wobwarnujo přećela a jeho junu po¬ 
witać w njebjeskim raju. 

11./8. 1849. 
– – — Sym wjele ludźi zeznała a so do přećelskeho 

zwjazka z nimi podała. Husto namakach tajkich, z kotrymiž 
móžach duchowne bratrowstwo pić. My dyrbjachmy so dźělić. 
Sebi ruku zawdawšim přeješe ert: „Na zasowidźenje!“ – – – 

19./9. 1849. 
— — — Stajnje njemóža róže při puću a na mjezach na¬ 

šeho žiwjenja stać a kćěć, hewak njebychmy zbožo wysoko dosć 
wažili. My bychmy snadź našu dostojnosć zapomnili a zapadnyli 
do njepočinkow. Njezbože a ćeŕpjenja přinjesu nas zaso k sebi 
samym. W njezbožu móžemy pokazać, kak wjele je naša do¬ 
stojnosć hódna a što naše počinki płaća. Smy my horjo pře¬ 
winyli a so swěrni wopokazali, móžemy stroštnje do přichoda 
hladać a so noweho zboža nadźinać. — – – 

6./10. 1849. 
— — — Ja sym sebi we wutrobje a w začuću rjadki zho¬ 

towiła, na kotrychž pak ćernje, pak lubozne kwětki rostu. Słónco, 
kiž tutym rjadkam płódnosć dawa, je poswjećene přećelstwo. 
Z tuteje kwětki wiju wěnc, kiž mje wokřewja a wostanje wo¬ 
zbožacy hač do poslednjeho dnja žiwjenja. — – – 

17./10. 1849. 
– – — Stajnje na to myslach, zo bych do zwjazka stu-

piła z tymi, kiž mějachu khwalbu, zo słušeju k lěpšim swojeho 
časa. Pytach přećelstwa tajkich, kiž po dokonjanosći slě¬ 
dźachu. — — — 
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27./12. 1849. 
— — — Zbožowni su ći, kiž maju wjele kubłow, tak zo 

móža wjele ludźom wjesele zhotować w hodownym času. — 
Swjaty wječor přikrywachu ćmowe mróčele cyłe njebjo a žana 
hwěžka njebě widźeć. Nad hłownej cyrkwju zwony w harmoni¬ 
skich zynkach připowědachu narod zbóžnika. Wone rěčachu tak 
k wutrobje, zo ja před durjemi myslach, zo sym w Bethlehemje, 
haj z jandźelemi pod njebjom. Ja sebi přejach, zo by Ty při 
mni był a moju radosć sobu začuć mohł. Ja so začuch tak 
khuda a njezbožowna, dokelž nikoho njemějach, kiž by mje zro¬ 
zymił a sobu na přikhadźe zbóžnika ze mnu so wjeselił. Stejach 
mjez tysacami wobydlerjow města sama. Tola bórzy zhubi so 
tuto začuće a ja dostach nowu móc a moje dowěrjenje k temu 
so powjetši, kiž je nam swojeho syna dał. — — — 

6./1. 1850. 
— — — Njejsym ja tež mjez tymi, kotrychž mjeno je 

wysoko khwalene, nimam tež wysokich a sławnych prjedownikow 
a bohate přećelstwo, steješe tež moja kolebka w domje nižšeho 
měšćana, buch tola tak woćehnjena, zo mějach začuće za wšitko 
dobre, wysoke a krasne. Lubosć k Bohu a k člowjekam wupjelni 
moju dušu, zo běch zahorjena za wěrnosć a prawdosć, a stajnje 
mějach dowěrjenje k Bohu. Haj, tež k člowjekam mějach do¬ 
wěrjenje, hačrunjež so mi wot wjele bokow falšnosć bližeše, a ja 
so wobšudźena začuch a sebi wotmyslich, zo chcu při wólbje 
přećelow wobhladniša być. — — — 

Mějach junu son. Widźach so hižo zjednoćena z tym, ko¬ 
tremuž moja wutroba słušeše. Wón ju zacpi, a ja sym dołho 
hižo nawuknyła tuto zbože za zańdźene wobhladować, a wutroba 
je so spokojiła, tola třepota před tym časom, hdyž budźe wón 
druhej słušeć. — — — 

My mamy so z cyłej prócu a mocu za to starać, zo bychmy 
knjejstwo na nas samych dostali. – – — 

22./1. 1850. 
– – — Ničo, luby přećelo, njeje tak krasne, kaž začuće 
čisteje a swjateje lubosće, by runjež tež zasolubosć njenamakała. 
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Tute začuća budu zakhować hač do rowa. Sym teje nadźije, zo 
ma swěrnosć swoje myto same we sebi. — — 

Sy-li Ty we wobsedźeństwje Swojeje njewjesty cyle wozbo¬ 
ženy, njetrjebaš wjacy druhu přećelnicu abo staru swěrnu towaŕšku. 
Dyrbjał-li pak so njezbožowny začuć, wróć so ke mni, snadź móžu 
Tebje jako jandźel měra troštować a Tebi zrudźbu wotewzać. — 

29./1. 1850. 
— — — Khudoba njeponižuje sprawneho a swěrneho člo¬ 

wjeka, ale dopomnjeće na nju ze rta přećela je, kaž by so kapka 
jědu do rjaneje kwětki pušćiła. — – – 

1./2. 1850. 
— — — Rjanosć ćěła je zachodna, tehodla maš při wólbje 

mandźelskeje bóle na duchowne počinki hladać hač na rjanosć. — 
Štóž sebi mandźelsku pjenjez dla wuzwoli, zhubi swoju samo¬ 

statnosć. Žona pak, kiž zhoni, zo je jenož bohatstwa dla brana, 
začuwa so ponižena a tyši a rudźi so. Muž dyrbi so prócować 
telko zasłužić, zo njetrjeba hnady swojeje žony hladać. Kak wjele 
njeměra a zwady je husto pjenjez dla do domu přišło! Hdźež 
pobožnosć knježi, tam je Bože žohnowanje. Při žadosćach po 
bohatstwje wućěri so husto lubosć a dowěra, tež spokojnosć. 

Přeju Tebi, zo by runje tak spokojny był, kaž ja tu khwilu sym. 
W wutrobje wšak měr njech knježi 
Nětko a wšón druhi čas. 
Spokojnosć so na měr złoži, 
Haj, wón stajnje přewodź nas. 

Hdyž nas swěrna lubosć wodźi, 
Zraduje so wutroba. 
Přećelnosć njech z nami khodźi, 
Kiž je złotom’ podobna. 

18./6. 1850. 
Z. leži we wěncu kćějateje wokolnosće. Na dwěmaj bokomaj, 

k wječoru a k połnocy steja derje wobrosćene zelene hórki, a 
mjez nimi su płódne zahony. K połdnju leži cyła smuha wjet¬ 
šich a mjeńšich horow a we luboznej wokolinje je cyła syła 
wsow, z kotrychž tu a tam so wěža k njebju pozběhuje na Božim 
domje. Nimam słowow, zo bych Ći krasnosć wopisała, kotruž 
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widźu, hdyž z woknow swojeho wobydlenja won hladam. Tudy 
widźu Božu krasnosć w najrjeńšej pyše, na kotrejž so wšědnje 
zraduju a wjeselu. Wjetše wjesele pak bych hišće měła, bych 
tu cyle sama njestała a něchtó při mni był, kotremuž mohła 
swoje začuća zdźělić. Tola mam tež hodźinki, w kotrychž móžu 
khwalić stworićela, mam hodźiny, w kotrychž so mi wotewrjeju 
składy wědomosće a krasne kapki čistych žórłow puzola so do 
mojeje duše. – – — 

* 
Ja čitam tudy wjele. Přetož knjez z B. ma wobšěrnu a 

rjanu knihownju, pytam a hromadźu wšelake rostliny, kiž nadeńdu. 
Hladam za mjetelemi, wačkami a ptačkami. Při wobjedźe a 
wječeri rěčimy husto wo tajkich wěcach abo wo knihach, kiž to 
wopisuja, kaž na př. „Špihel stwórby wot Rossmüsslerja“. Tež 
wo druhich wědomosćach so rozrěčujemy. Knjez z B. praji husto: 
„Stawizny swěta su stawizny člowjeskeho ducha.“ 

27./12. 1850. 
– – – Zo by člowjek ludźi zeznać nawuknył, ma so často 
tajkim přitowaŕšić, kiž jemu runja njejsu. Wón budźe jich 
swójbnosće zeznać a jich po dostojnosći pruhować. — — — 

27./1. 1851. 
— — — Móžno njeje, zo by mohł člowjek, kiž ma wu¬ 

palenu wutrobu, so z wutroby zradować a swoje mysle na rjane, 
dobre a wysoke złožić. Ničo njewjedźe jeho do tamnych rajow, 
hdźež dokonjanosć knježi. Štóž pak k wyššemu so pozběhuje, 
teho ert njemjelči, ale rěči, štož jemu zahorjena wutroba rěčeć 
přikaže. Hačrunje sym wjele přećeŕpiła a w nalěću žiwjenja hižo 
parować dyrbjała, štož druzy wužiwać móžachu, sym tola krasnu 
parlu namakała, to je lubosć k Bohu a to je počink, kiž tež lu¬ 
bosć k sobučlowjekam płodźi. Z njeje pak tež wšitke druhe po¬ 
činki wukhadźeju. — — 

8./9. 1851. 
– – – Česć spokoji so z tym začućom, zo ma w cuzbje pře¬ 
ćela, kiž jeho wysoko waži a česći. Přećelstwo z tym spokojom 
njeje. Wono bjerje na wšitkim dźěl, štož přećela potrjechi, njech 
je dobre abo złe, a prosy wo zdźělenje pisnje abo ertnje. 

Lubosć pak hišće wjacy žada a pyta zjednoćenje. — — 
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13./9. 1851. 
– – Junu, hdyž je njeměrna wutroba k měrej přišła a ty 
w požadanym zwjazku stejicy so tola cyle zbožowny njezačuješ, 
dopomń so na tamny čas, w kotrymž bě ta žiwa, kiž je wěrne 
přećelstwo k Tebi stajnje we wutrobje měła. – – 

21./10. 1851. 
— — Su žónske, kiž wšudźom za mužemi slědźa, kak bychu 

jich we swojich syćach popadnyć mohłe. Tajke žónske rad při 
měsačkowym błyšću spominaju ludačnje na tych, kotrychž su hač 
k smjerći zrudźiłe a přez přečinjenje a njerodnosć do rowa při¬ 
njesłe. Hladaj so tutych žónskich, zo njeby do jich syćow za¬ 
padnył. — — 

* 
Słužownica njesmě swoje wobličo k swojemu knjezej wobroćić. 

Tola nichtó njemóže ji wobarać, so duchownje tak wuhotować 
a pozběhnyć, hdyž je swoje přisłušnosće dopjelniła. Ja chcu 
pytać so wudokonjeć a duchowne kwětki chcu plahować, kiž za¬ 
chodne njejsu. — — — W kóždej swětnej ćeži widźu zawdatu 
ruku Božeje lubosće. — — — 

Ručišo abo pozdźišo ranje zaswita, hdyž je žiwjenje skónčene. 
O, zo by mi tuto ranje tak zahe kaž móžno přišło. Ja nimam 
na zymnej zemi žane wjesele, sym sama a wopušćena. W njebju 
bydli přećel, kiž móže tež tych junu zjednoćić, kiž běchu na 
zemi dźěleni. — — 

* 
Tajke město je mi najlubše, hdźež pěsnjenje a poezija naj¬ 
wjacy podłožka namaka a hdźež so škrěčka poezije powjetši k sa¬ 
pacemu płomjenju, kotrež rozjasni wutrobu a wokolnosć. Kak 
husto sym při spěwje a pěsnjenju wozbožace kwětki šćipała a so 
Bohu dźakowała za njebjeski dar, kiž je mi do wutroby za¬ 
šćěpił. – – 

* 
— Nic dołhe znajomstwo, ale jeničcy přezjenosć dušow čini 

trajny zwjazk přećelstwa. 
Srjedź septembra 1852. 

— — Lubosć Boža a připóznaće dobrych člowjekow a pře¬ 
swědčenje samsneho dostojnstwa su tež zakładne kamjenje a stołpy, 
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na kotrychž je twar žiwjenja derje załoženy. Hdyž tajki twar 
njebjeske słónco wobswěći, njemóže jemu howrjaty a najsylniši 
wětr škodźeć. Bóh zwarnuj Tebje w přichodnym žiwjenju před 
sylnymi wichorami, khodź bjez poroka, zo by kaće měć njetrjebał. 
Hdyž pak zbože w domje bydli a knježi, dopomń so tež často na 
tu, kiž je stajnje swěrne přećelstwo hajiła. By-li pak Tebje złe 
potrjechiło, štož chcył Bóh luby Knjez wotwobroćić, potom do¬ 
pomń so na přećelnicu, kiž ma wutrobne dźělbraće na wšěm, 
štož Tebje nastupa. 

17./2. 1853. 
— — Kohož swěrne přećelstwo, swěrna lubosć, čiste derje¬ 

měnjenje a wutrobne počesćenje na puću žiwjenja přewodźa, tón 
je zbožowny. Njech tež Tebi Bóh dale tajki běh spožči! — 

Tak knježi kćějate nalěćo we wutrobje, a hdyž tež ćežke dny 
přińdu, my je lohko přewinjemy, hdyž mamy horkach spomnje¬ 
nych towaŕšow abo přewodźerjow. — — 

7./7. 1853. 
— — Wěrne, wutrajne přećelstwo runa so słóncu, kotrež 

tež druhdy mróčele zakryja. Tež słónco žiwjenja je husto zaćmite 
přez wšelake potrjechenja. W nich je wěrne přećelstwo skała 
w morju, kiž twjerdźe steji, bychu-li tež mórske žołmy ju naj¬ 
hórje wobdawałe. — — 

17./8. 1853. 
— — Hdyž sym přeswědčena, zo jenož wobžarowanje ruku 

k postrowej skića, tehdy we swojej duši wulku bolosć začuwam 
a so radši wotsalu. — — 

— — ,,Zbóžni su ći měrni, přetož woni budźa Bože dźěći 
mjenowani.“ Štyri wěcy su nuzne: m ě r z Bohom, měr we 
wutrobje, měr ze sobučłowjekami abo ze swětom a měr z pře¬ 
ćelom. Štóž měr kazy, je błazn. — — 

* 
— — Sprawna budź rěč a wutroba. Štóž tak přez žiwjenje 

khodźi, ma Boha k wjednikej, kiž jemu tež najhórše přewinyć 
pomha. Kotrehož wutroba pak je zwjadnyła a z kotrehož wu¬ 
troby su dobre začuća wuhnate, tam khodźi člowjek bjez praweje 
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radosće a njewidźi krasne kwětki, kiž při puću žiwjenja rostu 
abo kćějachu. — 

23./11. 1853. 
— Pózdne dźěćatka nalěća postrowichu mje w zymnym no¬ 

vembru. Ja sym je wotšćipała za Tebje. Su to róžički,. kiž ža¬ 
nych ćernjow nimaju. Wone kćějachu w towaŕstwje lubozneje 
a ponižneje resedy, kotraž je znamjo mojeje ćicheje domizny. 
Hačrunjež njejsym kćějata róža, je tola wěrne přećelstwo róžowe 
kćenje w mojej wutrobje, kiž stajnje kćěć dyrbi a budźe. Přiń¬ 
dźe-li junu tež Tebi november žiwjenja, su-li Twoje wjesela wo¬ 
blědnyłe a wšitke kwětki zwjadnyłe, potom zakroč do zahrody 
přećelstwa a Tebi budźa róžički kćěć, kiž je swěrna zahrodnica 
plahowała. A njedyrbjał-li zahrodnicu wjacy namakać, pozběhń 
woči k njebju a k hwězdam, wone Tebi spřiwołaju, zo wona we 
wěčnej zahrodźe tute kwětki plahuje a zo budźe wona Tebje junu 
debić z njezachodnymi kćenjemi. 

28./3. 1854. 
— — Lubosć, kiž so na někotry čas zahori a po krótkim 

wuhasnje, njejsym znać nawuknyła. Moja lubosć běše wutrajna 
a budźe mje přewodźeć hač do tamneho rjeńšeho raja. Wona 
pak je tež začuće, kiž dušu a wutrobu rozjasni tež při nuzy a 
w ćeŕpjenjach a z wysokej radosću napjelni. Lubosć je hwězda 
najkrasnišeho błyšća. Prawa lubosć je najwjetša wustojnosć a 
woprawdźity kumšt. – – 

6./5. 1854. 
– – Nichtó njemóže tu lubosć wuhnać, kotruž ja we wu¬ 
trobje haju. Wona mi najrjeńše kwětki płodźi a podawa. Nichtó 
njezamóže mi ju rubić a wona budźe we mni knježić a mje pře¬ 
wodźeć hač do wěčnosće. Ja wěm, zo je tuta lubosć podarmo a 
tola njemóžu so jeje wobróć, by-li mje tež do njezboža wjedła. — 

* 
Tuta lubosć je mje wučiła skutkować za sobučlowjekow derje¬ 
hiće a zbože. Wona je mje wjedła k lubosći rjaneho, wěrneho 

a wysokeho a mje zahoriła za krasne počinki. Njezachodne kubła 
sym přez nju dobyła a wobkhowała. 
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12./9. 1855. 
Hižo je lěto zašło a njejsmoj so widźałoj a ze sobu porěčałoj. 

Wono je zašło kaž són. Zaso powita Tebje tón dźeń, na ko¬ 
trymž pruhi rańšeho zerja tón dom, w kotrymž ty na swět přińdźe, 
rozjasnichu. Kak wjele dnjow je wot tuteho prěnjeho dnja zašło! 
Kak wjele nalěćow ze wšitkimi Tebi poskićenymi kwětkami je 
pobyłe a kak wjele, wjele wětrow a šumjenjow je nimo Twojeje 
hłowy šło, kiž su Tebi někotru kwětku a radosć zničiłe! Wšitko 
je zachodne, jenož tón nic, kiž w njebju bydli a trón ma, naš 
njebjeski wótc. Wón budź w dališim žiwjenju z Tobu, wotwo¬ 
broć strach a njezbože a žohnuj Tebje a Twoje skutkowanje. 
Wón žohnuj Twój wusyw, zo dobre płody njese tudy a we wěč¬ 
nosći za druhich a Tebje. Sćelu Tebi ponižne dźěćatka zahrody 
jako swjedźeński postrow přećelstwa. — 

Dosłowo Mučinkowe. 
Wšo druhe we Herćinych listach poćahowaše so na swětne 

podawki a na to a wone, štož za literaturu žaneje wažnosće nima. 
Sym tehodla wjele wuwostajił a wšelake listy cyle, tež tajke, kiž 
wo naju pismowstwje rěčachu, a teho bě khětro wjele. 

W někotrych lětach je Herta wjele, w někotrych mjenje 
pisała, to ležeše husto na tym, zo ja mjenje khwatnje zaso pi¬ 
sach, dokelž běch wjele lět khory a mějach za šulu a towaŕstwa 
wjele činić. K temu mějach kóždy dźeń do Smilneje khodźić, 
hdźež mějach na knježim dworje najmłódšu a w młynje tež jenu 
holcu wučić. Tak přesta pisanje a, hdyž běch w lěće 1857 po 
slubje, wosta dalše pisanje cyle na boku. 

P ř i d a w k . 
Herćine němske pěsnje z njeboh Mučinkoweho zawostajenstwa. 

1. Ein Blick. 
Es ist ein Blick, der aus der Seelen Tiefen 
Mit mag’schem Glanz in deine Seele fällt. 
Ein Blick — sieh glänzend jenen Schwan sich wiegen, 
Sich rein erheben seiner Wogenwelt. 
So Edles nur vermag der Blick zu saugen; 
Kein ird’scher Staub in seine Strahlen fällt: 
Es ist der Zauberblick, wo edle Seelen 
In Sympathien sich bilden ihre Welt. 
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O wär’ es wahr, dass schon in ird’schen Tagen 
Ein keimend Dasein dämmernd in uns war! 
Will jener Blick dir nur Willkommen sagen 
Auf magischer Erinnerung Altar. 
Und will dich dort zu jenen Himmeln tragen, 
Wo unser Lebensrätsel offenbar. 
Wo einst im schönen sel’gen Wiederfinden 
Das Gleichgestimmte Gottes Engel binden! 
1844 (?). Herta. 

2. Freundschaf t . 
So manche Kränze windet uns das Leben. 
Die Myrte bricht, den Lorbeer unsre Hand; 
Die Rose blüht der Schönheit Reiz zu heben, 
Vergissmeinnicht der Treu am Quellenrand. 
Doch hat die Zeit sie alle neugeboren, 
Am Morgenstrahl, am Abend bleicht ihr Glanz, 
Sie sind die Kinder nur der flücht’gen Horen 
Und unvergänglich ist kein Erdenkranz. 
Ein Kranz doch winkt und blühet uns hienieden, 
Er grünt auch über Gräbern freundlich fort, 
Er bringt in Leid und Freud uns Heil und Frieden, 
Sein Nam’ ist F reundschaf t , hohes heil’ges Wort! 
Wenn auch des Daseins Farben alle bleichen, 
Der letzte Stern des Lebens untersinkt, 
Bleibt Freundschaft uns ein schimmernd Pharuszeichen, 
Das uns am freundlichen Gestade winkt. 
Gleich wie das Veilchen duftest du so milde 
Im Kranze, der das Erdenleben schmückt. 
Du schaffst aus Wüsteneien Luftgefilde, 
Erheiterst, wer dich findet, wer dich pflückt. 
Und gleich der Rose strahlt dein Zauberschimmer, 
Doch ohne Dornen ist dein Blütenrand. 
Wen du geleitest, ist verlassen nimmer: 
Bis in den Tod schirmt treue Freundschaftshand. Herta. 

3. Wahn und Täuschung. 
Ich suchte meiner Kindheit goldne Träume, 
Da öde mich die Wirklichkeit umfing: 
Sie flatterten in öde, leere Räume, 
An deren Saum mein sehnend Auge hing. 

Ich suchte nur der Jugendliebe Rosen. 
Verschwunden war ihr Reiz, ihr heitrer Scherz: 
Nur Dornen starrten in dem Kranz dem losen; 
Ich fühlte es, zerrissen war mein Herz. 
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Ich suchte nun der Freundschaft feste Treue, 
Den sichern Stab durch die Gefahr der Welt: 
Er lag zerbrochen da, mit herber Reue 
Sah ich, er war an kleinem Stein zerschellt! 

Ich suchte nun der Ehre eitle Krone: 
Sie war so schwer, mich drückte ihre Last. 
Doch fand ich bald, dass wo der Schimmer wohne, 
Die Ruhe sei ein fremder, seltner Gast. 

Ich suchte nun der Freude goldne Fluren, 
Um mir zu winden einen frischen Kranz, 
Doch nicht zu finden waren ihre Spuren: 
Verschwunden war schon längst ihr ros’ger Glanz. 

Ich suchte nun der Hoffnung helle Farben 
Und wollte malen mir ein heitres Bild: 
Zerflossen waren sie, erbleichend starben 
Die Farben hier in düstres Grau gehüllt. 

Da sucht ich Gott — und seines Wortes Sonne 
Ging strahlend auf in meiner trüben Nacht. 
Anbetend sank ich hin und rief voll Wonne: 
Gott, hätt’ ich früher so an dich gedacht! 

Du gibst mir meiner Jugend Träume wieder 
Im lieblichen Gewand der Poesie. 
Aus Spiel und Ahnung werden meine Lieder, 
Der Dichtung Geist flieht einen Sänger nie. 

Du hast mich wohl geführt auf dunklen Wegen, 
Bald fällt die Binde mir vom Auge ab, 
Dann fleh’ ich dich um deinen letzten Segen: 
Gib mir ein stilles, unvergess’nes Grab. 
19. Nov. 1847. Herta. 

4. Umsonst. 
Ich leb’ umsonst! — in diesen öden Räumen 
Blüht keine Blume mehr, die mich erfreut! 
Ich bin erwacht aus meinen schönsten Träumen, 
Und starr umarmet mich die Wirklichkeit. 
Der Sturm beginnt, die finstern Wogen schäumen, 
Ich leb’ umsonst — mit aller Welt entzweit. 
Wohl besser wird’s, wenn einst die blauen kleinen 
Vergissmeinnicht auf meinem Grabe weinen. 
Ich lieb’ umsonst! — mein Lenz ist hingeschwunden, 
Und kalt und rauh fährt mich der Herbstwind an; 
Ich habe nicht, was ich gesucht, gefunden. 
Wie ich auch rang im süssen Fieberwahn. 
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Vorüber seid ihr, minnevolle Stunden, 
Und kehrt nicht mehr, da eure Zeit verrann; 
O lasst mich auch in voller Blüte sinken, 
Wo nicht — doch lebend mich aus Lethe trinken! 
Ich klag’ umsonst! — dies Lied wird auch verhallen; 
Denn niemand ist, der stille mit mir weint; 
Ach, meinen Schmerz kennt keiner von euch allen! 
Nicht immer glücklich ist, wer glücklich scheint. — 
Doch klage nicht, dein Los ist dir gefallen, 
Und sehnend harrt dein letzter treuer Freund: 
Kommt er dich einst mit frost’gem Hauch zu küssen, 
Wirst allem Gram und Kummer du entrissen. — 
Ich duld’ umsonst! — wer zählt die heissen Zähren, 
Die ich geweint in stiller Mitternacht? 
Wer konnte je die bittern Seufzer hören, 
Die ich als Duldungsopfer dargebracht? 
Muss ich allein den bittern Kelch denn leeren, 
Da mancher doch im Freudentaumel lacht? — 
So nimm, o Gott, mir nicht den Trost im Leiden, 
Dass Du mich dort einst lohnst mit Himmelsfreuden. 

Herta. 
5. Die verwelkte Rose. 

So ist denn deine Schönheit dahin, Königin der Blumen, ver¬ 
wischt der Schmelz deiner Farben, verweht deiner süssen Düfte 
Balsam! Noch erst jüngst standest du in reicher Pracht hoch 
aufgerichtet und strahlend vor allen andern da, und der Wanderer, 
der in deinen knospenden Reizen dich sah, stand bewundernd still 
und rief: Wie schön bist du! 

Muss denn alles auf Erden so bald vergehen, alles im ewigen 
Wechselkreise kommen und verschwinden? Darf denn nichts 
bleiben, was das Herz erhebt und das Auge entzückt. 

Schönheit und äusserer Reiz, das bunte Farbenspiel der Welt, 
sind nur Flitter, sowie Reichtum und Worte. Und Flitter können 
nicht dauern, müssen vergehen, damit der Kern sich desto ge¬ 
diegener erhebt und im schönen Glanze unzerstörbar sich erhält. 

Drum, schöne Rose, musstest auch du zerflattern und dahin¬ 
sterben in deinem Reize, denn du warst nur ein Bild und Gleichnis 
eines tiefen Sinnes, Schmuck der ganzen endlosen Natur: Um¬ 
hüllung! Du sankst, um anderen lieblichen Frühlingskindern 
Platz zu machen, die, wenn sie geblüht und geduftet, auch so 
vergehen, wie du. 

Trauert darum nicht, ihr Schönen der Erde, Über den Ver¬ 
gang eurer Anmut; wisset, es gibt noch eine höhere, die nicht 
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welkt, niemals stirbt, die auch keine Mode entreisst, die durch des 
Grabes Dunkel selbst in die schönere Heimat mit euch geht, sie 
heisst — Seelenadel, Tugend und Weisheit. Die erwerbt, die 
macht euch zu eigen! Herta. 

List Radyserba-Wjele j a k o dos łowo. 
Budyšin, 30. I. 06. 
Česćeny knjez redaktoro a luby přećelo! 

Wy bjez dwěla wěsće, kak lubjerady Wam słužu. Tuž je mi 
njemało žel, zo Wam wo „Herće“ tak posłužić njemóžu, jakož 
bych chcył. Wo Herćinym žiwjenju so wjele napisać njeda. Wšo 
serbskemu literarnikej trěbne je hižo naš Černý 1900 swěru 
hromadźe znosył. 

Wona je rostła, kćěła a překćěła jako ponižna fijałka we ći¬ 
šinje a tajnoće. Krótki a tajny roman jeje něžneje wutroby je wšak 
mi trošinko znaty. Tón pak za nikoho dźensa žiweho žaneje waž¬ 
noty nima, a tež za naše pismowstwo nic. Komu a čomu tež tuta 
delikatna wěc posłužić móhła? Naš luby Černy je so jeje z pěk¬ 
nym přistojom dótknył. A na tom je dosć. 

Jejny wobkhad ze „serbskimi w o t č i n c a m i “ wobšěrneho 
přestrěnja njebě. Smoleŕ, Mučink, Bartko, aktuar Wjela a Rady¬ 
serb-Wjela su jenož te mjena, kiž so tu wuzběhnyć dadźa. Před 
mužskimi so wona diskretnje nazdala dźeržeše, njech tež běše mjez 
towaŕškami — serbskimi a němskimi — z duchownym wliwom 
přeco a wšudźe jich srjedźba. — 

„Herta“ so wona pisaše, rěkaše pak w swójbje najbóle „Jeta“ 
a „Jetka“ a w serbskim znajomstwje najčasćišo „Wićazec Jeta“ a 
druhdy tež „Heta“. 

Jeje zwonkownosć wopisa Mučink w Časopisu 1900 pag. 112. — 
Wěrno wšak je: to miłotne wobličko njebě rjanopaniska róža. Ale 
z jasneju wóčkow ji luboznosć dźěše, jako by jandźelk na tebje 
hladał, a jeje ert měješe tajki słódkojty hłos, jako by miłotnu so¬ 
ninu słyšał. — „Zu dem hatte sie auch das eine Bein kürzer als 
das andere.“ To je wšak wěrno, ale je tola p ř ep j a ty wopis, 
kotryž móhł měnklowanje wo wulkim klacanju zbudźić. Ta ma¬ 
linka rozdźěla wobeju nohow běše tak snadna, zo móžeše so při 
jeje stupanju lědy wo khromjenju rěčeć. — 

Jenu přičinu za to, zo so ji tak bórzy z mjelkom pěsnjeŕski 
ert zamkny, njeje potajić trjeba: lózy, zawistny jazyk bě wunjesł, 
zo sebi wona ze swojim pěsnjenjom ženicha łoji. To běše pře¬ 
hóŕko za tajku dušinku, podobnu cyle na kwětku, kiž „noli-me¬ 
tangere“ rěka. 

Wo cunjoće jeje wutroby njech jejna sobuželnosć swědčenje 
dawa. Hdźež zemrě w znajomstwje abo dźěćo abo wotrostły štó, 
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tam přińdźe tež wot njeje wěnc. A we tym bě wot njeje pło¬ 
dźene hrónčko — pak serbske pak němske — za tym hač běchu 
ći ludźo. — Škoda, nětko je pozdźe, so za tymi serbskimi pytać. 
A běše-li potom tón rowčk abo row jenož khudobna hórka, Herta 
tam napłodźi róžow. — K tomu hišće něšto. Jako ja něhdy nje¬ 
dźelu wječor khoru wudowu wopytać přińdźech, zetkach tam Hertu. 
Ta tej wbohej, kiž ke mši hić njemóžeše, čitaše z prědaŕskich 
knihow. Ja njezabudu te nutrne słowa, kotrež ta staruška po 
Herćinym božemjeprajenju rjekny: „Ta Wićežkec Jetka je za mnje 
we mojim hubjenstwje woprawdku jandźel!“ — 

Tu maće, přećelo lubši, to wšo, štož móžu zdźělić. Žel, zo 
wjacy njemóžu podać. Jenož přispomnić móhło so hišće, zo je 
Herta wostała z knježnu. Na tom pak njemětk hordeje rjanoty 
z přičinu njebě, ale njedostatk slěborneje křinje. Zbožowny bu¬ 
dźeše kóždy z njej był, dokelž bě jejna wutroba złota. — 

Wot naju, t. r. mje a mojeje pěkneje Hilže, wutrobnje wjele 
dobreho prajo sym a wostanu, dołhož hišće tu budu, 

Waš stary swěrny přećel R a d y s e r b . 

Słownik Slepjanskeje narěče. 
(Pokračowanje.) 

Zestajał M. Handrik- Slepjanski. 

P. 
Pacpula, e, f. Wachtel. 
pacyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.¬ 

praep, »po«) wuchten, gewalt¬ 
sam heben. 

paduchować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf-praep. »po«) Spitzbuben 
schimpfen (mi wo jenom pa¬ 
duchuje, mir werfen sie fort¬ 
während den Spitzbuben vor). 

padušaty, -a, -e, adj. diebisch. 
palašk, -a, m. Däumling. 
palc, -a, m. Finger ( = hs. porst). 
papjora, -y, f. Papier. 
papŕeńc, -a, m. Pfefferkuchen. 
parnocht, -a, m. Klaue, Finger¬ 

nagel. 
paškoronc, -a, m. Heidelerche. 
pateržyca, -y, f. Weihnachtsabend. 

pawcyna, -y, f. Spinnwebe. 
pazdźerje, -a, n. Scheben. 
pcoła (dim. pcołka), -y, f. Biene. 

ec, -ku, -coš; rj. I. (perf.-praep. 
»s«) backen ( ece, sie backen). 

pecka, -i, f. Kern. 
pełkać, -am, -aš, rj. III. (perf.-
praep. »po«) waschen. 
pełka, -i, f. Wäsche (na pełku 
hyć, waschen gehen). 
pełnić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) füllen. 
pełny, -a, -e, adj. voll. 
perch, -a, m. Räude. 
perchawa, -y, f. Bovist. 
perskać, -am, -aš, rj. III. (perf.-

praep. »po«) niesen. 
perskawa, -y, f. Ziemer. 
peršona, -y, f. Person. 
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ec, -a, m. Backofen. 
econka, -i, f. gebackenes Stück 

Obst. 
econy, -a, -e, adj. gebacken. 
ecydło, -a, n. Bäcke. 
ekac, -a, m. Pekasine. 
eŕej, adv. früher. 
eŕejšy, -a, -e, adj. der frühere. 
erje, -ja, n. die Federn, das 

Gefieder. 
erẃej adv. früher. 
erwuški, -ow, pl. Erstlinge. 
es, psa, m. Hund. 

pěć num. fünf. 
pěćdźeseć num. fünfzig. 
pěćdźesety, -a, -e, num. fünf¬ 

zigster. 
pěćory, -a, -e, fünffacher. 
pěga, -i, f. Sommersprosse. 
pěna, -y, f. Schaum. 
pěsć, -i, f. Faust. 
pěsta, -y, f. Stampfe. 
pěšy, -a, -e, adj. zu Fuss (z wjetša: 

pó nogach hyć). 
pěta, -y, f. Ferse. 
pětk, -a, m. Freitag. 
pětnasćo num. fünfzehn. 
Pětr, -a, křć. mj. Peter. 
pěty num. fünfter. 
pcha, -y, f. Floh. 
pijańc, -a, m. Trunkenbold. 
pijaństwo, -a, n. Trunksucht. 
pijany, -a, -e, adj. betrunken. 
pijawica, -y, f. Blutegel. 
pikać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) picken; mucksen 
(nic njepika, muckst nicht). 

pile, -eća, n. junge Ente. 
piletko, -a, n. ganz junges Entlein. 
pilnica, -y, f. Keller. 
pilnik, -a, m. Feile. 
pismicko, -a, n. Schriftchen. 
pjoro, -a, n. die Feder. 
Pjotr, -a, sw. mj. Peter. 

płac, -a, m. das Weinen. 
płacycy, part. praes. weinend. 
płod, -a, m. Frucht. 
płomje, -enja, n. Flamme. 
płon, -a, n. Drache. 
płonc, -a, m. wilder Apfelbaum. 
płońešk, -a, m. Lavendel. 
płošadło, -a, n. Gespenst. 

płošyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »s«) scheu machen, 
scheuchen). 

płotno, -a, n. Leinwand. 
Płowuša, -e, f. Falbe (Name einer 

Kuh). 
pług, -a, m. Pflug. 
pływać, -am. -aš: rj. III. (perf.-

praep. »po«) schwimmen. 
plějor, -a, m. Ausgejätetes. 
plowy, -ow, pl., f. Spreu. 
pluwotać,-com, -coš; rj. III. (perf.-
praep. »po«) spucken. 
pogańać. -ńam, ńaš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) antreiben. 
poglěd, -a, m. Anblick. 
poglědnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.-mom.) einen Blick werfen. 
pogŕebać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
iter.) begraben. 
pogrozyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 
bedrohen. 
pochować, -am, -aš; rj. III. (perf.-

iter.) beerdigen. 
pochowanje, -a, n. Begräbnis. 
pochylić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

niederbeugen. 
pochylony, -a, -e, adj. gebeugt. 
poklet, -a, m. Meisekasten. 
po kócorje łazyć, auf allen Vieren 

kriechen. 
pokryta, -y, f. Laib Brot. 
pomagać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) helfen. 
pomazka, -i, f. Schmiere. 
pome(r)tk, -a, m. Gedächtnis. 
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pomoc, -gu, -žoš; rj. I. (perf.) 
helfen. 

pomyje, -ow, pl. Spülicht. 
popoẃenc, -a, m. Gundermann. 
poẃezmo, -a, n. Flachsbündel. 
powušyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 

erhöhen. 
powušony, -a, -e, adj. erhöht. 
powězk, -a, m. Strumpfband. 
pócakać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

ein wenig warten. 
pócejch, -a, m. Zeichen. 
pócŕeć, -ejom, -ejoš; rj. III. (perf.) 
ein wenig schöpfen. 
póćěgać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 
eine Weile hin und her ziehen. 
pódćišćać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) unterdrücken. 
pódermo, adv. vergeblich. 
pódlicyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 

verrechnen. 
pódomk, -a, m. Hausgerät. 
pódŕejžnjać, -am, -aš; rj. III. 

(perf.-praep. »s«) necken, zum 
besten haben. 

pódružnik, -a, m. Mietsmann. 
pódsebny (scil. kóń), -a, -e, adj. 
Sattelpferd. 
pójeć (město: poẃesć = powěsć), 
-em, -eš; rj. I. (perf., part. 
pojeł = poẃeł = powěł město 
powědźeł) benachrichtigen. 
pó’jedać, -am, -aš; rj. III (perf.-

praep. »na«) erzählen. 
pójedank, -a, m. Frühstück. 
pójedankować, -ujom, -ujoš; rj. 

III. (perf.-praep. »na«) früh¬ 
stücken. 
pó’ješać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) aufhängen. 
półojcny, -a, -e, adj. halbschürig. 
półowica, -y, f. Hälfte. 
półudnje, -ego, n. Mittag (k pó¬ 
łudnjemu, gegen Mittag). 

pólaće, -a, n. Aufgebrühtes (Futter). 
pólice, -ow, pl. Topfbrett. 

Pólan, -a, m. Feldmann (Name 
für einen Ochsen). 

pólěpšota, -y, f. Besserung. 
póńdźele, adv. montags. 
pónižać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) erniedrigen. 
pónošk, -a, m. Dachfirsten. 
pónwej, -wje, f. Pfanne. 
pórać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) machen (se pórać, 
sich begeben, gehen). 

póradźony, -a, -e, adj. geraten. 
pórocny, -a, -e, adj. tadelhaft. 
pórodźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

gebären. 
pórodźony, -a, -e, adj. geboren. 
póromje, adv. gerade. 
póscěń, -nja, m. hintere Wand 

(až do posćěnja, bis zur hin¬ 
teren Wand). 

póseł, sła, m. Bote. 
póslěd, adv. hinter. 
pósporomje, adv. gerade, gegen¬ 

über, im Verhältnis. 
pósŕedźa, adv. in der Mitte. 
póstol, -e, f. Bett. 
póstśel, -a, m. Schuss. 
pótajić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
verheimlichen. 
pótergać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

ein wenig hin und her ziehen. 
pótn, póten adv. dann. 
pótrjobać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

gebrauchen, nötig haben. 
pózdźej adv. später. 
pózegibać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

etwas biegen. 
pózegńoty, -a, -e, adj. gebogen. 
pózegnuć, -ńom, -noš; rj. II. 
(perf.) biegen. 
pózwinuć, -ńom, ńoš; rj. II. 
(perf.) ein wenig heben. 
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póžedać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 
wünschen, begehren, den 
Wunsch aussprechen. 
póžedny (póžerny), -a, -e, adj. 
begierig. 
póžycać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) borgen. 
póžycanje, -a, n. das Borgen. 
póžyck, -a, m. & póžyconka, -i, 

f. Borg, Anleihe (po póžycku 
žywy być, auf Borg leben). 

pra’je adv. richtig. 
prandlica, -y, f. Mandelholz. 
praš, -a, m. Räude. 
prašać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »wo«) fragen. 
prašywy, -a, -e, räudig. 
pratika, -i, f. Kalender. 
pražyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »s«) prägeln. 
prec adv. weg. 

pŕecny, -a, -e, adj. querliegend. 
pricnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.-
praep. »za«) werfen. 
prjapać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »po«) knastern. 
prjapotać, -com, -coš; rj. III. 

(perf.-praep. »po«) knastern. 
prog, -a, m. Schwelle. 
prokadło, -a, n. Schleuder. 
promje, -enja, n. Strang. 
prosaŕ, -rja, m. Bettler. 
prosaŕski, -a, -e, adj. bettlerisch, 

bettelhaft. 
prosba, -y, f. Bitte. 
prose, -eća, n. Ferkel. 
proseń, -nje, f. Hirsestroh. 
prosenje, -a, n. Betteln. 
prosony, -a, -e, adj. gebeten, ge¬ 

laden. 
prošack, -a, m. Stäubchen. 
prošćały, -a, -e, adj. vogelkienig 

(scil. dŕewo). 
prozny, -a, -e, adj. leer. 

pruga, -i, f. Strieme. 
pružyna, -y, f. Bogen. 
psowodźica, -y, f. Schiessbeere. 
pšenica, -y, f. Weizen. 
pšenicny, -a, -e, adj. von Weizen. 
pšyca, -y, f. Mücke. 
ptašack, -a, m. Vögelchen. 
ptašk, -a, m. kleiner Vogel. 
ptśaćel, -a, m. Freund. 
ptśasleń, -nja, m. Wertel. 
ptśelnica, -y, f. Bienenhaus. 
ptśědlica, -y, f. Spinnerin. 

ptśěg, -a, m. Gespann (do ptśěga 
’zyć, ins Gespann nehmen, an¬ 

spannen). 
ptśěsć, -dźom, -dźoš; rj. I (perf.-

praep. »na«) spinnen. 
ptśěslica, -y, f. Rockenstock. 
ptśěza, -y, f. Spinte, Spinnstube. 
puck, -a, m. Schlehdorn. 
puckowina, -y, f. Schlehdorn¬ 

hecke. 
pyrina, -y, f. (pl. pyriny) Zunder 
(trjebana k zapalenju tobaka). 
pyršyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »na«) stäuben (dešć se 
pyršy; se pyršy, es regnet). 

R. 
Rabucować se, -ujom, -ujoš, rj. 

III. (perf.-praep. »na«) sich 
abarbeiten, abschinden. 
’racać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »wob«) wiederholt um¬ 
kehren. 

ramje, -enja, n. Schulter. 
rampa, -y, f. Sau. 
rancać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) brünstig sein, 
„rantschen“. 

rańejšy, -a, -e, adj. Morgen-. 
rataj, -a, m. Ackersmann. 
ratwa, -y, f. Ratte. 
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razka adv. einmal (ani razka, 
nicht einmal). 
’ŕećenica, -y, f. Blindschleiche. 
’ŕećenicowe zele, -a, n. kriechen¬ 

der Weiderich, Pfennigkraut 
(Lysimachia nummularia). 

ŕećez, -a, m. Kette. 
ŕećkować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »za«) ketteln. 
ŕegawa, -y, f. Mandelkrähe. 
’ŕešćać, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) weinen, heulen. 
rěcyšćo, -a, n. Flussbett. 
rěd, -u, m. Ordnung, Reihe. 
rědny, -a, -e, adj. schön. 
rědno adv. schön. 
ricać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »na«) brüllen. 
rigotać, -am, -aš; rj: III. (perf.-

praep. »po«) wiehern. 
rjanje adv. schön. 
rjapać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) schlagen. 
rjobło, -a, n. Rippe. 
’robel, -bla, m. Sperling. 
robocać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) arbeiten, sich 
schinden. 

rodźenica, -y, f. Gebärmutter. 
rog, -a, m. Horn; Ecke. 
rogož, -a, m. Schilf; Binse. 
ropa, -y, f. Falte. 
ropić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »z«) falten. 
rownać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) gleich machen; 
ziehen. 

rownaŕ, -rja, m. Ziehmann. 
Rowne, -ego, wj. mj. Dorf Rohne. 
rowničko adv. eben, gerade erst. 
Rowniski, -a, -e, adj. Bewohner 

von Rohne. 
rowno adv. eben, gerade. 
rownosć, -i, f. Geradheit. 

rownož adv. obgleich. 
rowny, -a, -e, adj. gerade, eben. 

rozdajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »z«) aufsperren. 

rozga, -i, f. Fichtenreis. 
rozgotować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »z«) ausziehen. 
rozgórić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
erzürnen. 
rozchytać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »z«) auseinanderwerfen. 
rozmilony, -a, -e, adj. verliebt. 
rozkałować, ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »z«) spalten. 
rozměć, -ějom, ějoš; rj. III. (perf.-
praep. »do«) verstehen. 
rozprajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »z«) unterhalten, be¬ 
sprechen. 
rozšyrić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

& rozšyrjać, -am, -aš; rj. III. 
(perf.-praep. »z«) ausbreiten. 

roztyl, roztyla adv. auseinander. 
rozuć, -ujom, -ujoš; rj. III (perf.-

praep. »z«) ausziehen. 
rozuwak, -a, m. Stiefelknecht. 
rozžydnić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

dünnflüssig werden. 
rožal, -a, m. Lanze. 
rucka, -i, f. Händchen. 
rucny, -a, -e, adj. handlich. 
rucyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »za«) bürgen. 
rybernak, -a, m. Fischreiher. 
rychło adv. schnell. 
rychły, -a, -e, adj. schnell. 
ržyšćo, -a, n. Stoppelfeld. 

S. 
Sagać, -am, -aš; rj. III. (perf.¬ 

praep. »tśe«) schreiten. 
sajdźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

pflanzen. 
sanjak,-a, m. Kaninchenmännchen. 
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sanica,-y, f. Kaninchen-Weibchen. 
sčać, -čym, -čyš; rj. IV. (perf.-

praep. »wu«) harnen. 
sćagołk, -a, m. Habicht. 
sčanty, -ow, pl. Urin. 
sćegno, -a, n. Lende. 
’sćenica, -y, f. Taufe. 
sćerń, -ńa, m. Dorn. 
sćělny, -a, -e, adj. trächtig. 
sćě’nuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 
ziehen. 
’sćić, -ijom, -ijoš; rj. III. (perf.-
praep. »wu«) taufen. 
sćikać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) zwitschern. 
sćokły, -a, -e, adj. jähzornig. 
sćona, -y, f. Wanze. 
’sćonk, -a, m. Patenbrief. 
’sćony, -a, -e, adj. getauft. 
sec, -ku, -coš; rj. I. (perf.-praep. 

»pó«) mähen. 
secenje, -a, n. das Mähen. 
seć, -ejom, -ejoš; rj. I. (perf.-

praep. »wó«) säen. 
sedm, num. sieben. 
sedymnasćo, num. siebenzehn. 
sekać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) stampfen. 
se enik, -a, m. Ölkuchen. 
semje, -enja, n. Samen. 
seno, -a, n. Heu (na senach, im 
Heu). 
se’nuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 

setzen. 
serna, -y, f. Reh. 
serp, -a, m. Sichel. 
sew, -a, m. Aussaat. 
setwa, -y, f. Saat. 
schadać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) aufgehen (słujnco 
schada). 

skeržba, -y, f. Klage. 
skeržyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) klagen. 

skiba (dim. skibka), -y, f. Stück 
Brot. 
skład (dim. składk), -a, m. 
Gartenbeet. 
skobela (dim. skoblicka), -e, f. 

Haspe. 
skobodny, -a, -e, adj. zahm. 
skomuda, -y, f. Versäumnis. 
skomudźić,-im,-iš; rj. IV. (perf.) 
versäumen. 
sko ecy, -a, -e, adj. vom Stär, 
Hammel. 
skócyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 

springen. 
skóće, -eća, n. Stück Vieh. 
skóćecy, -a, -e, adj. Vieh—. 
skóra, -y, f. Rinde. 
skóro adv. bald. 
skradźu adv. heimlich. 
skropc, -a, m. Moosart. 
skubać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) rupfen. 
słonjaško, -a, n. Sonne. 
słuchać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »na«) horchen. 
słujnco, -a, n. Sonne (wót słujnca 

až do ćmy, vom frühen Morgen 
bis zum späten Abend). 

słujnca jagoda, -y, f. Erdbeere. 
słup (dim. słupik), -a, m. Säule. 
słupaty, -a, -e, adj. säulenartig. 
słušać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) gehören. 
słužebnik, -a, m. Diener. 
słužyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) dienen. 
słyšać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »za«) hören. 
slěc, -ěcom, -ěcoš; rj. I. (perf.) 
verenden. 
slěkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »za«) verenden. 
Slěpe, -ego, n. Dorf Schleife. 
Slěpjan, -a, m. Bewohner v. Schleife. 
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Slěpjanski, -a, -e, adj. aus Schleife. 
slěpy, -a, -e, adj. blind. 
slěposć, -i, f. Blindheit. 
slibka, -i, f. Stück Brot. 
sliwcyna, -y, f. Pflaumenbaum. 
smaga, -i, f. Brache. 

smalić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »ze«) sengen (domoj 
smalić, eiligst nach Hause 
treiben). 

smažny, -a, -e, adj. brachig. 
smažyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep »ze«) Brache ackern. 
smercać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) schnarchen. 
smercaty, -a, -e, adj. schnarchend 

(dźensa jo tajke smercate, heut 
ist es kalt, Aussicht auf Schnee). 
smerkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) schnäuzen. 
smerž, -a, m. Morchel. 
smertnica, -y, f. Totenhemd. 
směrkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »ze«) dämmern. 
smjać se, -ejom, -ejoš; rj, I. (perf.-

praep. »pó«) lachen. 
smóła, -y, f. Pech. 
smółaŕ, -rja, m. Pechbrenner. 
smuga, -i, f. Streifen. 
smyck, -a, m. Baumläufer. 
smykły, -a, -e, adj. eisglatt. 
snarl, -a, m. Goldammer. 
sněg, -a, m. Schnee. 
sněžyty, -a, -e, adj. schneeartig. 
snica, -ow., pl. Wagenschere. 
sol, -i, f. Salz. 
solić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) salzen. 
solony -a, -e, adj. gesalzen. 
sostra, -y, f. Schwester. 
’spa (dim. ’spicka), -y, f. Stube. 
spiša (dim. spiška), -e, f. Brot¬ 

schrank. 
spiw, -a, m. Gesang. 

spiwać, -am, -aš; rj, III. (perf.-
praep. »pó«) singen. 

spjucy part. praes. schlafend. 
spło, -a, n. Halm. 
splicko, -a, n. Hälmchen. 
spominać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) merken; sich er¬ 
innern. 

spominawa, -y, f. Gedächtnis. 
spójedź, -i, f. Beichte. 
spórać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 
fertigstellen. 
spótyklować (spótykować), -ujom, 

-ujoš; rj. III. (perf.-praep. »ze«) 
stolpern, sich überkugeln. 

sprjosk, -a, m. Rotkelchen. 
sptśěg, -a, m. Gespann. 
sptśěgać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) anspannen. 
spusk, -a, m. Kauz. 
sŕebrny, -a, -e, adj. silbern. 
sŕebro, -a, n. Silber. 
srjoda, -y, f. Mittwoch. 
srjodka, -i, f. Brosse, Brosame 

des Brotes. 
srjosło, -a, n. Pflugkolter. 
srokoš, -a, m. Würger. 
sromać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »wu«) schänden; sr. se, 
sich schämen. 

sromota, -y, f. Scham. 
staćiwa, -ow, pl. Webstuhl. 
starka, -eje, f. Grossmutter. 
starki, -ego, m. Grossvater. 
staršy, -a, -e, comp. älter. 
stary nan, Grossvater; stara mać, 

Grossmutter. 
statk, -a, m. Tat; Ereignis. 
stercyć, -cym, -cyš; rj. IV. (perf.) 

einmal stossen. 
stergi, -ow, pl. grobes Werk. 
sterkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) wiederholt stossen. 
stolašk, -a, m. Stühlchen. 
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straćić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
verlieren. 
strjony, -ow, pl. Auflage beim 
Dreschen. 
strojić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »na«) machen. 
strožyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) schrecken. 
struga, -i, f. Flussbett; Tal. 
Struga, Name eines Baches. 
strugać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »wó«) schnitzen, 
schnitzeln. 

struk, -a, m. Schote. 
stru eń, -nja, m. Quelle. 
struna, -y, f. Saite. 
strup, -a, m. Grind. 
stružna ławka, Schnitzbank. 
stružnik, -a, m. Schnitzmesser. 
stśěcha, -i, f. Dach. 
stśělać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »za«) schiessen. 
stśělaŕ, -rja, m. Schütze. 
stśělba, -y, f. Gewehr. 
stśělc, -a, m. Schütze. 
stśěž (dim. stśěžyk), -a, m. Zaun-

könig. 
stśig, -a, m. Schur. 
stśigać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) scheren. 
stśigaŕ, -rja, m. Scherer. 
stukać, -am, aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) stöhnen, seufzen. 
stukadło, -a, n. Seufzerinstrument 

(Spottname für die Sekundär¬ 
bahn). 

suck, -a, m. Knötchen. 
sudašk, -a, m. Fässchen. 
surowy, -a, -e, adj. roh (= hs. 

syry). 
sused, -a, m. Nachbar. 
susedka, -i, f. Nachbarin. 
susyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) trocknen, dörren. 

sušyca, -y, f. dürre Kiefer. 
sušyna, -y, f. dürre Zeit. 
sužeł, -a, m. Docht. 
swaŕba (swariba), -y, f. Hochzeit. 
swaŕbaŕski, -a, -e, adj. hoch¬ 

zeitlich. 
swěcka, -i, f. Licht. 
swěcnik, -a, m. Leuchter. 
swěćetko, -a, n. Bild. 
swědro, -a, n. Eisenrostfleck; 

Meltau. 
swědźeń, gen. swědnja, m. Feier¬ 

tag. 
swětki, -ow, pl. Pfingsten. 
swěty, -a, -e, adj. heilig. 
swinja, -e, f. Schwein. 
swińeńc, -a, m. Schweinestall. 
swisle, -ow, pl. Giebel. 
swójžba, -y, f. Familie; Ver¬ 

wandtschaft. 
sycać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) zischen. 
syće, -ow, pl. Binse. 
sykorka, -i, f. Meise. 
syłoj (syłojik, syłowik, syłojašk), 
-a, m. Nachtigall. 

Š. 
Šalowy, -a, -e, adj. kernschälig. 
šanda, -y, f. Karrenband. 
šandara, -y, f. Gendarm. 
šantk, -a, m. Tuch. 
šapaŕ, -rja, m. Schäfer. 
šapaŕnja, -nje, f. Schäferei. 

šapotać, -com, -coš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) trippeln. 
šarić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »ze«) scheuchen, 
schrecken. 

šćag’el, -a, m. Pflugstange. 
šćaw, -a, m. & šćawina, -y, f. 
Lolch. 
šćawcać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) winseln. 
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šćawcanje, -a, n. das Winseln. 
šćercać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) klirren. 
šćerkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) munkeln. 
šćicać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) kreischen. 
šćida, -y, f. Sieb. 
šćidło, -a, n. Flügel. 
šćik, -a, m. Schrei. 
šćipić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. » pó «) knirschen, klappern. 
šćiplić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »na«) jammern. 
šćircać -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) zirpen. 
šćit, -a, m. Schild. 
šćiwda, -y, f. Leid. 
šćiwula, -e, f. Krümmung. 
šćiwy, -a, -e, adj. krumm, schief. 
šćiž, -a, m. Kreuz. 
šćižować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »ze«) kreuzigen). 
šćud, -a, m. Peitsche. 
’šedny, -a, -e, adj. täglich. 
šeł, part. praes. act. gegangen. 
’šelaki, -a, -e, adj. manch einer. 
šelma, -y, m. gewissenloser 

Bursche, Schelm (hólc, kiž je 
holcu zawjedł). 

’šen, ’ša, ’šo, all. 
šeplina, -y, f. Schuppe. 
šergowc, -a, m. Balken. 
šery, -a, -e, adj. grau. 
šesć, num. sechs. 
šesćdźeseć, num. sechzig. 
šesćorak, -a, m. Sechser. 
šesnasćo, num. sechzehn. 
šesnasty, -a, -e, num. sechzehnter. 
šerack, -a, m. Fliegenschnepper. 
škarać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) schüren, auf¬ 
wiegeln. 

škaraŕ,-rja, m. Schürer, Aufwiegler. 

škaŕedny, -a, -e, adj. händel¬ 
süchtig, stänkrig. 
škaŕedźaŕ, -rja, m. Stänkerer, 
Störenfried. 
škaŕedźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) stänkern, Händel 
suchen. 

škobronk, -a, m. Lerche. 
škórodej, -dẃe, f. Plinzeisen. 
škóra, -y, f. Rinde (na škóru 

stupać, hart zusetzen; zum 
Bekennen zwingen). 
škŕecać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) kreischen, 
schreien. 

škret, -a, m. Maulwurf. 
’škricka, -i, f. Fünklein. 

škripać (škripotać), -am, aš; rj. 
III. (perf.-praep. »pó«) mit den 
Zähnen knirschen. 

škrodawa, -y, f. Kröte. 
škurlik, -a, m. Brachvogel. 
šlapić, -im, -iš; rj. VI. (perf.) 
werfen. 
šligać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) hauen. 
šlinka, -i, f. Stück Leinwand. 
šmacać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) knallen. 
š ek, -a, m. Geschmack. 
š ekny, -a, -e, adj. wohl-

schmeckend (comp. š ek¬ 
ńejšy). 

šmrjocyna, -y, f. dichter Fichten¬ 
wald. 

šmrjok, -a, m. Fichte. 
šmyckować, -ujom, -ujoš, rj. III. 

(perf.-praep. »pó«) klettern. 
šnarl, -a, m. Goldammer. 
’šogomocny, -a, -e, adj. allmäch¬ 

tig. 
šorca, -y, f. grüner Frauenrock. 
šosty, -a, -e, num. sechster. 

špara, -y, f. Klaue. 
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šparnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.; 
comp. »po«) stochern. 

špetny, -a, -e, adj. gering. 
špica, -y, f. Felge. 
špliška, -i, f. Bachstelze. 
špóda, -y, f. Spaten. 
šprjošk, -a, m. Rotschwänzchen. 
šropa, -y, f. Striegel. 
šryba, -y, f. Schraube. 
šteklina (šteklowina, šteklowica), 

-y, f. Nadelstreu. 
štwóry, -a, -e, num. vierfach. 
štyncać (štynkać), -am, -aš; rj. 

III. (perf.-praep. »pó«) hinken. 
štyrdźesća num. vierzig. 
štyrnasćo num. vierzehn. 
šudźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »wob«) trügen. 
’šudźon (’šudźi) adv. überall. 
šulaŕ, -rja, m. Lehrer. 
šušlić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) schnüffeln. 
šwabica, -y, f. schwarzer Frauen¬ 

rock. 
šwark, -a, m. Griefe. 
šwarkotać, -com, -coš; rj. III. 

(perf.-praep. »pó«) zirpen. 
šwerc, -a, m. Grille. 
šwercać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. » pó «) schwirren, brausen. 
šwicać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-

praep. »po«) pfeifen. 
šwicanje, -a, n. Gepfeife. 
šwick, -a, m. Pfeife. 
šwijac, -a, m. Schmitz, Peitschen¬ 

ende. 
šwikać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) pfeifen. 
šwikack, -a, m. Rotschwanz. 
šwyrać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) schuscheln; schin¬ 
dern ( = hs. smykać). 
šwyrcać, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) schwirren, surren. 

šybenica, -y, f. Galgen. 
šyblić se, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »na«) trödeln. 
’šycken, -ka, -ko; adj. all. 
šyć, -yjom, -yjoš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) nähen. 
šydło, -a, n. Ahle. 
šyja, -e, f. Hals. 
šykowany, -a, -e, adj. geschickt. 

šypa, -y, f. Pfeil; Kiel. 
šypaty, -a, -e, adj. kielig; Pfeil—. 
šyroki, -a, -e, adj. breit. 
šyry, -a, -e, adj. grau. 
šyška, -i, f. Tannenzapfen (ach 

šyška = keineswegs!). 
šyškac, -a, m. kleiner Würger. 
šytawa, -y, f. Fischreiher. 
šywarna jogła, Nähnadel. 

T. 
Taraša, -e, f. Schultasche. 

tajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »wó«) tauen. 

teliko adv. soviel. 
ten, ta, to, art. der, die, das. 
tergać, -am, -as; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) reissen. 
terganje, -a, n. Gicht. 
ter’nuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 
einmal reissen. 
terp (dim. terpik), -a, m. Ort¬ 

scheit. 
tešny, -a, -e, adj. schwül. 
tešno adv. schwül, ängstlich. 
tła, -ow, pl. Tenne. 
tłocyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »za«) drücken. 
tłuc, -ym, -yš; rj. I. (perf.-praep. 
»pó«) stampfen. 
tłukać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) wiederholt stampfen. 
tłustosć, -i, f. Dicke. 
tłusty, -a, -e, adj. dick. 
tłusćejšy, -a, -e, comp. dicker. 
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toć adv. dann; so. 
to’dla adv. doch. 
tolaŕ, -rja, m. Taler. 
tonidło, -a, n. Sumpf. 

topić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »za«) heizen. 

toplaŕski, -a, -e, adj. verschwen¬ 
derisch. 

toplować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »s«) verschwen¬ 
den. 

towaŕš (towariš), -a, m. Genosse. 
towariška, -i, f. Genossin; Freundin. 
trajda, -y, f. Getreide. 
trama, -y, f. Balken. 
trantawa, -y, f. Trompete. 
tremplić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó« ) schwätzen; plärren. 
trjobać, -am, -aš: rj. III. (perf.-

praep. »pó«) brauchen. 
trjobny, -a, -e, adj. bedürftig. 
trošcycku adv. ein klein wenig. 
troška, -i, f. Wenigkeit; Rest; 

Neige. 
truba, -y, f. Ofenröhre. 
trubawa, -y, f. Nachtwächterhorn. 
truchły, -a, -e, adj. schüchtern. 
truga, -i, f. Mulde. 
trut, -a, m. Drohne. 
’tśec, ’tśecej adv. immer. 
’tśedać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 
verkaufen. 
’tśekrajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) durchschneiden. 
’tśe enk, -a, m. Wechselbalg. 
’tśerada, -y, f. Verrat. 
’tśeradźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »s«) verraten. 
’tśesćijan, -a, m. Christ; (tajki 

’tśesćijan, solch ein Mensch, 
Kerl). 
’tśesćijanka, -i, f. Christin (tajka 
’tśesćijanka, solch ein Mädel, 
Weibsbild). 

’tśestać, -ańom, -ańoš; rj. II. 
(perf.) aufhören. 
’tśestražać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) erschrecken. 
’tśetož adv. denn. 
’tśewalać, -am, aš; rj. III. (perf.-
praep. »s«) umwerfen. 
’tśewikować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »s«) verhandeln. 
’tśewodźanje, -a, n. Begleitung, 

Leichenzug. 
’tśez praep. durch. 
’tśezjene adv.übereins,einstimmig. 
’tśezpółnje, -ego, n. Mittag (k’tśez¬ 

półnjemu, gegen Mittag). 
’tśělać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »s«) schiessen. 
’tśěsć, -som, -soš; rj. I. (perf.-
praep. »pó«) schütteln. 
’tśěskotać, -com, -coš; rj. III. 

(perf.-praep. »pó«) zittern. 
’tśěskotaty, -a, -e, adj. zittrig. 
’tśěslica, y, f. Rockenstock. 
’tśěsotać se, -com, -coš; rj. III. 

(perf.-praep. »s«) sich schüt¬ 
teln; zittern. 

’tśi praep. bei. 
’tśibližać se, -am, -aš; rj. III. 

(perf.-praep. »s«) sich nähern. 
’tśibog, -a, m. Abgott. 

’tśić,-idźom,-idźoš; rj. I. (perf.) 
kommen. 

’tśidank, -a, m. Zugabe. 
’tśidźesća, num. dreissig. 
’tśidźesty,-a,-e, num. dreissigster. 
’tśignać, -žeńom, -źeńoš, rj. I. 
(perf.) herantreiben; herbeieilen. 
’tśigotować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »s«) bereiten. 
’tśichadać, -am,-aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) ankommen. 
’tśichod, -a, m. Ankunft; Zu¬ 

kunft. 
’tśichodny, -a, e, adj. zukünftig. 
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’tśijěć, -jědźom, -jědźoš; rj. I. 
(perf.) anfahren. 
’tśijimować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »s«) aufnehmen. 
’tśikać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) zirpcn. 
’tśiłdgać, -ajom, -ajoš; rj. III. 
(perf.) zulügen. 
’tśimać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) anfassen. 
’tśinasćo, num. dreizehn. 
’tśinasty, -a, -e., num. dreizehnter. 
tśipodla adv. daneben. 
’tśirownować, -ujom, -ujoš; rj.III. 
(perf.-praep. »s«) vergleichen. 
’tśisajdźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

hinzusetzen. 
’tśisega, -i, f. Eid, Schwur. 
’tśisegać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »s«) schwören. 
’tśistojny, -a, -e, adj. anständig. 

’tśišeł (part. praet. wot ’tśić) ge¬ 
kommen. 

’tśitwark, -a, m. Anbau. 
’tśiẃezować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »s«) anbinden. 
tuca, -y, f. Regenbogen. 
tuder adv. hier. 
tu chylu, inzwischen. 
tužyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »s«) trauern. 
twarc (twaric), -a, m. Zimmer¬ 
mann. 

twaŕ (= twair), -rja, m. Bau. 
twarog, -a, m. Quark. 
tẃela (dim. tẃelka), -e, f. Hand¬ 

tuch, Scherpe des družba 
bei der Hochzeitsfeier. 

tẃerdawka, -i, f. Apfelsorte. 
tẃerdo adv. fest, hart. 
twóŕ, -rja, m. Iltis. 
tykajnc (tykanic), -a, m. Kuchen. 
tył, -a, m. Nacken. 
tyšaŕ, -rja, m. Tischler. 

W. 
Walik, -a, m. Bund (Stroh). 

walka, -i, f. Spielplatz für Oster¬ 
eier (walku kulać, mit den 

Ostereiern schieben). 
wardować, -ujom, -ujom; rj. III. 
(perf.-praep. »po«) lauern. 
wawrić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »po«) labern, schwatzen. 
we dnje adv. am Tage. 
wełma, -y, f. Wolle. 
wen adv. hinaus. 
wence (wenka, wenkoch) adv. 
draussen (wót wenkoch, von 

draussen). 
wenkowny, -a, -e, adj. draussig. 
wersta, -y, f. Banse. 
weš, ’šy, f. Laus. 
we wšom adv. überhaupt. 
weznuć (wezyć), -ńom, -ńoš; rj. 

II. (perf.) nehmen (wezeł part. 
praet. act. genommen). 
ẃecor, -a, m. Abend (z ẃecora, 
gegen Abend). 
ẃecerja, -e, f. Abendbrot (Boža 

ẃecerja, heil. Abendmahl). 
ẃecerjać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »po«) zu Abend essen. 
ẃeć, -ejom, -ejoš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) wehen, worfeln. 
wejka, -i, f. Wicke. 
ẃele adv. viel. 
ẃeliki, -a, -e, adj. gross. 
ẃelikosć, -i, f. Grösse. 
ẃerjašk, -a, m. Gipfel. 
ẃeršnja, -e, f. Kirschbaum. 
ẃeža, -e, f. Hausflur. 
ẃežyny, -a, -e, adj. Hausflur—. 
wěc & wěcej adv. mehr. 
wěcny, -a, -e, adj. ewig. 
wěcnosć, -i, f. Ewigkeit (wót 
wěcnosći až do wěcnosći, 
von Ewigkeit zu Ewigkeit). 
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wědnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.-
praep. »s«) welken. 

wědro, -a, n. Kern. 
wěkć, -a, m. Strohwisch. 
wěkšy, -a, -e, comp. grösser. 
wěsło, -a, n. Ruder. 
wěšćaŕ, -rja, m. Wahrsager. 
wětśnik -a, m. Windmühle (na 

wětśnik se šćiwić, sich krumm 
biegen). 

wěz, -a, m. Rüster. 
widlicki, -ow, pl. Gabel. 
wikotać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) zappeln. 
wikotaty, -a, -e, adj. zappelig. 
winica, -y, f. Weinberg. 
winica, -y, f. Feindin. 
winik, -a, m. Feind. 
winowaće, -a, n. Schuld; Ver¬ 

pflichtung. 
wiselny, -a, -e, adj. zäh. 
witśe adv. morgen (zawitśe, po¬ 

witśe, übermorgen). 
witśejšy, -a, -e, adj. morgig. 
wobarić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »z«) abkochen. 
wobcynjak, -a, m. Unterrock vom 
Fries der Frauen. 
wobćěgnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) umziehen. 
wobćěžkowač, -ujom, -ujoš; rj. 

III. (perf.-praep. »po«) be¬ 
schweren. 
wobełdgać, -ajom, -ajoš; rj. III. 

(perf.) belügen. 
wobertyl, -a, m. Rungenschemmel. 
wobgrabać, -am, -aš; rj. III. 
(perf.) umrechen. 
wobgrymzać, -am, -aš; rj. III. 
(perf.) benagen. 
wobchować, -am, -aš; rj. III. 

(perf.) bewahren. 
wobłak, -a, m. Fensterrahmen. 
wobłack, -a, m. Holzknüppel. 

woblico, -a, n. Angesicht. 
woblutować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »z«) bedauern. 
wobraćać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »z«) umkehren. 
wobrězk, -a, m. Holzschwarte. 
wobrinkować, -ujom, -ujoš; rj. 

III. (perf.-praep. »po«) mit 
einem Reifen umschlagen. 

wobryć, -e, f. Reifen. 
wobryće, -a, n. Rest vom alten 
Burgwall. 
wobsajdźać, -am, -aš; rj. III. 

(perf.-praep. »z«) bepflanzen. 
wobšuda, -y, f. Betrug. 
wobšudźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
betrügen. 
wobšykowanje, -a, n. Verrichtung 

(na wobšykowanje hyć, Not¬ 
durft verrichten). 

wobyće, -a, n. Geschuh. 
wobyza, -y, m. Grillenfänger. 
wobyžny, -a, -e, adj. grillig. 
wobzawidźeć, -im, -iš; rj. IV. 

(perf.-praep. »z«) beneiden. 
wogeń, -nja, m. Feuer. 
woglěd, -a, m. Umschau. 
woglědać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep.»po«) umschauen, Braut¬ 
schau halten. 
wogněwadło, -a, m. Glied der 
Kette. 
wogŕewać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) wärmen. 
wokolicka, -i, f. Ranft Brot. 
wo mało adv. beinahe. 
womłoćić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
ausdreschen. 
wopływać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 
umschwimmen. 
woprajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) zu überreden 
suchen. 

wopyš, -e, f. Schweif. 
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wopytać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »po«) versuchen; kosten. 

wowceńc, -a, m. Schafstall. 
wócka, -i, f. Leine. 
wócko (dim. wócycko), -a, n. 
Äuglein. 
wócynjać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) aufmachen. 
wójak, -a, m. Soldat. 
wó jenom adv. immerfort. 
wó jsy, im Dorfe. 
wółoj, -a, m. Blei. 
wółtera, -y, f. Dienstag (wółtere, 

am Dienstag). 
wólecy, -a, -e, adj. Ochsen—. 
wólej, -a, m. Öl. 
wólejaŕ, -rja, m. Ölmüller. 
wólejńca, -y, f. Ölmühle. 
wóleńc, -a, m. Ochsenstall. 
wóŕech, -a, m. welsche Nuss. 
wóŕejšyna, -y, f. Nussbaum. 
wós, -y, f. Achse. 
wósa, -y, f. Wespe. 
wóseł, -sła, m. Esel. 
wósemdźeseć, num. achtzig. 
wósemdźesety, -a, -e, num. acht¬ 

zigster. 
wósemnasćo, num. achtzehn. 
wósemnasty, -a, -e, num. acht¬ 

zehnter. 
wósłonišćo, -a, n. Holzspalteplatz. 
wóskobina, -y, f. Zähnestarre. 
wósmy, -a, -e, num. achter. 
wóstajić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

lassen, verlassen. 
wóstruž, -a, m. Dorn (?). 
wóstry, -a, -e, adj. scharf. 
wóstśić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »po«) schärfen, wetzen. 
wósyca, -y, f. Silberpappel. 
wósym num. acht. 
wóšc, -a, m. (z ds.: wóśc) Vater. 
wóšcny, -a, -e (z ds.: wóścny), 
adj. väterlich. 

wóšćerjać se, -am, -aš; rj. III. 
(perf.-praep. »po«) lachen. 

wótawa, -y, f. Grummet. 
wótběg, -a, m. Ablauf. 
wótběgać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »z«) ablaufen; abrin¬ 
dern (krowa jo se wotběgała). 
wótcejdźić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
abseien. 
wótegnać, -žeńom, -ńoš; rj. I. 
(perf.) abtreiben. 
wótenkać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) aufschliessen. 
wótery, -a, -e, mancher. 
wótglědać,-am, -aš; rj. III. (perf.) 

absehen. 
wótnoga, -i, f. Reis, Zweig. 
wótplěć, -ějom, -ějoš; rj. III. 

(perf.) wegschwemmen. 
wótpocynk, -a, m. Rast. 
wótpocywać, -yjom, -yjoš ; rj. III. 

(perf.-praep. »z«) ausruhen, 
rasten. 
wótpółnje, -ego, n. Nachmittag 
(wótpółnja, nachmittags). 
wótprajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »z«) antworten. 
wótprosywać, -am, -aš & -syjom, 

-syjoš; rj. III. (perf.-praep. »z«) 
abbitten; abdanken. 
wótprosywanje, -a, n. Abbitte; 

Abdankung bei der Beerdigung. 
wótprosywaŕ, -rja, m. Abdanker. 
wótŕećkować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »z«) aufriegeln. 
wótrog, -a, m. Sporn. 
wótruby, -ow, pl. Kleie. 
wótsłuchać, -am; -aš; rj. III. 
(perf.) abhorchen. 
wótśestać, -ańom, ańoš; rj. II. 
(perf.) ein wenig aufhören. 
wóttergać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »z«) abreissen. 
wózgeŕ, -gŕa. m. Rotz. 
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wózgriwy, -a, -e, adj. rotzig. 
wóze 3. p. pl. praes. act. sie 
fahren. 
wózeńk (dim. wózenašk), -a, m. 
Baumstumpf. 
wuberwić, -im, iš; rj. IV. (perf.) 
anfärben. 
wubegać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »z«) fortlaufen. 
wubjerać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) auslesen, wosebje: 
schimpfen. 

wucba, -y, f. Lehre. 
wucyć, -ym, -yš; r. IV. (perf.-

praep. »na«) lehren. 
wuchac, -a, m. Hase. 
wuchawica, -y, f. forficula auri¬ 

cularia. 
wuchytywać, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »z«) vorwerfen. 
wug’el (dim. wuglik, wuglišk), 

-gla, m. Kohle. 
wug’eń, -nja, m. Rauchfang. 
wuglěd, -a, m. Ausblick. 
wuglědać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) erblicken, aus¬ 
blicken. 
wugnać, -žeńom, -žeńoš; rj. I. 

(perf.) wegtreiben. 
wugon, -a, m. Austrieb, Trift. 
wugor, -a, m. Aal. 
wul, -a, m. Klotzbeute, Bienen¬ 

stock. 
wulicyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 

& wulicować, -ujom, -ujoš; rj. 
III. (perf.-praep. »na«) erzählen. 
wuměć, -ějom, -ějoš; rj. III. 

(perf.) verstehen. 
wumje, -enja, n. Euter. 
wurownać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

& wurownować, -ujom, -ujoš; 
rj. III. (perf.-praep. »z«) aus¬ 
gleichen. 

wuseće, -a, n. Aussaat. 

wusoki, -a, -e, adj. hoch. 
wusterkać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

& wusterkować, -ujom, -ujoš; 
rj. III. (perf.-praep. »z«) aus¬ 

stossen. 
wustražać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »na«) erschrecken. 
wušej adv. höher. 
wušši, -a, -e, comp. höhere. 
wušyna, y, f. Höhe. 
wuškać -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »po«) hetzen. 
wuškropc, -a, m. Moosart. 
wutergować, -ujom, ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »z«) wiederholt 
ausreissen. 
wutykować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »po«) vorwerfen. 
wuž, -a, m. Schlange. 
wužejšy, -a, -e, comp. enger. 
wužytk, -a, m. Nutzen. 
wužywać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »po«) geniessen, ge¬ 
brauchen. 

Z. 
Zacynk, -a, m. Gemächsel. 

zaćěgować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »ze«) verziehen; 

verschleppen. 
zadźěłować -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »po«) sich ge¬ 
bärden. 
zadušyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 
ersticken. 
zagarować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-praep. »ze«) beschmutzen. 
zaginuć,-ńom,-ńoš; rj. II. (perf.) 

verderben, (intr.) eingehen. 
zagłowk, -a, m. Kopfkissen. 
zagnać, -žeńom, -žeńoš; rj. I. 
(perf.) vertreiben. 
zagon, -a, m. Gewende, Flur¬ 
stück. 
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zagrabnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) erfassen. 
zagŕebać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

& zagŕebować, -ujom, -ujoš; 
rj. III. (perf.-praep. »ze«) ver¬ 
graben. 

zagroda, -y, f. Garten. 
zagrodźić -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
einzäunen. 
zachadać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »ze«) untergehen (na 
př. słujnco zachada). 
zachopić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

anfangen. 
zachopjonk, -a, m. Anfang. 
zachować, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

verstecken, begraben (die 
Leiche). 
zachyćić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
verwerfen. 
załza, -y, f. Drüse (kóń jo w 

załzach, das Pferd hat ge¬ 
schwollene Drüsen). 
zamžerić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
schliessen (wócy, die Augen). 
zanicyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 

& zanicać, -am, -aš; rj. III. 
(perf.-praep. »pó«) verachten. 

zanjašk, -a, m. Schlösschen. 
zapocynać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) sich gebärden. 
zapo’jedanje, -a, n. Aufgebot. 
zaperstk, -a, m. angebrütetes, 
verdorbenes Ei. 
zaprajać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) entschuldigen. 
zapražyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 
verdorren. 
zapricnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) zuschlagen (wokno). 
zaptśěg, -a, m. Vorgespann. 
zapuklizna, -y, f. Geschwulst. 
zapukńony, -a, -e, adj. ge¬ 
schwollen. 

zapuknuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) anschwellen. 

zapust, -a, m. Fastnacht. 
zaŕećkować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »ze«) zuriegeln. 
zasej adv. wieder. 
zasłužyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.) 
verdienen. 
zatśěsować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »ze«) erschüttern. 
zawšo adv. im ganzen; fort¬ 

während. 
zbadać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

erfassen; erraten. 
zbóže, -a, n. Stück Vieh; Vieh¬ 

bestand. 
z ceła adv. im ganzen. 
z ćěžka adv. schwerlich. 
zdechnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) aufseufzen. 
zdźimać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »wu«) winden. 
zeblekać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »wu«) ausziehen. 
zegibać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) beugen. 
zegibadło, -a, n. Gelenk. 
zegńoty, -a, -e, adj. gebogen. 
zegnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 
biegen. 
zejgrać, -ajom, -ajoš; rj. III. (perf.-
praep. »ze«) verspielen. 
zełdgać, -ajom, -ajoš; rj. III. 
(perf.-praep. »na«) lügen. 
zełdzaty, -a, -e, adj, Tränen— 

(zełdź. chlěb, Tränenbrot). 
zelezki, -ow, pl. Schlittschuhe. 
zele, -a, n. Kraut (zela pl. me¬ 

dizinische Kräuter). 
zelk, -a, m. Kräutermann (tež 

zelkowy muž). 
zelony, -a, -e, adj. grün. 
zergnuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 
erschüttern. 
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zerno, -a, n. Korn. 
zesłuchować,-ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »pó«) hin und 
her lauschen. 
zetykać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) begegnen. 
zewać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) gähnen. 
ze wšym nic adv. ganz und gar 

nicht. 
zgóda, -y, f. gutes Wetter. 
zgónić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

erfahren. 
zgrjały, -a, -e, adj. reif. 
zgrawić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-
praep. »ze«) reifen. 
zgubić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
verlieren. 
zjawić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
offenbaren. 
zlegnuć se, -ńom, -ńoš; rj. II. 
(perf.) sich anlehnen, stützen. 
zlěgać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »ze«) beschwängern. 
zmacać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »ze«) anfeuchten. 
zmachnaćić, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 

morsch werden. 
z erzk, -a, m. Eiszapfen. 
zmjot, -a, m. Schneewehe. 
znakałować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-iter.) nach und nach ge¬ 
nügend spalten. 

zna e, -enja, n. Zeichen. 
znank, -a, m. Zeuge. 
zněć, -ějom, -ějoš; rj. III. (perf.-
praep. »za«) tönen. 
znosować, -ujom, -ujoš; rj. III. 
(perf.-iter.) emportragen. 
z póromje adv. im Vergleich 
zu. 
zrygać, -am, -aš; rj. III. (perf.-

praep. »pó«) rülpsen. 
zuk, -a, m. Ton. 

zwalać se, -am, -aš; rj. III. 
(perf.-praep. »ze«) umfallen. 

zwał, -a, m. Woge, Welle. 
zwernować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »wob«) bewahren. 
zwěno, -a, n. Felge. 
zwěŕeńc, -a, m. Tiergarten. 

zwěrić se, -im, -iš; rj. IV. (perf.) 
wagen. 
zwěrina, -y, f. Getier; Blutsuppe 

mit Backobst gekocht, wie sie 
bei Hochzeiten gegessen wird. 

zwěrje, -eća, n. Tier. 
zwěrjecy, -a, -e, adj. von Tier. 
zwěrjetko, -a, n. Tierchen. 
zwězać, -am, -aš; rj. III. (perf.) 

binden. 
zwězk, -a, m. Band. 
zwigać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) wiederholt heben. 
zwinuć, -ńom, -ńoš; rj. II. (perf.) 

einmal heben. 
zwjonka, -ow, pl. Radfelgen. 
zwónić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »pó«) läuten (pó dušy 
zwónić, ausläuten nach dem 
Tode). 

zwónjašk, -a, m. Glöckchen. 
zwótkala adv. woher. 
zwóttergać, -am, -aš; rj. III. 

(perf.-iter.) losreissen. 
zyba, -y, f. Fink. 
’zyć, -yjom, -yjoš; rj. I. (perf.) 

nehmen. 
’zył part. praet. act. genommen. 
zyma, -y, f. Winter (k zy emu, 
zur Winterszeit). 

Ž. 
Žagły, -a, -e, glühend. 
žaglić, -im, -iš; rj. IV. (perf.¬ 

praep. »wó«) glimmen, glühen. 
že partik. dass. 
žeń, žnja, m. Eiterpfropfen. 
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žgŕebc, -a, m. Hengstfohlen. 
žgŕebje, -eća, n. Mutterfohlen. 
žgrědło, -a, n. Quelle. 

žedać, -am, -aš; rj. III. (perf.-
praep. »pó«) verlangen. 

žeden, -ena, -ne, adj. keiner. 
žedny, -a, -e, adj. selten; begierig. 
žena, -y, f. Frau. 
žeńska, -eje, f. Frauenzimmer. 
žni, -njow, pl. Ernte (wó žni, 
zur Erntezeit). 
žognować, -ujom, -ujoš; rj. III. 

(perf.-praep. »pó«) segnen. 
žognowanje, -a, n. Segen. 
žołma, -y, f. Pirol. 
žorawa, -y, f. Kranich. 
žowity, -a, -e, adj. markig. 
žurla, -e, f. Schüttboden. 
žwack, -a, m. Käutel (etwas Ge¬ 

kautes). 
žẃenik, -a, m. Flachsknotenbund. 
žycarje, -ow, pl. Drahtfäden, mit 

denen bei der Kornsense die 
Holzstäbe befestigt sind. 
žycyć, -ym, -yš; rj. IV. (perf.-
praep. »pó«) gönnen. 
žyć, -yjom, -yjoš; rj. III. (perf.-

praep. »za«) heilen. 
žyd, -a, m. Jude. 
žyda, -y, f. Seide. 
žydcej adv. comp. dünner. 
žydcejšy, -a, -e, comp. dünner. 
žydki, -a, -e, adj. dünn. 
žydny, -a, -e, adj. begierig. 
žydźany, -a, -e, adv. seiden. 
žyła, -y, f. Ader. 
žyršćo, -a, n. Kornstoppelfeld. 
žyto, -a, n. Getreide. 
žyẃenje, -a, n. Leben. 
žywnosć, -i, f. Nahrung. 
žywić, -im, -iš; rj. IV. (perf.-

praep. »ze«) nähren. 
žywot, -a, m. Leib. 
žywy, -a, -e, adj. lebendig. 

Stawčk z psychologije serbskeho bura. 
K dalšemu rozpominanju a slědźowanju naćisnył a podał 

dr. Ernst Muka. 
Znate je, zo ma wosebje serbski bur wotewrite woko a ču¬ 

ćiwu wutrobu za přirodu, kiž jeho wobdawa, wosebiće spodźi¬ 
wanja a wobkedźbowanja hódna pak je jeho lubosć k zwěrjatam, 
z kotrymiž wobkhadźuje, kotrež su w jeho domje a hródźi, na 
jeho dworje a zahrodźe, na jeho polach a łukach, w jeho hajach 
a lěsach, kotrež jeho ćežu žiwjenja sobu noša abo polóžuja, ko¬ 
trež jeho byće z wjeselom pozběhuja a jeho radosć powjetšuja. 
Z tuteje jeho něžneje lubosće k zwěrjatam wukhadźa, zo je wón 
k sebi ćehnje a pozběhuje, zo jich wašnja a kajkosće z čłowje¬ 
skimi wašnjemi a kajkosćemi přirunuje, haj zo jim husto same 
čłowjeske křćeńske mjena dawa. Štó njeby wědźał, zo naši burja 
radźi jenomu swojich kóni rěkaju Hans, Mots abo Fryca, ko¬ 
błam pak Liza abo Trina, kruwom pak dawaju rad mjena 
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Alma, Hańža, Jěva, Marja, Róža a Wórtyja ( = Dorothea); 
ćělc rěka tu a tam Hans a Gusta, pos pak Fryco, Minko 
Mots a Pětr, kocor z wjetša Pětr, kóčka pak Minka a Keta 
(= Kata t. j . Katharina) a ptački w klětcy Hansk, Juŕk a 
Motsk (přir. n. Mätzchen) a skónčnje wuskočny zajac na poli Jank. 

To su tak rjec nomina propria abo wosobinske mjena, ko¬ 
trež naši burja a naše burowki po swojim dobrozdaću a swojej 
woli zwěrjatam a wosebje swojemu skotu dawaju. 

Mjenje znate pak budźe, zo su hižo w starym času z tajkich 
wosobinskich mjenow zwěrjatow njerědko přimjena (cogno¬ 
mina) a samo woprawdźite nomina appellativa (pomjenowa¬ 
nja družiny) nastałe a to wosebje w dźěćacej rěči, we „słow¬ 
niku malutkich“ (hl. Wjelowy malutkich słowničk w Časop. 
M. S. 1899, 128 sl. & 1900, 41 sl.), pomjenowanja, kotrež su 
po duchu a wašnju dźěći z wjetša jako majkace a wabjace po¬ 
mjenšenki abo majkanki a wabjenki (deminutiva hypoco¬ 
ristica, ně. Kosewörter & Lockrufe) tworjene. 

a) Wosobinske mjena jako pomjenowanja družiny. 
1. & 2. Wědome drje je kóždemu, zo ma pola nas ptačk, 

kotremuž Němcy „Pirol“ a „Goldamsel“ rěkaju, wosobinske 
mjeno „ćichi michał“ (t. j. sanfter Michael), dostate po zu¬ 
kach swojeho spěwa. Samsny ptačk wokoło Mužakowa a po 
cyłej Delnjej Lužicy rěka łucyja t. j . žónske křćeńske mjeno 
„Lucia“. 

3. & 4. Njewědome pak wěsće budźe, zo my za słowjanske 
a staroserbske pomjenowanje „utka“ (łać. anas, ně, Ente) po¬ 
wšitkownje trjebamy kačka a delni Serbja kacka (přir. pólski 
kaczka, čěski kačka, małoruski kačka), štož je majkaca skrót¬ 
čenka žónskeho křćeńskeho mjena „Katharinka“ (dem. wot „Ka¬ 
tharina“), ně. „Käthchen“. — Štóž to njeby chcył wěrić, njech 
k swojemu přeswědčenju dźiwa na pomjenowanje „majka“ 
( = Mariechen; dem. hypoc. wot Maria), kaž we Slepjanskej 
wosadźe a wokoło Mužakowa kački mjenuja njepřiznawajo 
„kacka“ za słowo Slepjansko-Mužakowskeje narěče. 

5. Tujawcy (ně. Turteltaube) rěkaju w Delnjej Łužicy a 
wokoło Mužakowa marijank, -a, m., to je ze žónskeho mjena 
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„Marianne = Maria Anna“ wutworjene pomjenowanje mu¬ 
skeho rodu. 

b) Wosobinske mjena jako přimjena zwěrjatow. 
6. Město słowa „byk“ (ně. Bulle, Samenochse) trjeba so 

powšitkownje runo tak husto pomjenowanje „heńca“ t. j . Heinz 
= Heinrich, přir. němske přimjeno „Hinz“ za kocora. 

7. & 8. Koza (ně. Ziege) ma pola nas ze zastarskich časow 
dwě přimjenje: a) hepa (dem. hepka) t. j . Eva, Evka, wěsće 
tohodla, dokelž je tak womłódna kaž běše to Jěva, mać wšitkich 
žónskich; w pozdźišim času bu tuto přimjeno „hepa“ w tejle 
twórbje zaso přenjesene na njelepe a trošku hłupikojte žónske a 
we přestwórbje „hepjel“ na njelepych, hrubych, njehódnych 
muskich. — b) hila (dem. hilka) t. j. z „Elisabeth“ skrót¬ 
čena majkanka a wabjenka. — 

9. Hilka pak je tež we wšelakich stronach serbskeho kraja 
mjeno (přimjeno) ptačka, kotremuž hewak sněhula a tež tupi¬ 
fila (ně. Gimpel, Dompfaff) rěkamy. 

P ř i s p . Swójbne mjeno H i l a a H i l k a (ds. G i l a , G i l k a a G e l a , 
G e l k a ) pak je wutworjene z bibliskeho mjena „Daniel“. 

10. Psej rěkaju dźěći we wšelakich stronach našeho kraja 
„lebza“ t. j . Leberecht. 

c) Wosobinske mjena jako majkanki a wabjenki za 
zwěrjata. 

11. habla & hablo t. j . „Haubold“ (Habla): tuto mjeno 
trjebaju dźěći za „jehnjo“ abo „wowcku“. 

12. hapl, haplik, haplk t. j . hypokor. z „Apollonius“, 
dźěći za „konika“; 

13. liba, libka, libo, libko, libak t. j. hypokor. z „Gott¬ 
lieb“, „Gottliebe“, dźěći za „huso, husyčku a husora“. 

14. majca, majcka (přir. južnosłowj. maca, majca, mače 
a serb., čě., młr. mačka) a mica, micka a tež skepsane hica, 
hicka (přir. ně. Mieze, Miezchen) t. j . Marie, Maria: dźěćace 
mjeno za „kóčku“. 

15. mižo, mižko t. j . Mikławš, Nicolaus (přir. swójbne 
mjeno Mič, Mičo), dźěći za „jehnjatko, wowcku“. 

P ř i s p . Tež rostlinam su naši Serbja tu a tam nawdali wosobinske 
mjena; tak rěka na př. H e l i a n t h e m u m (ně. Ziströschen), serbski H i l ž i č k a , 
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S t a c h e l b e e r e n (kosmački) pola delnich Serbow H e n d r y š k i 
(dem. wot Hendrych, Heinrich), der frühe Lein = ds. marijank (Me¬ 
giser), Armeniaca (Aprikose) = hs. marula atd. 

d) Přiwuzniske mjena jako pomjenowanja zwěrjatow. 
Podobnje kaž wosobinske su so tež swójbne a přiwuzniske 

mjena k pomjenowanjam zwěrjatow zwužiwałe; najznaćiše su: 
1. babka ( = Mütterchen) za „pčołka“; — 2. matka 
(= Mütterchen) powšitkownje za němske „Weisel, Bienen¬ 
königin“; — 3. nuk a wnuk (= Enkel) za „Kaninchen“; 
— 4. wujk (= Onkelchen, Vetterchen) za „Meer¬ 
schweinchen“. 

Přisp. Wulcy zajimawe je wosebje delnjoserbske pomjenowanje wě¬ 
steje khorosće, kotraž pola nas hornich Serbow njedokładnje „zymnica“ a 
pola Němcow po łaćansku „Fieber (febris)“ rěka. Delni a namjezni Serbja 
su j i helčo a majkajo per euphemismum narjekli ś o t k a ( ć o t k a ) t. j . němski 
„ T a n t c h e n , M ü h m c h e n “ : widźa ju njeradźi přińć a radźi ju woteńć. 

Nekrolog L. 
Dr. J u r i j S a u e r w e i n , 

privatny wučenc, sobustaw wšelakich wědomostnych wustawow, 
ryćeŕ pp., sobustaw M. S. wot lěta 1877. 

* 15. I. 1831. † 16. XII. 1904. 

Dźeń 16. decembra 1904 wumrě w khorowni w Christiania 
w Norwegskej na sćěhach khripawy dr. Jurij Sauerwein, bjez 
dwěla sobu najwjetši znajeŕ rěčow, kiž je hdy žiwy był. Wón 
nimale 50 rěčow wobknježeše, stare a nowe a to tak, zo je wón 
wobwrótnje rěčeše a we nich wšěch tež, štož wón wosebje rad 
činješe, basniske wutwory podawaše. W lěće 1899 wón na př. 
w małym spisu Jendźelsku kralowu Viktoriu z krótšimi abo dlěj¬ 
šimi basnjemi w 38 rěčach postrowi. 

Jurij Sauerwein so 15. januara 1831 w měsće Hannoveru 
narodźi, hdźež běše jeho nan tehdy prědaŕ při lacareće a z dobom 

wučeŕ při lyceju, wopytowaše tež tam gymnasij (lyceum) a wo¬ 
pušći jón na Michała 1848 jako primus omnium. W maturi¬ 
tatnym pruhowanju wón khětro dołhi a ćežki hebrejski tekst či¬ 
taše kaž by to němski był. W Göttingach wón pola prof. 
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Ewalda hebrejsku, arabisku, syrisku, aethiopisku, armenisku a 
turkowsku a pola prof. Benfey-a sanskritsku rěč wuknješe. Nimo 
toho měješe wón wobkhad z Jendźelčanami, Madźarami a jenym 
hispaniskim študentom. W kónc swojeho druheho semestra wón 
do Wěny (Wiena) pućowaše, zo by so tam wosebje z Turkami 
a Serbami w jich rěči rozmołwjał. Po 6 semestrach wón uni¬ 
versitu wopušći a so do Jendźelskeje poda, hdźež składnosć 
pytaše, zo by mohł sobu do Indiskeje pućować. To pak so jemu 
njeradźi. Tuž bu Sauerwein najprjedy z domjacym wučerjom 
w nawječornej Jendźelskej w blizkosći města Conway, hdźež 
wón sebi w krótkim času walizisku rěč tam knježacu dospołnje 
přiswoji a pozdźišo k njej přiwukny jeje sotrowske rěče: irisku, 
schottisku abo gaelisku a keltisku rěč, kajkaž so rěči na kupje Man. 

Z Jendźelskeje bu wón powołany k wjeŕchej Hermannej 
Wied-skemu, zo by jeho dźowku Hilžbjetu, nětčišu Ru¬ 
munsku kralowu, we wědomosćach a rjanym pismowstwje roz¬ 
wučował. Nimo tuteju dweju zastojnstwow a pozdźišeho na¬ 
khwilneho zastojnstwa pomocnika při universitskej knihowni w 
Göttingach a nimo poćahow k jendźelskemu bibliskemu towaŕ¬ 
stwu w Londonje njeje wón čas žiwjenja žanoho wěsteho zastojn¬ 
stwa přijał, ale je swobodne, njeputane žiwjenje wjedł a wosebje 
rad krajiny wopytował, w kotrychž móžeše sebi nowe rěče při¬ 
swojić. Zastojnstwo w Neuwiedźe pak dyrbješe wón bohužel dla 
jara napjatych čuwow do časa zaso złožić. Po dlějšim wotpočo¬ 
wanju w staršiskim domje w Gronawje, hdźež běše mjez tym 
jeho nan farske město dostał, móžeše so wón zaso cyle swojim 
studijam podać. Wón składnosć namaka, zo móžeše někotry čas 
z jendźelskim missionarom z Chiny wobkhadźować, a to so bórzy 
z wonym missionarom jenož po chinsku rozmołwješe. Po po¬ 
ručnosći wulkeho jendźelskeho bibliskeho towaŕstwa wón mjez 
druhim přełoži „Stary Zakoń“ do Madagassiskeje a dźěl Noweho 
Zakonja (sćenje Jana) do Kabyliskeje rěče, kotrejž rěči běše wón 
k tomu wotpohladej khětře nawuknył. Za druhe rěče wón kor¬ 
rektury při nowych nakładach biblije za spomnjene bibliske to¬ 
waŕstwo hač do swojeje smjerće wobstarowaše. 

Jako Jendźelčenjo přećiwo Negušej Abessinskemu na wójnu 
ćehnjechu, chcyše Sauerwein rady jako tołmač sobu ćahnyć a 
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wón khětře nawukny tamnišej rěči: tigrejsku a amharisku. 
Wójnski pokhod pak so prjedy skónči, hač bu dra. Sauerweinowe 
přeće dopjelnjene. Wot noweho Neguša Kassai-a po někotrym 
času do Londona dóńdźe wjetše diplomatiske pismo w amhariskej 
rěči, kotrež nichtó ani w Londonje ani w Oxfordźe njerozymješe. 
Tuž so na dra. Sauerweina dopomnichu a přez njeho bu bórzy 
wšitko dokonjane. Na podobne wašnje wón w nastupanju jenoho 
nowosyriskeho pisma pomoc přinjese. 

Pozdźišo Sauerwein do Šwediskeje pućowaše, hdźež bórzy 
šwediscy rěčeše kaž domjacy, a potom so do Finnlandskeje poda. 
Tu nawukny za něšto njedźel finnisku rěč, to dopokazachu ně¬ 
kotre dlějše finniske basnje, kotrež wón tam zbasni a w jenej 
najnahladnišich finniskich nowinow wotćišćeć da. Dale wjedźeše 
jeho dróha do Pětrohroda, hdźež bě wón bórzy cyle domjacy, a 
wot tam do Dorpata (Jurjewa), hdźež wón krejneho přećela wo¬ 
pyta. Tamniša ludowa rěč je dźě esthniska, kotruž wón w naj¬ 
krótšim času nawukny. Wón tam skoro cyły wjetši esthniski 
epos z mjenom Kalewipoeg přečita a přeštudowa a spodźiwno, 
wón bě tak derje esthniski nawuknył, zo wón w tym ćišćanym 
teksće woneho eposa wjele zmylkow namaka. A znajerjo esth¬ 
niskeje rěče wobkrućichu, zo je woprawdźe wudawaŕ woneho eposa 
tekst z wulkeho dźěla w prosaiskej formje zezběrany hakle sam 
do metriskeje twórby přelał a pódla wšelake zmylki skućił, do¬ 
kelž wón staru rěč kruchow w metriskej formje w ludu zakho¬ 
wanych njebě dospołnje zrozymił. 

Wosebići Sauerweinowi lubušcy běchu Litwjenjo, pola ko¬ 
trychž je wón dołho přebywał a z kotrymiž wón do čista kaž 
krajan wobkhadźeše. Před njewjele lětami bu wón wot nich jako 
jich kandidata do němskeho kejžorskeho sejma postajeny a wón 
při tej składnosći dołhe politiske rěče w litwjanskej rěči měwaše. 
Jako bu tehdy jónu deputacija Litwjanow w Barlinju na wysokim 
a najwyššim měsće nanajmiłosćiwišo přijata, běše Sauerwein, štož 
bu tehdy do čista zamjelčane, wšitke pěsnje, kiž buchu při tom 
přednjesene, wudźěłał a tež hewak hišće wotpósłanych bohaće 
z myslemi wuhotował. 

Hižo před lětami jeho wutroba do Norwegskeje ćehnješe, 
hdźež je wón na sewjernych swobodnych horach dlějši čas přebywał 
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a zwjazk basni w narěči tamnišich hórskich wobydleri 
wudał. Do Norwegskeje jeho tež runje w poslednich lětach jeho 
žiwjenja stajnje z mocu ćehnješe, wón tam na horach přebywaše 
a prjedy hač móžeše khorowaty do domowiny so wróćić, kaž běše 
sebi wotmyslił, jeho tam smjerć dosćeže. 

Jako wosebitosć jeho methody wuknjenja ma so přispomnić, 
zo wón při wšěch swojich pilnych a wobšěrnych rěčnych studijach 
skoro ženje žaneje rěčnicy trjebał njeje. Wón so přeco hnydom 
do połneho žiwjenja rěče wali, do cyłych zwisowacych tekstow, 
při čimž sebi jeno ze słownikami trochu popomha. Tak wón tež 
nimale ničo wo rěčach wot njeho nawuknjenych pisał njeje; wo¬ 
prawdźiće wědomostnje někajku rěč wobdźěłać njebě jeho wěc. 
Jenož w l. 1855 za čas Krimskeje wójny je wón małki jen¬ 
dźelsko-turkowski słownik ćišćeć dał, štož drje je jeho jeničke 
rěčespytne dźěłko, kotrež so w tutym napohladźe mjenować hodźi. 
Basnje pak drje je Sauerwein nimale we wšitkich wot njeho na¬ 
wuknjenych rěčach spěsnił a do ćišća dawał. 

Dołhe časy a husćišo je dr. Jurij Sauerwein abo Surowin 
(tež Žurowin), kaž jeho my mjenowachmy, tež pola nas Serbow 
a wosebje w Błotach w Delnjej Łužicy přebywał, wobě serbskej 
narěči w najkrótšim času dospołnje nawuknył a w delnjoserbskej 
rěči pisał a rad basnił. Wón pak tež z nami ženje hinak hač 
serbski njerěčeše a swarješe husto w swjatym hněwje na nje¬ 
rodnych Serbow, kiž swoju rěč zaničowachu. W l. 1876 wón 
na zakładźe serbskeje biblije a Smolerjowych serbskich lu¬ 
dowych pěsničkow z dobom wobě našej narěči nawukny a to tak 
dospołnje, zo hižo w samym lěće w tehdy wot Smolerja wuda¬ 
wanym „Łužičanu“ z dwěmaj rjanymaj delnjoserbskimaj spě¬ 
womaj „Serbska hutšoba“ (str. 121) a „Pytam pśeto“ (str. 
133) na serbsku zjawnosć wustupi. Wosebje rad pak wón wot 
nětka w Delnjej Łužicy husćišo přebywaše, serbskich burow doma 
a při dźěle wopytowaše, ze serbskej młodźinu na přazach, w kon¬ 
certach a při druhich zabawach wobkhadźeše a wosebiće pěsćeše 
a lubowaše delnju serbšćinu, dokelž ze želnosću widźeše, zo tehdy 
delni Serbja sami tak zrudnje mało wo nju so starachu a we 
njej a za nju dźěłachu. Wo nim piše w samsnym lěće 1876 
delnjoserbski „Bramborski Casnik“ w dopisu z Błotow. Wóndano 
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tudy jedyn wulcy wučeny němski knjez z Hannoverskeje, 
z mjenom dr. Sauerwein abo Žurowin, kaž so po serbsku piše, 
někotre njedźele přebywaše. Wón je so nam jara spodobał, do¬ 
kelž běše přećelniwy a so z nami w našej rěči rozrěčowaše. 
Haj, wón je druhdy na nas swarił, zo rěč, kotruž su nam naši 
wótcojo zawostajili, lěpje nječesćimy, haj ju ani tak nječesćimy, 
kaž to cuzy ludźo činja. A wón ma prawje; přetož to pěknje 
njeje, hdyž so dźěćo swojeju staršeju hanibuje. Štóž pak swoju 
maćernu rěč zacpiwa, tón hani swojeju staršeju. Knjez Žurowin 
je našu delnjołužisku rěč tak derje nawuknył, zo je wšelake 
spěwy w serbskej rěči wumyslił a napisał.“ 

A wot toho časa je wón hač do swojeje smjerće t. j . nimale 
29 lět Serbam a jich rěči, jich pismowstwu a narodnym wusta¬ 
wam woprawdźity, swěrny přećel był a wostał a hdźežkuli móžno 
jich narodnostnu wosebitosć, narodne wašnja a dobre počinki wu¬ 
khwalował, spěchował, zakitował. Hnydom w l. 1877 zastupi 

wón tež do našeje Maćicy S. a wopokaza so hižo w přichodnym 
lěće 1878 jako jeje skutkowny sobustaw, jako sobudźěłaćeŕ jeje 

Časopisa wudawši we 2. zešiwku jeho 30. lětnika (1877), kiž za¬ 
pozdźeny k jutram 1878 wuńdźe, rjanu zběrku swojich delnjo¬ 

serbskich pěsni (23) „Serbske stucki“ (str. 73—88), kiž buchu 
tež wosebiće wudate a wot našeho delnjoserbskeho luda wšudźe 
z radosću witane a čitane. Potom je wón hišće wšelake wěcy 
w delnjoserbskej rěči basnił a pisał, wot kotrychž pak je dźěl 
w rukopisu w jeho kofrach, wšudźe z nim pućowacych, zawostał 

a so snano z jeho smjerću zhubił. W ćišću wušło je nimo wše¬ 
lakich nastawkow a pěsni w delnjoserbskich „ Pratyjach“ (hl. 

tam) a we „Łužicy“ (hl. tam) wosebje hišće tole: 1) Grono na 
Sedan-swěźeń we Wjerbńe. 1877; 2) Serbski kejžorski spěw 
Błotowčanow atd. (Spreewälder Kaiserlied atd.), wot deputacije 

serbskich holičow 1878 kejžorej Wylemej I. přepodaty, w dwě¬ 
maj wudawkomaj (hl. Čas. M. S. 1880, 125); 3) Postrowjenje kej¬ 

žora, serbski spěw z němskim přełožkom z napisom „Seiner Ma¬ 
jestät atd.“ z l. 1884; 4) Brošurka 1885 z nakładom spisaćela 
w Budyšinje wudata: „Leśe-wóda abo hucba mimo płoda.“ 
Serbske póstroẃeńe spisał dr. Sauerwein; 5) Serbske powi¬ 

tanje kejžora Friedricha. Spěw (serbski a němski) z l. 1888; 
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6) Serbski kjarliž. 1889; — 7) Dwaj hornjoserbskej spěwčkaj 
(a. Łužica a tužica — b. Maćica a Łužica) w brošurcy: ln me¬ 
moriam. Zur Erinnerung an K. A. Kocor, den grossen wendi¬ 
schen Komponisten von Georg Sauerwein. Bautzen 1904; k tomu 
přizamkamy tu: 8) němscy spisanu nas Serbow zakitowacu bro¬ 
šurku z l. 1885: Noch etwas mehr Licht in der sehr trüben 
Sache des „wendischen Panslavismus“. 

To su dra. Sauerweinowe w ćišću wudate dźěła za nas Ser¬ 
bow, kotrychž pak wón ertnje wšudźe a wšomóžno škitajo zastu¬ 
powaše a ze swojej nadobnej wutrobu lubowaše jako swojich 
ródnych bratrow přiwołajo nam we jenej swojich rjanych pěsni: 

My pśecej Serby comy wóstaś, 
Kaž stwóŕone wót Boga smy, 
Cesć wětšu nigdy ńam’žoš dostaś, 
Ak wót ńogo raz dostał sy. 

Tuž móže so naš serbski lud wjeselić a hordźić, zo je tu¬ 
toho sławneho a nadobneho wučenca a praweho wótčinca směł 
k swojim swěrnym přećelam a zakitowarjam ličić. Nětko je nas 
wón wopušćił, my pak so jemu do rowa dźakujemy za wšitku 
jeho lubosć a swěru. Njech wón spi w měrje! jeho mjeno a 
jeho skutki pak mjez nami wostanu stajnje w dźakownym, žoh¬ 
nowanym wopomnjeću! Bóh zapłać jemu we swojim wěčnym 
raju z njebjeskim mytom! Have pia anima! 

Dr. E. Muka. 

Nekrolog LI. 
M i c h a ł A u g u s t K r a l , 

wučeŕ na Sokolcy, sobustaw Maćicy Serbskeje wot lěta 1861. 
* 27. septembra 1836. † 17. meje 1905. 

Srjedu 17. róžownika 1905 wumrě na Sokolcy tamniši dołho¬ 
lětny swěrny a wšudźe lubowany wučeŕ Michał August Kral ni¬ 
male 70 lět stary. 47 lět je njeboćički we se rbske j šuli swo¬ 
jeho zastojnstwa hladał, přez 41 lět na Sokolcy, a dokelž bě jemu 
Bóh luby Knjez krutu strowosć spožčił, sebi hišće na wotpočink 
njemysleše. Tak njezrozymi wón prěnje cunje „dosć!“ toho, ko¬ 
tremuž słužeše, hdyž jemu hdys a hdys při wjetšich hač wšědnych 
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napinanjach počinaše dych pobrachować. Dźeń do smjerće 
hišće započa strowy rozwučowanje swojich małych přećelow a 
njeměješe kedźbu, zo jeho dopołdnja nahle a wótrje we wutrobnu 
zaboli. Popołdnju jeho pohłušenje a słabosć nadeńdźe; tola někak 
wodychnywši šulsku wučbu dokónči. Z wječorom hóŕke bolosće 
přińdźechu, kotrež přiběrachu hač do poslednjeho ćežkeho zdych¬ 
njenja. W nocy w 2. hodź. ducha spušći. Po lěkarjowym wu¬ 
prajenju běše so tak nahle zemrětemu blizko pola wutroby 
žiła pukła. 

Njeboćički so 27. nazymnika 1836 w Barće narodźi. Po 
wukhodźenju ludoweje šule pola swojeho bratra Handrija Krala, 
kiž běše tehdy w Psowjach z wučerjom, a po přihotowanju k wu¬ 
čeŕskemu powołanju na krajnostawskim seminarje w Budyšinje 
so wón w l. 1858 za pomocneho wučerja w Klukšu postaji. Wot 
tam bu w lěće 1864 za statneho wučerja na Sokolcu powołany. 
Tu je wón njepřestawajcy hač do swojeje smjerće swěrnje a swě¬ 
domiće swoje zastojnstwo zastarował, wosebje tež, štož nałožo¬ 
wanje serbskeje rěče při šulskej wučbje nastupa. Z dźěćimi wón 
z woprawdźe nanowskej lubosću wobkhadźeše, a dźěći na nim 
z lubosću wisachu. Runje tak běchu jemu jich starši přikhileni, 
wšak bě wulka wjetšina z nich k njemu do šule khodźiła a so 
z jeho přećelnej miłej ruku přez šulsku wučbu wjedła a wšak 
běše wón wšěm pomocny z radu a ze skutkom we wšelakich jich 
naležnosćach. Z jeho přećelnym wašnjom so ponižnosć a spokoj¬ 
nosć towaŕšeše, tak zo so šulska wosada tójšto hewak nuznych 
wudawkow zminy. Tež tak chcyše wón swojim słužić. 

Njebohi je njewoženjeny wostał. Swěrna sotra jemu nje¬ 
sebićiwje hospodu wjedźeše. Bjez swójbnych starosćow pak njeje 
był: dźěćom swojeho prjedy spomnjeneho bratra, kotryž bě poz¬ 
dźišo z cyrkwinskim wučerjom w Klukšu a tam krótko po man¬ 

dźelskej a dorosćenym synu w l. 1881 zahe wumrě, je z nanow¬ 
skim zastaraŕjom był a wosebje jeho synomaj w času jeju pře¬ 
bywanja na seminarje wulku pjenježnu podpjeru dawał. Podobnje 

je so jako zastupjeŕ sakskeho Pestalozziskeho towaŕstwa za pod¬ 
pjeranje syrotow a wudowow serbskich wučerjow z wulkej prócu 

a woporniwosću starał. 
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Za prózdne wjesela njeměješe myslow. Za to so z wulkej 
horliwosću z wědomosćemi zaběraše; pódla stawiznow wón wo¬ 
sebje zemjopis a přirodu študowaše a běše wurjadneje wučenosće 
nabył. W młódšich lětach bě tež rušćinu wuknył a jako spiso¬ 
waćel serbskemu ludej słužił. Nimo krótšich nastawkow wosebje 
do „Łužičana“ podawanych je knižku „Zahrodnistwo“ spisał,  
kotruž je „Maćica Serbska“ w l. 1869 ze swojim nakładom wudała. 
Z khwilemi je so tež jako wustojny xylograf wuspytował a wob¬ 
razki za woćišćenje w Předźenaku a w druhich serbskich knihach 
a časopisach do drjewa wurězował. Wosebje je spomnjenu swoju 
knižku bohaće z nimi wuhotował. 

Wšoho toho dla M. A. Kral nic jeno pola swojich přiwuz¬ 
nych a přećelow a w swojej šulskej wosadźe, ale tež mjez lubo¬ 
warjemi serbskeho naroda jako serbski wótčinc w dźaknym wo¬ 
pomnjenju wostanje. 

Njedźelu 21. meje měješe so jeho khowanje na Tuchorju w 
Budyšinje. Kaž bě při prěnim zhonjenju powjesće wo smjerći 
stareho lubeho wučerja hłós žarowanja a skorženja přez cyłu 
šulsku wosadu šoł, tak swědčeše rjana a bohata pycha jeho po¬ 
slednjeho łoža a njedźiwajcy hrozneho dešćoweho wjedra wulka 
syła přewodźerjow z wosady a z Budyšina wo lubosći a dźakow¬ 
nosći přećiwo njemu. Serbski dźak jemu knjez faraŕ Rejda 
do rowa wupraji. „Serbske Nowiny“ z wosebitej khwalbu 
na njeho spominachu, a knjez K. A. Fiedleŕ jemu w mjenje 
Maćicy Serbskeje hnuty słowa dźaka we wjazanej rěči poswjeći. 

Njech swěći jemu, kiž swětło lubowaše a lubosć wusywaše, 
wěčne swětło miłe Božeje smilnosće a jasne dospołneho póznaća! 

Marćin Kral. 

Nekrolog LII. 
Mjer tyn Móń ( M o y n ) , 

professor při realcy w Eislebenje, delnjołužiski Serb z Turnowa, 
sobustaw Maćicy Serbskeje wot lěta 1883. 

* 24. januara 1848. † 4. septembra 1905. 

Mjez delnjołužiskimi Serbami ma naša Maćica Serbska přeco 
hišće jenož mału wosadku wěrnych dołholětnych sobustawow; tuž 
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ćim bolostnišo začuwamy, hdyž so nam jedyn z nich ze smjerću 
minje. Tajki wěrny a swěrny sobustaw běše wot lěta 1883 knjez 
Mjertyn Móń, wyšši wučeŕ při realcy w Eislebenje, rodźeny 
24. jan. 1848 w Turnowje pola Picnja jako prěni syn slědnikarja 
(bura) Hanza Mónja. Słabeho ćěła a tuž za ćežke burske dźěło 
mało khmany, ale hólc dobreje hłowy bu wón po swojim wu¬ 
trobnym žadanju z wukhodźenjom wjesneje šule w Turnowje jutry 
1862 na gymnasij w Khoćebuzu pósłany a běše tam přeco jedyn 
najwobdarjenišich a najpilnišich šulerjow. Po khwalobnje wob¬ 
statym maturitnym pruhowanju w l. 1869 so wón na universitu 
poda a w Lipsku a Halu (Dobrogorje) filologiju a wosebje staro¬ 
klassiskej rěči studowaše. W lěće 1874 wón swoje kandidatne 
pruhowanje wobsta a w l. 1875 swoje pruhowanske lěto we Wu¬ 
horjowkach (Wųg’aŕüvk’ach — Seehausen) w Starej Marchii wu¬ 
słuži. W l. 1876 bu wón za wučerja cuzych a wosebje łaćan¬ 
skeje rěče na realku do Eislebena powołany, hdźež wón hač do 
kónca swojeho žiwjenja bjez přetorhnjenja z wulkim žohnowanjom 
skutkowaše. W l. 1894 bu wón do rjadu kral. prusk. professorow 
pozběhnjeny. Dźeń 4. sept. 1905 jeho při wučenju w šuli Boža 
ručka zaja a něšto hodźinkow pozdźišo bu wón z tutoho žiwjenja 
połneho dźěłanja za njeho, ale tež žohnowanja wotwołany. Wón 
mjez swojimi kollegami a pola swojich wučomcow jako wysoko 
wučeny muž wysoku česć wužiwaše. Wosebiteje česće hódny pak 
je wón z našeje strony, zo wón tež w cuzbje wěrny a swěrny 
syn swojeje serbskeje maćerje wosta a to mjez druhim tež z tym 
wopokaza, zo lěta 1883 do našeje Maćicy Serbskeje zastupi 
a so hač do swojeje smjerće k njej přiznawaše. Wón rad Bram¬ 
borski Casnik a wšitke nowowudate delnjoserbske knihi, kaž tež 
naš „Časopis M. S.“ a našu „Łužicu“ čitaše. Při tym wón tež 
za sebje pilnje swoju maćeŕnu serbsku rěč filologiscy přepytowaše 
a ju jara derje znaješe a čistu rěčeše. To tež wobswědča re¬ 
daktor „Bramborskeho Casnika“ w 38. ćisle (21. sept.) lěta 
1905 pišo: Móń běšo zwěrny pśijaśel Serbow a Casnika, cytašo 
rad naše powěsći a pisašo nam teke wotergi rědne hulicowańa. 
Źěk jomu do rowa.“ A knjez Begaŕ, faraŕ Picańskeje serb¬ 
skeje wosady, do kotrejež je Mónjowa ródna wjes zafarowana, piše 
we „Wósadniku“, cyrkwinych powěsćach za Picańsku a Janšojsku 
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wósadu, čo. 10 (oktober) 1905 mjez druhim wo nim rjenje takle: 
„Wósebńe pak cesćimy professora Móńa, až wón ako husoko hu¬ 
cony muž se žedńe swójogo serbskego ludu ńejo sromał, ale 
až jo ẃele rěcow mócny swóju serbsku maśerinu rěc nejhušej 
cesćił. Wón běšo wěrny cytaŕ „Wósadnika“ a jo ze swójimi 
darami swójej maśerinej rěcy słužył z tym, až se ńejo zmucył 
we tom źěle, aby serbska rěc ze cysta zdźaržała. Jogo wětše 
wjasele běšo, mjazy swójim serbskim ludom bywaś a we ma¬ 
śerinej rěcy se z nim rozgrańaś. A wjaselił se teke jo, ze swó¬ 
jim serbskim ludom w Bóžem do e sejźeś, serbske kjarliže spi¬ 
waś a serbske pŕatkowańe słyšaś. Wón jo to hyšćer lětosa cynił. 
Tak jo swójomu serbskemu ludu wěrny wóstał a tomu huššemu, 
cogož ten lud se chwali, serbskego ludu bogabójaznosći. Dla 
togo dej jogo spomńeśe pla nas we žognowańu wóstaś. Bog daj 
jomu dobry wótpocynk!“ E. Muka. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W lěće 1905 je so z knihiskłada M. S. 6882 wšelakich 

spisow wudało a to: 
5560 exx. protyki „Předźenak“, 382 exx. biblisk. stawiznow, 

379 exx. Časopisa M. S., 295 exx. spěwneje radosće, 181 exx. 
čitanki, 30 exx. tow. spěwnika, 26 exx. quartettow wot dr. Pilka, 
5 exx. Genovefy, 5 exx. XV. narodnych spěwow, 5 exx. VI spě¬ 
wow wot Kocora, 5 exx. knižki „mały gratulant“, 4 exx. Pfulo¬ 
weho serbsk. słownika a k tomu 5 zešiwkow toho słownika. 

W Budyš in je , 1. m. róžka 1906. 
J. Kap le ŕ , knihiskładnik M. S. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lětny přinošk w času wot 1. wulkeho róžka hač do 

31. hodownika 1905 zapłaćichu: 
Na lěto 1906 : kk. dr. med. Šimek w Čěskim Brodźe (tež 

na 05), wučeŕka Mina Kramattova w Prazy, faraŕ Kř ižank w 
Seitendorfje, E. H. Kubjeńc w Dortmundźe, dr. med. z Bö t t i che r 
w Budyšinje (tež na 05); faraŕ em. Urban w Budyšinje; prof. 
univ. Morfill w Oxfordźe (tež na 05); faraŕ kanonik Jak. Herr¬ 
mann we Wotrowje. 
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Na lěto 1905: kk. faraŕ em. Jakub Bart-Ćišinski w Ku¬ 
kowje (tež na 03 a 04); prof. St. Ramułt w Kamyku pola Kra¬ 
kowa (tež na 04); towaŕstwo , , Jednota“ w Khrósćicach (tež na 
03 a 04); faraŕ Kra l w Dubnje; faraŕ Handr ik w Huscy (tež 
na 02—04); faraŕ lic. theol. Renč w Ketlicach (tež na 03 a 04); 
K. Še lč ik (Šelzig) w Barlinju (tež na 02—04); justicny radźićel 
Le id l e ŕ w Šěrachowje (tež na 03 a 04); prof. univ. Pas t rnek 
w Prazy (tež na 04); dr. iur. Gintl , rěčnik w Prazy (tež na 04); 
faraŕ Wićaz w Nosaćicach (tež na 03 a 04); faraŕ Krygaŕ w 
Poršicach (tež na 03 a 04), překupc Ernst Klin (Glien) w Budy¬ 
šinje; prof. Móń (Moyn) w Eislebenje; faraŕ Běrnik w Klukšu 
(tež na 01—04); towaŕstwo ,,Čornobóh“ w Drježdźanach (tež na 
01—04); korrektor Antonin Novák w Prazy (tež na 03 a 04); 
kantor Zahr j eńk w Hrodźišću; pastor Voigt w Hodźiju; faraŕ 
Wićaz we Łupoj; biskop Łusčansk i w Budyšinje; stud. W. 
Mrózak w Lipsku; faraŕ Räda w Budyšinje; faraŕ expos. Knježk 
w Marienbergu; katechet Delan w Budyšinje; faraŕ Domaška 
w Budestecach; kapłan Delenk w Žitawje; pastor Tyšeŕ w Bu¬ 
dyšinje; faraŕ Křižan w Hodźiju; wučeŕ Holan w Myšecach; 
kantor Keŕk w Bukecach; faraŕ expos. Andricki w Hajnicach, 

wučeŕ em. Jurk w Budyšinje; wučeŕ Wjerab w Budyšinje; wu¬ 
čeŕ Rječka w Budyšinje; wučeŕ Kral na Sokolcy; redaktor M. 
Smoleŕ w Budyšinje; pastor Nowy w Ketlicach; faraŕ Mrózak 
w Budyšinku; faraŕ Žur w Budyšinje; kubleŕ Młyńk w Ćemjeŕ¬ 
cach; wučeŕ em. Kral w Radworju; pastor Křižan w Budeste¬ 
cach; rěčnik a kral. notar Cyž w Budyšinje (tez na 03 a 04); 
faraŕ W i n g e ŕ w Lubiju; tach. prědaŕ Šewčik w Budyšinje (tež 
na 04); faraŕ Nowak w Radworju; faraŕ Mikela w Malešecach; 
překupc V a l t y n we Wojerecach (tež na 02—04); prof. dr. E. 
Muka w Freibergu; prof. Kopytczak w Tarnopolu; dr. phil. 
Henryk Ułaszyn w Lipsku; missionar Francke w Leh w Kaš¬ 
miru (tež na 03 a 04); J. T. Pjech, knihikupc w Lipsku; ka¬ 
techet František Žunda lek w Prazy (tež na 1898—1904); dr. 
phil. P i l k w Drježdźanach (tež na 04); prof. H. Merczyng w 
Pětrohrodźe (tež na 04); faraŕ Ju ŕk w Mužakowje; kubleŕ J. 
Wawrik w Nuknicy (tež na 04); krajny sudnik Kral w Kamje¬ 
nicy (tež na 02—04); advokat dr. iur. Jos. Šeiner w Prazy (tež 
na 04); Jakub De l an , kubleŕ w Delnim Wunjowje; kantor 
Šewč ik w Ralbicach (tež na 04); wučeŕka F. Matějkova w 
Prazy (tež na 03 a 04); wučeŕ H. Jordan mł. w Gółbinje, kantor 
Šẃela w Skjarbošcu (tež na 04); twarski mištr Eissler w Ža¬ 
hanju (tež na 01—04); překupc Mjeŕwa w Budyšinje (tež na 04); 

kubleŕ Ernst Krygaŕ w Strobicach; dr. phil. Schneller z Naum¬ 
burga nad Hwizdźu; wučeŕ Jenč w Kluči; faraŕ Jurij Jakub w 
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Njeswačidle; stud. theol. Jan Cyž w Prazy; faraŕ em. Sommer 
w Drježdźanach (tež na 02—04); kubleŕ Jan Smoła w Spytecach 
(tež na 03 a 04); faraŕ expos. Jakub S t ranc w Lipsku; registrator 
Holka w Budyšinje; wučeŕ Jan Keŕk w Pirnje; prof. E. Bogu¬ 
sławski we Waršawje; kath. Bjesada w Ralbicach (tež na 04); 
prof. Tajrych w Táborje; kubleŕ Króna w Bukecach; wučeŕ 
Polan w Budyšinje (tež na 03 a 04); direktor Schulze w Drjež¬ 
dźanach (tež na 03 a 04); rěčnik dr. iur. Langkramer w Prazy 
(tež na 04); rěčnik Alfons Parczewsk i w Kališu; kapł. Dórn ik 
w Khrósćicach; sanitatny radźićel dr. med. Pětranc w Maleše¬ 
cach (tež na 04). 

Na lěto 1904 : kk. kantor Kocor w Hodźiju; faraŕ Matek 
w Hućinje (tež na 02 a 03); kubleŕ M. Kokla w Khrósćicach 
(tež na 03); kral. dwórski kapłan dr. theol. F. Rězak w Drjež¬ 
dźanach (tež na 02 a 03); kapłan Jakub Žur w Ralbicach (tež na 
02 a 03); faraŕ Kra tochvi l w Rapoticach; dr. A. Vozár ik w 
Štyrskim Hradcu; prof. Age Benediksen w Charlottenlundźe (tež 
na 03); faraŕ Kubica w Bukecach; faraŕ Matej Handrik w Sle¬ 
pom; wučeŕ Nawka w Hajnicach; kantor Symank w Baćonju 
(tež na 03); faraŕ Žur w Turawskej Ligoće; wučeŕ A. Sommer 
w Budyšinje; rěčnik dr. iur. He r rmann w Budyšinje; pastor 
Bog. Šẃela w Khoćebuzu; Melanija P a r c z e w s k a w Kališu; 
kantor Kapleŕ w Budyšinje (tež na 03); hamtski sudniski ra¬ 
dźićel E. Wićaz w Drježdźanach (tež na 03); kantor H. Jordan 
w Popojcach; faraŕ Wencko w Sprjejcach; fotograf F. Re ime w 
Belleville, Ills. w Americy (tež na 02 a 03); B u k e č a n s k e serbske 
towaŕstwo; faraŕ Handrij Dučman w Dubnje; administrator Šćěpan 
Kocián w Róžeńće. 

Na lěto 1 9 0 3 : k prof. Svoboda w Rokyczanach. 

Dary za „Serbski Dom“ M. S. 
W běhu lěta wot 1. jan. 1905 hač do 31. dec. 1905 składo¬ 

wachu a wotedachu so pola zarjadnika M. S. jako dobrowólne 
dary za „ S e r b s k i Dom“ w hriwnach: 

I. Serbske wsy: vacat. 
II. Wotkazanja: Ze zawostajeństwa † kan. cap. scholastika 

Michała Hórnika 477,65. 
III. Kommissi je serbskeho narodneho doma: Radwoŕska 

„płatowa“ abo „Hórnikowa“ kommissija w Radworju 22,87; 
2) „Liški -Póńdźelnicy“ w Budyšinje 17,82 (dopłaćenje na 
1000 hr.); 3) Freibergska kom. „Syrotka“ 10,94; 4) Kom. „Molokanow“ 
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w Budyšinje 8; 5) Delanska „patentna“ kom. w 
Ralbicach 0,85. 

Přisp. red.: Druhe naše kommissije su — bohužel — łoni wotpočo¬ 
wałe; tuž njech tola lětsa k nowemu sylnišemu žiwjenju a skutkowanju za 
naš „Serbski Dom“ wustupja! 

IV. Towaŕstwa a wustawy a podobne: Dań z Kraszew¬ 
skeho fonda 30; Kukowske „Casino“ 10 (k dopjelnjenju na 
100 hr.); serbske blido w L i p s k u 100. 

V. Składnostne dary buchu składowane: na serbskim kon¬ 
cerće w Rogoznej w Delnjej Łužicy 11,60; na Nowušec-Ha¬ 
b r i n k e c kwasu w Brězowcy přez kwasneho herca Šus t e r a 3 ; 
na Kóńcec-Marušec kwasu přez kwasneho herca Šus te ra 1,70; 
na Błaži jec kwasu w Bukecach přez brašku Pawla 7; wjesoły 
nan w Budyšinje 5; wuwikowana dań z lěta 1904 = 103; wot 
Budyskeje rady wróćene dawki 25; na Pa le r j ec křćiznach w 
Koporcach 25; čestne wěncy Serbow na daloki row dr. Jurija 
Sauerweina 14,26; při wjesełym bjesadowanju 27./4. w Bu¬ 
dyšinje 13,75; zběrka na hłownej zhromadźiznje M. S. 32,50; Bu¬ 
desčanska d u c h o w n s k a konferenca na Michałskim kapłanstwje 
w Budyšinje 8; na K o w a l e c - P ě t r i k e c kwasu w Brězowcy přez 
kwasneho herca Šus te ra 2,50, na Lindnarjec-Wězarjec kwasu 
w Bukojnje přez Gustava Kokošku 5; z Huski 1; na Žurec¬ 
Nowakec kwasu w Miłorazu nazběrał kwasny herc Šuster 1,60; 
křćiznarjo na farje w Ždźarach 10; na Kruwjacych kwasu 
w Bukecach 14,20; kmótřa na farje w Sprjejcach 15; hłowna 
s k h a d ź o w a n k a serbskeje stud. młodźiny w Pančicach 30; na 
Ć ě s l i c - H a n d r i k e c - N e d v e ć i c kwasu w Neweklowje 47; N. N. 
za list, kiž bě kn. notar napisał, 3; na Komorec kwasu w Mosće 
w D.-Ł. 7,80; serbscy młodźencojo spěwajo 4; na puću 0,20; Jan 
Hajnca w Korzymju na row nana, maćerje a wuja 3. 

VI. Nowolě tne zbožopřejace dary k nowemu lětu 1905 
přez zarjadnika M. S. knjeza rěčnika a kralowskeho notara M. Cyža 
zběrane a wot wótčinscy zmyslenych wosobow (mjena hl. we 
„Łuž icy“ , w „ S e r b s k i c h Nowinach“ a w „Katho l sk im 
Pós le“ ) nawdate: 516 hr. (pódla 30,32 hr. za ćišć a porti). 

VII. Dary j edno t l iwcow: kk. K. A. Fiedleŕ , s. w. w. w 
Budyšinje 3; Jan Th. Hoffmann w Rakecach 0,50; faraŕ Aug. 
K r a t o c h v í l w Popovicach na Mor. 3,19; faraŕ Š t ing l w Kotle 
1; Jakub Rjenč z Radworja 1; žiwnosćeŕ Handrij Ursus w Be¬ 
tuli 6; prof. dr. Hans Stumme w Lipsku 5; kapłan Kozyłek 
z Plesa 1; faraŕ Michał Žur w Ligoće Turawskej 6; wumjeńkaŕ 
J. Kubš w Bukojnje 1; Fr. H. Žundalek, katechet w Prazy, 10; 
ryćeŕkubleŕski najeńk Smoła w Šwosdorfje 4; faraŕ Zahrjeńk 
w Khwaćicach 1; dr. med. Frant. Šimek, lěkaŕ w Čěskim Brodźe 
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10; kapłan Frant. Malý w Prazy 5; Wałtaŕ Verg in , leutnant 
w pěšim regim. markhr. Ludwiga w Rastattu, 3 ; mission. F r a n c k e 
w Khalatse w Kašmiru 0,85; Fr. Nel iba we Veselé w Č. 4,40; 
dźě łaće ŕ z Budesčanskeje wosady 100; krajny sudnik Kra l w 
Kamjenicy 100; dr. iur. Gintl , rěčnik w Prazy, 9; faraŕ Wićaz 
w Nosaćicach 4; W. w Hodźiju 2,50; wučeŕka M. Krama t towa 
w Prazy 2; dr. med. Błažik w Bukecach 5; dr. E. Muka w 
Freibergu 6; faraŕ Betlejewski 4; P. Meth. Halabala w Raj¬ 
hradźe 28,30; fotogr. Reime w Belleville 0,50; —n 1; nakhwilny 
redaktor „K. P.“ 2; Kóžkaŕ w Mysłecach 5; knjeni Klunkerowa 
z Dwora 4 ; knježna wučeŕka Fr iedr ichowa z Bremerhafena 3,20; 
J. K. K. 0,80; faraŕ Bet le jewski w Tilicach 2; faraŕ em. Jan 
Nowak w Drježdźanach 100; kantor H. J o r d a n w Popojcach 5; 
Wićaz 0,25; knjeni Gertruda Rychtar jec w Freibergu 20. 

VIII. Zběrki jednot l iwcow: vacat. 
P ř i s p . : Njech so tola w nowym lěće zaso z najmjeńša někotři zahorja 

a ćežu zběranja darow za „Serbski Dom“ na so wozmu. 
IX. Wunoški z knihow, spisow a d o p i s n i c o w za 

„Serbski Dom“ darjenych a předawanych: wot kn. překupca Barta 
w Brězyncy za rozpředate knihi 152; R a c h l o w y z dopisnicow 8,80. 

Wot 1./1.-31./12. 1905 bu nawdatych wšo hromadźe 
2185,98 hriwnow. Zestajał A. Sommer. 

Zličbowanje M. S. w 59. lěće (1905). 
A. D o k h o d y . 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Wot łońšeho lěta . hr. 949. 97. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Vacat. 

I I I . Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto¬ 

warnje kn. č. 54600 wot 
1./10. 04 — 30./9. 05 . 18. 27. 

Z krajnostawskeho rukowan¬ 
skeho lista po 500hr.3½% 17. 50. 

Z 3 listow Lipsčanskeje hyp. 
banki po 200 hr. 4 % 24. — 

Z legata Łahody z Bozankec 20. — 
Z legata Tyburowskeho . 40. — 

119. 77. 
IV. Přinoški sobustawow. 
Wot 67 sobustawow na 124 

zastatych lět . . . 496. — 
Latus 496. — 

Transport 496. — 
Wot 106 sobustaw. na l.1905 424. — 

„ 16 „ „ „ 1906 64. — 
,, 2 ,, „ „ 1907 8. – 

992. — 
VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła .... 1362. 80. 

VI. Wšelake drobnosće. 
Dobrowólny dar kn. far. P. 

Halabale z Rajhrada . 2. 80. 

Wospjetowanje. 
Staw I. . 949. 97. 

II – – 
III. . . . 119. 77. 
IV. 992. — 
V. . 1362. 80. 

VI. . . 2. 80. 
Do hromady 3427. 34 
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B . Wudawki. 
I. Za ćiść a wjazanje knihow. 
Časopis 1905, I. . . 255. — 
1905, II. . . 305. — 
Za wjazanje a rozesłanje . 137. – 

697. — 
II. Za protyku. 

Za ćišć . . . . 252. — 
Za papjeru . . . 222. — 
Za spisanje kalendaria . 12. — 
Za klišeje . . . 96. 64. 
Za wjazanje . . 90. – 

672. 64. 

I I I . Za knihownju, knihiskład 
a museum. 

Za hospodowanje w Ma¬ 
ćičnym domje . . 150. — 

Rühlec kniharni za słane 
knihi . . . . 16. 50. 

Za zawěsćenje knihownje a 
museja . . . . 15. — 

Wšelake druhe wudawki 58. 80. 
240. 30. 

IV. Za wjazanje knihow. 
Z cyła .... 415. 50. 

V. Wšelčizny. 
Palmowa hałoza .. 20. — 
Za ćišć . . . . 44. 26. 
Za papjeru atd. . . 5. 64. 
Zapołožene do krajnostaw¬ 

skeje banki . . . 400. – 
469. 90. 

Wospjetowanje. 
Staw I. 697. — 

II. . . . 672. 64. 
III. . . . 240. 30. 
IV. . . . 415. 50. 
V. . . 469. 90. 

Do hromady 2495. 34. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 3427. 34. 
Wšitke wudawki . 2495. 34. 

Wuzbytk w pokładnicy 932. — 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej lutowarni 
na knižki č. 54600 . 1000. — 
Na Maćičn. domje fondaj 

kk. Łahody (500) a Ty¬ 
burowskeho (1000) . 1500. — 
Awstriska statna papjera 
č. 384706 k. Halabale . 166. 60. 

Krajnost. rukowanski list 503. 75. 
3 listy Lipsč. hyp. banki ze 
zawost. Wjelanoweho . 618. — 

Zbytka w pokładnicy 932. – 
Z cyła 4720. 35. 

Pódla toho ma Maćica Serbska w 
swojim wobsedźeństwje: 1) wopismo 
žiwjenje zawěsćaceje banki w Gotha, 
čo. 290839, na 5000 hr. a knj. pro¬ 
fessorej dr. Mucy, wyšš. gymn. wučerjej 
w Freibergu swědčace. 2) Knižku Bu¬ 
dyskeje měšć. lutowarnje čo. 64441, 
z 99 hr. 8 np. na Budarjowy pomnik. 

W Budyšinje, 1. wulkeho róžka 1906. 
A. Čeć, pokładnik. 

Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje 
wot 1. januara 1905 hač do 1. januara 1906. 

A. Dokhody. 
I. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 

Wot knjeza Smolerja . 1307. 50. 
Aé-a na ½ lěta 450. — 

Fritše 1450. — 
Thomasa . 650. — 

Latus 3857. 50. 3857. 50. 
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Transport 3857. 50. 3857. 50. 
Wot knjeza Angermanna 600. — 

„ „ Florenca 440. — 
„ „ Šinka 400. — 
„ „ Hartmanna na ¾ lěta . . . 150. — 
„ „ Arndtholtza 150. — 
„ Lubijskeje banki 2400. — 
„ knjenje Wurroweje 2000. — 
„ knjeza Krauzy 650. — 
„ knjenje Sürethoweje na ¾ lěta . . 360. — 
„ knjeza Jähnicha 250. — 
„ „ Čeća za knihownju a musej . 150. – 

11407. 50. 11407. 50. 
II. Dobrowólne dary w „Serbskich Nowinach“ kwitowane (wot 
1./I.—31./XII. 05) 2187. 98. 

III. Zbytk w pokładnicy . 1094. 88. 
Sa. 14690. 36. 
B. Wudawki. 

I. Dań. 
1. Dań pola Budyskeje nalutowaŕnje za 160000 hr. po 33/4 % 5922. 40. 
2. „ knjezej Kaupej za 24000 a podźěla 14000 hr. po 3¾ % 1059. 50. 
3. „ knjezej † biskopej Łusčanskemu za 3000 hr. po 3 % 105. — 
4. „ knjezej seniorej Skali w Budyšinje za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
5. „ fararjej Křiřanej w Hodźiju za 3000 hr. po 3½% 105. — 
6. „ far. dr. Renčej we Wjelećinje za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
7. „ far. can. Herrmannej we Wotrowje za 3000 hr. po 3 ½ % 105. — 
8. „ Alfonsej Porákej w Hajnicach za 3000 hr. po 3 ½ % 105. — 
9. „ dr. med. Pětrancej w Malešecach za 3000 hr. po 3½ % 105. — 

10. „ ryćeŕkublerjej Grybarjej w Žičeńku za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
11. „ dr. Jenčej w Budyšinje za 3000 hr. po 3½ % . . . 105.— 
12. „ wučerjej Sommerej w Budyšinje za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
13. „ redaktorej Smolerjej w Budyšinje za 3000 hr. po 3½% 105. — 
14. „ direktorej Nowakej w Budyšinje za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
15. „ direkt. Br. Šołće w Drježdźanach za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
16. „ notarej M. Cyžej w Budyšinje za 3000 hr. po 3½ % . 105. — 

17. „ dr. med. Szablewskemu w Drježdźanach za 3000 hr. 
po 3½ % na ¾ lěta 78. 75. 

18. „ za 2000 hr. Kraszewskeho fonda po 3 % na lěto 1905 60. — 
19. „ „ 1000 hr. Tyburowskeho fonda po 4 % na 1905 . 40. — 
20. „ „ 500 hr. Łahodoweho fonda po 4 % na 1905 20. — 

8650. 65. 
II. Dawki. 

1. Wotpaleńska pokładnica 156. 36. 
2. Dokhodny dawk 159. 27. 
3. Ležownostny dawk statny a měšćanski 190. 30. 
4. Za płun . . 143. 36. 
5. Za wodu 178. 34. 
6. Za zawěsćenje domu 20. 84. 
7. Wšelake druhe dawki na radnej khěži 32. 10. 
8. Na sudnistwje 4. 40. 
9. Honorar zarjadnika a zarunanje za wšelake wudawki ....... 300. — 

1184. 97. 
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III. Porjedźenja. 
1. Knjezej hornčerjej Römerej za porjedźenja 47. 53. 
2. „ molerjej Maxej Weinholdej 49. 35. 
3. „ molerjej J. Weinholdej za porjedźenja w museju . 23. — 
4. „ molerjej J. Weinholdej za wuporjedźenje Florencec 

bydlenja 91. 54. 
5. „ třěchikryjerjej Donathej za porjedźenja . . . . 45. 17. 
6. „ zamkarjej Breitkopfej za wšelake dźěła . . . . 26. — 

279. 59. 
IV. Nowe dźěła. 

1. Knjezej Lukasej za złote knihi a album 20. 35. 
2. „ Königej za sofa . 105. — 
3. „ A. K. Grossej za jalousiny w museju 27. 20. 
4. „ Sarti Eliseo za kralowu bustu 10. — 
5. „ Thomasej za kralowy wobraz 10. — 
6. „ Jähnje za zastawki 67. 50. 
7. „ Hilgerej za vitraže 15. 60. 

255. 65. 
V. Za porjad a čistotu w domje. 

1. Za mjećenje wuhnjow 55. 40. 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy . 6. 90. 
3. Za rjedźenje popjelneje jamy 12. — 
4. Libušowej za wurjadne rjedźenja 25. 25. 
5. Knjezej Döringej za wšelake wudawki 29. 38. 
6. Za wóz pěska 2. 30. 

131. 23. 
VI. Při składnosći wopyta 
J. M. krala Friedricha Augusta 29. a 30. meje. 
Za wěncy, pletwy, debjenje, illuminaciju atd. ...... 500. — 

500. — 
VII. Wšelake druhe wudawki. 

1. Knjezej Monsej za nawěstk 11. 25. 
2. Za porto a papjeru při składnosći přeměnjenja statutow . 13. 85. 
3. Za dr. Szablewskeho wopismo 8. — 
4. Knjezej Smolerjej za ćišć wšelakich wokolnikow, spěwow atd. 

při składnosći poswjećenja Serbsk. Domu 26./9. 04 149. — 
182. 10. 
Wšě wudawki. 

I. Dań 8650. 50. 
II. Dawki 1184. 97. 

III. Porjedźenja 279. 59. 
IV. Nowe dźěła 255. 65. 
V. Za porjad a čistotu 131. 23. 

VI. Při składnosći kralowskeho wopyta 500. — 
VII. Wšelake druhe wudawki . . . . 182. 10. 

11184. 04. 
VIII. K twarej noweho Domu je so wužiło 2816. 89. 

IX. W pokładnicy wostanje . . . . . 688. 43. 
14690. 36. 
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Płaćizna Serbskeho Domu. 
a) Druhi dźěl*) 143471. 89. 
b) Sala . . . 22345. – 

165816. 89. 
Zapłaćeński pjenjez. 

Požčonka pola Budyskeje nalutowarnje 70000. — 
Požčonka 15 sobustawow M. S. a jeje přećelow po 3000 hr. . 45000. — 
Požčonka twarskeho mištra Kaupa . 24000. — 
Požčonka knjeza Jakuba Šewčika w Budyšinje 2000. — 
Wunošk Serbskeho Domu 1904 8000. — 
Wunošk Serbskeho Domu 1905 2816. 89. 
Dołh pola twarskeho mištra Kaupa 14000. — 

165816. 89. 
Zamoženje M. Domu. 

Płaćizna ležownosće 60000. — 
Płaćizna twarjenjow . . 296800. — 

356800. — 
Dołh Maćičneho domu. 

Hypothekaŕski dołh na Budyskej nalutowarni 160000. — 
Hypotheka twarskeho mištra Kaupa 24000. — 
Hypotheka 15 sobustawow M. S. a jeje přećelow . . . . 46000. — 
Ručny dołh pola knjeza Jakuba Šewčika 2000. — 
Zbytk twarskeho dołha pola knj. Kaupa 14000. — 

Sa. 245000. — 
Přehlad. 

Activa 356800. — 
Passiva . 245000. — 

Zamoženje M. S. na Serbskim Domje 111800. — 

W Budyšinje, 1. měrca 1906. 
Michał Cyž, zarjadnik M. S. 

*) Prěni dźěl je płaćił 130984 hr. 



W o b s a h . 
Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. Zezběrał a ze¬ 

stajał Jan Radyserb-Wjela str. 3. 
Z listow Herty Wićazec w lět. 1843—1855 pisanych. Z wurězkow 
† Jana Bohuwěra Mučinka wotpisał a podał Jan Cyž . . 14. 
Słownik Slepjanskeje narěče. Zestajał M. Handrik-Slepjanski. (Po¬ 
kračowanje) ,, 41. 
Stawčk z psychologije serbskeho bura. K dalšemu rozpominanju 
a slědźowanju naćisnył a podał dr. Ernst Muka . . . . ,, 58. 

Nekrolog L. (Dr. Jurij Sauerwein, z podobiznu) ,, 61. 
Nekrolog LI. (Michał August Kral) . . „ 66. 
Nekrolog LII. (Mjertyn Móń (Moyn) ,, 68. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S ,, 70. 
Přinoški sobustawow M. S „ 70. 
Dary za „Serbski Dom“ M. S. . . . ,, 72. 
Zličbowanje M. S. w 59. lěće (1905) „ 74. 
Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje (1905) ,, 75. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za d o m M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dale naležnje prosymy wo d a r y do M a ć i č n e j e k n i h o w n j e 
a do našeho s e r b s k e h o muse ja . Dary za k n i h o w n j u prosymy 
słać z adressu: Sem.-Oberl. em. K. A. Fiedler, Bautzen, Moltke¬ 
strasse 16, a dary za musej z adressu: Domprediger J. Schewtschick, 
Bautzen, Domkapitel. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja „ Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak so sobustawam, zo bychu ju 
hnydom po jeje wudaću dóstali, stajnje w měsacu novembru di¬ 
rektnje z Budyšina sćele. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Mój štwórty dodawk k serbskemu słownikej. 
Zezběrał Handrij Dučman-Wólšinski. 

Prěni dodawk k serbskemu słownikej je we „Dodawkach a po¬ 
rjedźeńkach“ str. 1054—1130 sobu wopřijaty. Časop. M. S., V., 

1871, str. 19—58 a VII., 1878, str. 39–46 ma dalšej do¬ 
dawkaj. 

Wot toho časa sym dale zběrał z nowišich spisow, z luda 
a něšto ze staršich rukopisow. W žiwej rěči ze strowych ko¬ 
rjenjow nowe hałužki skhadźeju. Wšelake varianty z luda sym 
přiwzał. Němcy kóžde, byrnje kajkužke přeměnjeńki słowow 
hromadźa a zapisuja. Zapisujmy tež my, štož nam prawy wobraz 
ludoweje rěče we wšelakich krajinach poskićuje. Pozdźišo budźe 
so podarmo za tym slědźić. 

Při wšelakich słowach so přispomina žórło, z kotrehož je so 
słowo wzało: na přikł.: A K . = Anton Khilian1). — B. = 
Bart-Ćišinski. — ČMS. = Časopis Maćicy Serbskeje. — 
F l k . = Fulk.2) — HD. = Handrij Dučman-Wólšinski. — 
Im. = Imiš.3) — KP. = Katholski Posoł. — Łuž. == Łu¬ 
žica. — MKr. = Malachias Kral.4) — MPř. = Měsačny Při¬ 
dawk. — S ł . r. = Słownik rukopisny.5) — SH. = Serbski 
Hospodaŕ. — SN. = Serbske Nowiny. — Sw. = Swětlik.6) 

Př isp. red.: Dialektiske twórby tu podate sym wostajił. 

1) Přirunaj Č. M. S., V., 1871, str. 20 čsł. 7. 
2) Č. M. S., V., 1871, str. 20 čsł. 2 a str. 90, 2. 
3) N a š n jezapomni ty dr . H e n d r i k Imiš běše we běhu lět do swojeho 

P f u l o w e h o S ł o w n i k a wše lake s łowa (wosebje z biblije), pra jenja a d r u h e 
n a z h o n j e ń k i zap isował . P ř e z dobroć iwosć j e h o syna, knjeza financneho 
as sesso ra d r . M a r ć i n a Imiša, móžach sebi t u t e zapiski a př ipiski wotp i sać . 
N a j w a ž n i š e z n ich p odawam pod naspomnjenym I m . 

4) Č. M. S., V., 1871, str. 20 čsł. 6. — 5) Ib. str. 21, čsł. 3. — 6) Ib. 
str. 20, čsł. 8. 
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B . 
Babiny (polo pola Kanec). Im. 
barbitosć (f.) Färbung, Kolorit. 
barbojty farbenreich. B. 
Bartecy Baarsdorf. Im. 

bawłmjenišćo (n.) Baumwollen¬ 
stoff. SN. 

bdźe = budźe. 
bědnina (f.) Elend. 
bědonošny unheilbringend. B. 
běhnyć = ćeknyć. Im. 
běžeć: mlóko běži die Milch läuft 

über (beim Kochen), sud běži 
das Faß läßt das Wasser durch. 

bimba (f.) Pendelschlag. 
bimbak (m.) Pendel. 
bimbawka (f.) Pendel. 
bimbolić baumeln. 

bindaŕ (m.) Bindestein. 
Bišń Bischheim. Im. 
Bjarnoćicy = Bjarnaćicy. 
bječina (f.) Geblöke. 
bjezbóžnica (f.) = bjezbóžniča. B. 
bjeznadźejnosć = bjeznadźijnosć. 

KP. 
bjezrěčnosć (bjezryčnosć) Sprach¬ 

losigkeit. 
błušć Epheu (slepjanske). Im. 

bledźawosć (f.) Geschwätzigkeit. 
bledźba (f.) Geschwätz. 
bledźeńka (f.) Geplauder. 
blido? aus franz. Tablette, ta¬ 

blet-te? HD. — ně! Mk. 
bóbak (m.) čsk. bubak. Wohl 

aus der wendischen Mythologie: 
Schreckgeist. 

bohabojnosć = bohabojosć. B. 
bohowěšć (m.) Prophet. 
bohuskobanecy (gew. bowskoba¬ 

necy), ist ein Verwunderungsruf. 
bohusmoranecy (gew. bowsmora¬ 

necy), dasselbe. 
bohusłužownik (m.) Diener Gottes. 
MKr. 

boj (m.) Kampf. B. 
bolostnosć (f.) = boloznosć. B. 

bónčk (m.) urnula Krüglein. AKr. 
borojca = borowica. MP. 

bozanka (in Berlin verkauft man 
Heidelbeeren als „Besinken“). 

boži: boža wječeŕ Abendmahl, 
boža mša hl. Messe, Meßopfer, 
bože wotkazanje Abendmahl, 

boži wječor Christabend. 
božik (m.) Göttlein, Gottchen, deus 

minorum gentium. 
Brěznja Wiesa bei Kamenz. Im. 
brězowina (f.) Birkenwald. B. 
bristwo = bristwjo. 
brjód (čsk. vřed) Geschwür. 
brjóh hrabać das Feld (nach dem 

Ackern) einfriedigen. Im. 
brónjowc (m.) Harnisch. 

budźićeŕ = budźeŕ. B. 
buchtować so sich brüsten, sich 

rühmen. 
bunzlk (čsk. uzlík). 
byčko (n.) Böcklein, je sebi byčko 

kupił. Im. 
bydleńca (f.) Wohnstätte. 
byrkawa = pórkawa. 

bywnosć (f.) Zustand. SN. 
byzgać, čsk. bzíkati = ćelčkać. 
bzučeć summen. B. 

C. 
cofać, cufać (ze zmjehčenym f), 

kaž covać, cuvać, čsk. couvati. 
cunina (f.) zartes Wesen. 
cunjozrudny elegisch. B. 
cunjuški zart, süß. B. 
cuzbaŕski fremd, elend. B. 
cuzy: cuze zuby falsche Zähne, 

eingepaßte Z. Im. 
cwjerc = šwjerč (čsk. cvrček). 
cybać: im Berliner Jargon: an 

der Zunge z i e p e n . 
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Č. 
čas: „nimam čas — ich habe keine 

Zeit“ ist Germanismus, soll 
he ißen : nimam časa — oder 
noch besser: nimam khwile (gen). 

časowy zeitgemäß. 
čepl: to je do čepla dobre — 
taugt nichts. To by čepl nje¬ 
był (čepla njebyło), zo bych 

tam njedoběžał das müßte nicht 
mit guten Dingen zugehen, 
wenn ich nicht dahin käme — 
deutsch: der Teixl. čepl ist 

vielleicht auch eine mythologische 
Gestalt. HD. 
Čertownja — auch: F l u ß n a m e bei 

Malschwitz. Im. 
čeŕwjeniwy, -a, -e rötlich. Łuž. 
čeŕwjenk (m.): rotes Geldstück, be¬ 

sonders Goldstück, auch Rotfuchs. 
čestliwosć = česćliwosć. 
češlić kleine Stücke (vom Holze) 

abtrennen (z. B. mit stumpfem 
Messer), pasteln, pitzeln (přir. 
ćešlić). 

čim, čimž = soc. loc. zu što. 
činosć (f.) Tätigkeit. 
čislik (m.) Ziffer. 
čistušk (m.) ein Mensch, der über¬ 

trieben reinlich ist. 
čisty: jejo je čiste unbefruchtet. 
Čolina Ort Zschillen. B. 
čomu, čomuž = dat. zu što. 
čornuš (m.) Tinte. 
črjewo (n.) Schimpfname für 

liederliche Frauensperson. 
čušlić (přir. čuch). 
čwilnišćo (n.) Marterstätte. 
čwita = šwita franz. Suite. 
čwjerč = šwjerč Grille, čsk. 

cvrček. 
Ć. 

ćahawa (f.) Ziehwage. 
ćahnyć wiegen. Što to ćehnje? 

wie viel wiegt das ? wie schwer 
ist das? we jstwje ćehnje im 
Zimmer zieht es, ist Zugluft; 
wot ćěła ćehnje von der Leiche 
geht übler Geruch aus. 

ćazawka (f.) Pfandstück. 
ćeč (f.) Fluß. B. 
ćěłownja (f.) Leichenhaus, Leichen¬ 

halle. SN. 
ćelatstwo (n.) Dummheit. 
ćelić so: dumm, albern tun. Ty 

sy so tam ćelił hast dich dort 
dumm (wie ein Kalb) benommen. 

ćelo: ty sy mi ćelo ćelace ein 
erzdummer Mensch. 

ćěmnina (f.) Dunkelei. 
ćěmnoćmowy stockfinster. B. 
ćepawc (m.) ausschlagendes Pferd; 

equus calcitrans. Sw. Sł. r. 
ćepić (ćepjeć) schlagen; časnik 

ćepje die Uhr schlägt; kóń ćepje 
das Pferd schlägt aus. 

ćěseń (f.) = ćěsń. B. 
ćěslnišćo (n.) Zimmerplatz. 
ćišćenina (f.) Drucksache. 
ćišćeńka (f.) Drucksache. 
ćmowina Dunkelheit. B. 
ćmowy: dunkel; ćmowa barba 

dunkle Farbe; ćmowe wobličo 
finsteres Gesicht; ćmowe nje¬ 
bjesa umwölkter Himmel. 

ćučka & ćućka: cučka bejka 
Schimpfruf der Kinder, bes. gegen 
weibl. Personen; cf. ćućak männ¬ 
liches, ćućka weibl. Hündlein. 

D. 
dać: daj jemu pokoj ist Germa¬ 

nismus, gib ihm Ruhe. Besser 
ist e s : wostaj joho na pokoj; 
daj sebi to być laß das sein. 

dajiwy würgend. B. 
dakać (čsk. kdakati). Das Volk 

sagt: kodko kodko dak — jejko 
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padny znak, als Nachahmung 
des Hennegackerns nach dem 
Eierlegen. 

dawkaŕ (m.) Steuereinnehmer. 
dejak = dejeńk. 
derdać: schleudern, streiten; so 

z někim z nowa derdać. B. 
Přir. drdać, dyrdać. 

deska (přir. discus.). 
djabołskosć (f.) Teufelei. B. 
djas: vergl. čsk.: děsný schrecklich. 
do: do slówkow (krušwow atd.) 

hić Pflaumen pflücken gehen; 
štó mi do slówkow khodźi? 
wer geht mir meine Pflaumen 
stehlen? Vergl.: na slówki hić 
ich gehe Pflaumen essen (ein¬ 
geladen oder um zu kaufen); 
na drjewo khodźić auf Holz¬ 
arbeit gehen; do drjewa kho¬ 

dźić Holz sammeln (oder stehlen) 
gehen . 

dobrodružny, -a, -e abenteuerlich. 
Łuž. 

dobrotka (f.) kleine Wohltat. B. 
dodundać langsam vollenden. 
dokrawa (f.) Verblutung. 
dokrawić = dokrwawić. 
dokrawjeŕ (m.) Verbluter. B. 
dokhadźeć: ankommen; na to do¬ 

khadźa auf das kommt es an. Im. 
dólčk (m.) Augenhöhle. Sach. 

14, 12. Im. 
dom: kak rěkaš (rěkaju ći) do 

domu? wie heißt dein Familien¬ 
name ( e i g . Gutsname)? Im. 

domina (f.) Hauswesen. 
dóńć: je so dóšła (dojšła) ist 

außerehelich schwanger geworden. 
dopjelnjeńka (f.) Ausfüllung. 
dorazny = doražny. 
dorěz (m.) Notstich. 
dorězny: dorězne mjaso, Fleisch vom Notstiche. 

dornaŕ (m.), dornjeńc (m.) Rasen¬ 
schäler. 

dorost Nachwuchs. Łuž. 
doskočić, den Schlußsprung tun 

(vom Bullen). 
dosłowo (n.) Schlußwort. MP. 
doškrić verglimmen. B. Besser: 

dojškrić. 
dótk: hólči (holči) dótk, Schimpf¬ 

ruf der Kinder gegen ein an¬ 
deres (Mädchen oder Knaben), 
das ein Kind des anderen Ge¬ 
schlechtes berührt (angegriffen) 
hat. 

dowark (m.) = dowar. 
dowěrk (m.) Pfand, anvertrautes 
Gut. 

dowjednosć (f.) Geschicklichkeit. 
dowolka = dowola Urlaub. 

dowuklinčeć ausklingen. Łuž. 
dowuspěwać aussingen, bis zu 

Ende singen. B. 
dozběrk (m.) Nachlese. 
dozwuk (m.) Nachklang. B. 
drač: drač dračowski Erzschinder. 
drasćeńc (m.) Kleiderschrank. 

drdać = derdać, dyrdać ver¬ 
schwenden. 

drjewjeŕ (m.) = drjewaŕ Holz¬ 
arbeiter. SN. 
drjewodypc (m.) Xylograph, Holz¬ 

schnitzer. (Wobrazy do drjewa 
dypa.) 

dróbjo (n.) = drób (m.). B. 
drózny: Drózna Hrabowka Straß¬ 

gräbchen. Im. 
Dubiske = łuka pola Kanec. 

Im. 
duchatko (n.) kleiner Geist. B. 
dundanka (f.) Bummelei. 
dundawa (f.) Zeitvergeuder. In 
der Leipziger Gegend heißen 
derartige Personen: eine Dunde. 
HD. 
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duša: so po duši zwoni (w 
Klukšu) == po smjerći. 

dwójca, dwojica (f.) Paar. 
dwoji: muž dwojeje mysle 

Zweifler, Jak. 1, 6. Im. 
dwojkaŕstwo (n.) Zweideutigkeit. 
dwójstwo (n.) Dualismus. 
dych: z dycha wuraženy (ze 

štoma padnywši). Im. 
dychawizna (f.) Luftröhre. Im. 
dyrdać = drdać, derdać. 

Dź. 
dźěćeńc (m.) Kinderbewahranstalt. 
dźěćowski = dźěćinski kindlich. 
dźensiši, 1. M. 19, 3. Im. 
dźěra (f.), Schimpfwort für weib¬ 

liche Wesen. 
dźeržba (f.), dźeržwa (f.) Position, 
Besitztum. 
dźiw: to dźiwa njeje, zo ... es 

ist kein Wunder, daß ... 
dźiwnuch (m.) Sonderling. 

F . 
frinkolić glitzern. B. 

G. 
Gora Flurname bei Petershain. Im. 

grawosć (f.), grawota (f.) Ab¬ 
scheu, Ekel. 

H. 
Der Buchstabe „h“ wird beim Spre¬ 

chen häufig weggelassen, besonders wenn 
er eine Silbe im Verein mit einem an¬ 
dern Konsonanten beginnt, z. B. hróch, 
hłowa klingt wie róch, łowa, muß aber 
der Analogie wegen geschrieben werden. 
Wenn der Buchstabe „h“ eine Silbe 
schließt, geht er leicht in einen andern 
Laut über, z. B. in „ch“: lohki — 
lóchki, mjehki — mjechki. Um Krost¬ 
witz hört man sogar zuweilen: mjefki, 
lófki. 

hacać, hatkać streicheln (in der 
Kindersprache). 

hač: hač tež to ob etwa. Im. 
hač (m.) Umname des Fohlen, 

ganz jungen Pferdes. 
hadźica: Schlauch bei der Spritze. 
Im. 
haj abo nic, Hos. 5, 26, jawohl. 
Im. 
haj: haj, ka(k) by nic freilich. 

Amos 5, 25. Im. 
hakotać polternd reden, schelten. Im. 
Hamoršć Hammerstadt. Im. 
hanibojty. Dan. 6, 48. Im. 
hanjeńka (f.) Schimpfname. 
Hanto Antonius. AKh. 1726. 
Hawštyn (m.), Hawštynk (m.) 

Augustin (deutsch zuweilen: 
Hausding). 

Hawštynjan (m.) Augustinermönch. 
hela: z hele wonski, Teufelskerl. 
helčić so hätscheln. 
heleborta Helebarde, langstielige 
Axt, sekera z dołhim toporom. 
Ps. 74, 6. Im. 
helnje: na helnje hić, na hel¬ 

njach, Kindtaufe, Kindtaufessen 
(w Sprjewicy). Im. 

Henrikecy Hennersdorf. Im. 
herjekaŕ (m.) Schreier. B. 

hětki (pl.) čsk. jatky. 
hewrjekaŕ = herjekaŕ. B. 
hibnosć (f.) Beweglichkeit. 

hibny beweglich. 
hić: k tomu hišće dołho du dazu 

tauge ich noch lange. Im. 
himor adv. zuweilen (vergl.immer). 
hinakši. Ps. 55, 20. Im. 
hipl (m.) Jacke, Juppe, Jüppel. 
hłodak (m.) = hłodačk. Sł. r. 
hłoh (m.) Crataegus rosea. Im. 
hłohonc (m.) = hłowonc, čsk. 
hlohonec. 
hłowa: to mi do hłowy (z hłowy) 
njecha das will mir nicht in 
den (aus dem) Sinne. Słown. 
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pag. 204, 5. Zeile von unten: 
strowa ta hłowa (anstatt łowa). 

hłubina, hlubnjo (n.) Grund, 
tiefer Grund. 

Hłupońca Glaubnitz. Deutscher 
Name weist auf hłubońca (čsk. 
hloubenice) eine Tiefung. HD. 

hłuša (f.) = hłuška. 
hladać: ty njedyrbiš wot syna 

hladać; syn dyrbi wot tebje 
hladać = wotwisny być. Im. 

hladak (m.) Gaffer. 
hlemtać = leptać. 
hlinak (m.) = hlin. 
hnój: hnój hłupy stockdumm; 

hnój runać Mist im Stalle zu¬ 
recht streuen; hnój kidać den 

Stall ausmisten (auf der Mist¬ 
bahre); hnój ćahać mit dem 
Düngerhaken herausziehen; hnój 
rozkidować auf dem Felde mit 
der Düngergabel ausbreiten; 
hnój podtykować vor der Pflug¬ 
schar mit der Düngergabel in 
die Furchen stoßen; hnój pod¬ 
worać, zaworać unter die Erde 
ackern. 

hobanka Hobelbank. 
hobriski = hobjeŕski. B. 
hodak = hudak. B. 
hodownička (f.) Christtag. SN. 
hódra, SN. hódra k njewjesće. 

Vergl. Hauderer = Lohnfuhr¬ 
mann (im Paderbornschen). HD. 

hój (m.) Heilmittel. 
hojić günstig sein; to jomu nje¬ 

hoji ist ihm nicht zuträglich. 
homla (čsk. homole), homla keŕ¬ 

kow Baumgruppe. 
Homla Name eines Grundstückes 

auf der Seidau. Přir. mohyla. 
hontwina (f.) Jagdgesellschaft. Łuž. 
Hora Ort Göhren. B. 
horduch (m.) Prahler, Stolzer. Im. 

horny: comp. horniši. 
howk: čsk. houkati Alarm blasen. 
howno: howno wěš weißt einen 

Quark; ty howno wěš, što po 
ćmě zjěš, hač mušku abo ró¬ 
zynku. zl. 

hrěšeńca (f.) Abdankungsstätte. Im. 
hrib: auch: Mauerschwamm; — 

to sy hišće w hribach kho¬ 
dźił — da warst du noch nicht 
auf der Welt. 

hriwna (f.) Gulden. Esr. 2, 69. 
2. Makk. 10, 20. Im. 

hrjebja: auch Straßenname: na 
hrjebjach, serbske hrjebje (in 
Bautzen). 

hród: vergl. χό τος, hortus, Gar¬ 
ten; gorod, grod, auch za-hroda. 

hróchaŕ (m.) Erbsenwächter, Scho¬ 
tenwächter. 

hronić = gronić. B. 
hruzla (f.). Tob. 8, 8. Im. 
huba: jemu Němc na hubu bije 

man hört be i ihm das Deutsche 
durch; sej hubu na někoho 
drěć (torhać) bespricht ihn übel; 
mi huba do koleska dźěše = 
ja móžach so smjeć, to bě mi 
k wjeselu. Im. Tej huba dźe 
die hat ein gutes Mundwerk. Im. 

huba = zahuba, Verderben. B. 
hwězdźan (m.) Sternbewohner. 
hwězdźica (f.), čsk. hvězdice — 

Aster. 
C h . 

chcyjatosć, chcyjnosć (f.) Lüstern¬ 
heit. 

chcyjny = chcyjaty. 

J . 
Der Buchstabe „J = jod“ dient 

häufig las Einschub: Tajki (von tak), 
kajki (von kak), tojhdy, tójšto, tój¬ 
hdźe (?). 
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Er ersetzt andere, schwerer auszu¬ 
sprechende Buchstaben: kójdy (kóždy), 
bójski (božski), čłojski (čłoẃski). 

Jacynt, Hyacynt (Personenname). 
jadro: do jadra spěwać (jěsć) 

kernig, tüchtig singen (essen). Im. 
jahłka (f.) Hirsekorn. Im. 
jahodkaŕka = jahodaŕka. B. 
jachlowc (m.), Ps. 120, 4, Wa¬ 

cholder. Im. 
jałojčišćo (n.) häßliche Kalbe. 
jałowy: jałowe kćenje, taube Blüte 

(bei Gurken, Kürbissen). 
jasnina (f.) helle Gegend. B. 
jastwina (f.) Gefängnisleben, Ge¬ 

fängniswesen. 
jastwjeńc (m.) Gefangener. 
jawoda = jahoda. 
jazolić: pjany njeje, jazoli. Im. 
jazorić schlecht sprechen, faseln. 
Jěćecy Gersdorf bei Kamenz. Im. 

jědaŕ (m.), jědaŕka (f.) Gift¬ 
mischer, =in. 

jednotnosć (f.) Einheitlichkeit. Łuž. 
ješćiwy, -a, -e schäumend. Łuž. 
ju: ju po negativnym prašenju. 
Im. ju wšak ja doch. 

judowski 2. Kral. 8, 15., 
judźiny, -a, -e 9, 16. Im. 

junu: junu njeje wěčnje a dwójcy 
njeje přecy. Im. 
jusk (n.), juskot (m.) = wysk, 
Jubel. B. 

K . 
Kanjok Kaanon. Im. 
kanslować mit Handschlitten fahren. 

kara: mataj hromadźe (mjez sobu) 
karu sind in übler Weise ver¬ 
einigt, einverstanden. 

Kasow Quoosdorf. Im. 
kawkować gaffen. 
kaznja (f.): Zucht. Tam je kruta 
kaznja dort ist strenge Zucht; 

tam žana kaznja njeje dort ist 
keine Zucht. 

kćić: besser: křćić (str. 247). 
kejsy: kejsy kejsy nana dom 

mit Händchen platschend dem 
Vater nach Hause winken (Kin¬ 
dersprache). 

kerječk = keŕčk. 
kida (f.) Schimpferguß. 
kidać: hnój kidać den Stall aus¬ 

misten; polećo kidać Brühfutter 
in die Fässer abfüllen; wonka 
so kida draußen regnet es 
stromweise. 

kiješk: wo kiješku khodźi (sta¬ 
roby dla). Sach. 8, 4. Im. 

kim, kimž: dat. zu štó. 
klinčity = klinčaty. Sw. perik. 

ruk. 
klučowc (m.) Schlüsselhalter. 

SN. 
knjeni Eisenring um den Stößel 

(knjez). Im. 
knoćišćo (n.) abscheulicher Maul¬ 

wurf. 
knoćeńc (m.) Maulwurfslager. 
kobjel = korbjel, čsk. korbel. 
kočatko (n.) Kätzchen. Łuž. 
kochoł Keim, Trieb. Im. 
kojenje hněwa. Přisł. 19. Na¬ 

pismo. 
kojić, přir. spo-koj-ić. Im. 
koło (n.), plur. koła: koła so jom’ 

wokoło wočow činja Kreise 
(Ringe) bilden sich; do koła 
stupić in den Kreis treten; 
z koła stupić aus dem Kreise 
treten; do koła wjerćeć im 
Kreise herum drehen; do koła 
běhać im Kreise herum laufen; 
— koło, koleso: plur.: kolesa 
Rad, Wagenrad; přimń do 
koła greif ins Rad, um zu 
stoßen oder zu hemmen; je pod 
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koło přišoł ist unters Rad ge¬ 
kommen. 
kolesko (n.) radartiges Geflecht 

der Kopfhaare bei der družka. — 
Ortsteil des Dorfes Singwitz 
„z Koleska Wočkec“. 

komu: dat. von štó. 
kónc: bjez kónca čakać ohne Zahl. 

Joel 1, 16. Im. 
kopoł (m.) Tölpel. 
kopołaty tölpelhaft. 
kopołojty misthackenartig. 
kopolisčatko (n.), dimin. zu ko¬ 

polisko. 
kopračk = koporak. 
kopřiwčka, dim. zu kopřiwka. MKr. 

kormjeń (f.), subst. Mast; ćelo 
na kormjeń zwjazać. 

Kosany Ort Cossen. B. 
kosmina (f.) Pelzwerk. 
kować: młyński kamjeń kować 
den Mühlstein schärfen. Im. 
kowjech Herrling (hubjena zhniła 
kić). Jos. 5. Im. 
Kowylna Flurname bei Peters¬ 

hain. Im. 
kozeńc (m.) Ziegenstall. 

Kózły Kosel. Im. kozydójk (m.) Ziegenmelker, Him¬ 
melsziege. Caprimulgus. 

koža: někomu na kožu lězć (hić) 
zu Leibe gehen, streng behan¬ 

deln; někomu za kožu lězć 
jemandem Verlegenheit bereiten; 
kožu přepić Leichentrunk tun; 

koža so swlěka schält sich ab. 
kožušk Samenbalg, Samenhülle; 

dźećel z kožuškow młóćić letzte 
Drusch am Samenklee. 

krajomny: krajomny lud Land¬ 
volk. 2. Khron.. 23, 21. ein¬ 
heimisch. 4. M. 9, 14. Im. 

kral: karal (karać strafen) Richter 
(vergl. kowal, kowaŕ). (?) 

kramšćić, kramsćić raschelnd 
essen. 

krawić = krwawić. 
kředźel (m. abo f.?) Pflugbalken. 
Křemjeńcy (pl.) Anhöhe vor Klein¬ 

bautzen. 
Křemjeńki (fälschlich přemjeńki) 

Flurname bei Übigau. (Wbo¬ 
hecy: w wbohec mostach.) 

křewiny (pl.) Erquickungsmittel. 
křewjeńka (f.) Erquickung. B. 
křipčk (čsk. skřepec) Winden¬ 

rädchen, Rolle. 
křipčina (f.) Flaschenzug. 
křiwdnik (m.) Frevler. Přisł. 

3, 31. Im. 
krjudba, krjudźba (f.) Qual. 

krjudźbjeŕ (m.) Quäler. B. 
krjudźenje (n.) Quälerei. 

krjudźić = krjudować. 
Króbnica Krobnitz. Im. 
kročelka = kročałka. 
krodawa: Schimpfwort für un¬ 

artige Kinder (nicht für Er¬ 
wachsene). Vielleicht ein my¬ 

thisches Wesen ? Crodo ? (Krodo¬ 
Thal zu Bad Harzburg). 

krosnić langsam gehen. zl. 
krosnować krabbeln. B. 
krwawosławny blutberühmt. B. 
kubołk Kobold. Jes. 34, 14. Im. 
kudźełka = kudźelka. 
kudźernik (m.) Friseur. 
kukla: Słown. pag. 298 soll 

heißen: kukla statt kulka. 
kuklka = kukla (aus der Kinder¬ 

sprache). 
kukleńka (f.) Puppe, Verpuppung, 

Maske. 
kulotwar (m.) Kuppel. MPř. 
kupička Inselchen. B. 
kurwjeńk (Časop. 1871, str. 41, 
soll heißen: Hurrenkind (nicht: 
Hurenlied). 
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kwěćel (m.) Bouquet. KP. kwětkny blumig. B. 
Kwětonica Quitzdorf bei Niesky. 

Im. 
Kwětonjecy Quitzdorf. Im. 

K h . 
khěrlušenje (n.) Liedersang. B. 

khěrlušować Lieder singen. B. 
khěžkarić Häusler sein. 
khłóšćeńka = khłóšćina Lecker¬ 

bissen, Näscherei. B. 
khmura (f.) Trübsal, Dunkel. B. 
khodojta (f.) = khodołta (rusk. 
koldun). 
khodojtowanje (n.) = khodoćenje 

Zauberei. B. 
khójnik (m.) Waldaufseher, Wald¬ 

läufer. Im. 
khólpa (f.) Stein in der Spree 

bei der Seidau. Große und 
kleine Kulpe. HD. 
khólpać (wotkhólpać) wjerby ab¬ 
stutzen, abästen, abkolben. 
khópc: khópcy (meist: na kup¬ 
cach) Feldname bei Ostro 
(Hügel). 

khorjaty krankhaft. B. 
khribjet: Messerrücken, Buchrücken, 

Rückenstück (bei Weste); khri¬ 
bjet jeho swjeŕbi den juckt das 
Fell; khribjet namazać, na¬ 
měrić den Rücken durchgerben; 
wzmi nohi na khribjet eile 
recht sehr; boji so, zo jomu rić 
na khribjet skoči hat unnötige 
Furcht. 

khróblich = khrobłak Kühner. B. 
khudušk (m.) armer Tropf. 
khwalorěč (f.) Lobrede. 
Khwałecy Quolsdorf. Im. 
khwalorěčnik (m.) Lobredner. 
khwalorěčny lobrednerisch. 
khwalospěw (m.) Lobgesang. 

khwatniwosć (f.) Eile. Łuž. 
khwilička = khwilčička. B. 

Ł . 
łam (m.) Bruch, Steinbruch. Łuž. 
ławnik (m.) Schöffe. Łuž. 
ławrjeńc (m.) Lorbeerkranz. B. 

łaznja: Čas. M. S. 1878, str. 42: 
Łaznja (anstatt Łazuja). 

łónco (n.) großes Bund. 
łóncować aufhäufen. 

łožić. 1. Kor. 12, 13. Im. 
Łupna (f.) Laupe, ležownosć pola 
Wjelkowa. Im. 
L. 

lampa, vergl. lampas, ampulla, 
Ampel. 

lampart (m.) Leopard. Wys. 
khěrl. 4, 8. Im. 

lampjeŕ = lampaŕ. 
latarnik (m.) Leuchtturmwächter. 
Łuž. 
lawdan (vom General Laudon): 

jałojca kaž lawdan sehr große 
Kalbe; to je tajki lawdan 
großer, ungestümer Mensch. 

lebordźić: čsk. lebediti: nach¬ 
lässig arbeiten. 

lěćić so sich sommerlich anschicken. 
lěnjak = lěnich. zl. 
lěnje (n.) Faulheit; lěnje je so 
do njeho dało Faulheit hat ihn 
übernommen, zl. 
lepić (čsk. lepiti) fangen, er¬ 

wischen, ertappen; sym jeho 
lepił habe ihn erwischt. 

lěpiwy, -a, -e klebrig. Łuž. 
leptać, lěpje: hlemtać (čsk. hlem¬ 

tati). 
lěši, -a, -e = lěsny; lěši worjech. 
lětačk (m.) Flugblatt (čsk. letáček). 
ličbnistwo (n.) Mathematik. 
lidora (f.) liederlicher Mensch. 
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lijak (m.) Einguß, Gußloch. 
Linka Kunnersdorf. Im. 
Lipkarjecy Lückersdorf. Im. 
listko (n.) = listk. B. 
lišawa (f.) Orchis mascula (ma¬ 

culata). 
lodowc (m.) Eisberg. 
lodowisko (n.) Eismasse. KP. 
lodźina (f.) Eisfläche. Im. 
lóhki: to je z lóžšim. Im. 
lojdka (f.) (čsk. lajdak) einfältger 

Mensch; wón je tajka lojdka 
er ist so ein Einfaltspinsel. zl. 

lutowny = lutniwy. MKr. 
luty: tón je tajki luty: durch und 

durch (ganz und gar) stark, 
tüchtig. 

M. 
mačowka = mačeńka, piwowa 

mačowka in Bier aufgeweichtes 
Brotstück. 

maćeŕšćina (f.) Muttersprache. B. 
majkawje adv. streichelnd. B. 
Malinca Bergrücken bei Muskau 

und Kröbern. Im. 
markować nach Mark rechnen. 

Markranćicy Markersdorf. Im. 
matny, -a, -e, čsk. matný (von 

z-mat-iti) schwach. 
maznosć (f.) Geschmeidigkeit. 
mazny: ma maznu hubu kann 

schmeichlerisch reden. 
mazoch = mazuch. 
mědak (m.) Biene (zl.). 
měch, auch Schimpfwort für männ¬ 

liches Wesen. 
měch: imperf. von měć: kóčku 
měch: ich habe die Katze er¬ 

hascht. 
mějićel (m.) Inhaber. SN. 
měrc: štož měrc wuwabi, to 

haprleja zaćěri. Im. 
měšečk (m.) Beutel. Sł. r. 

mikawc (m.) = mikawčk. Łuž. 
mikawk (m.) Augenwimper. Hiob 

41, 9. Im. 
Mikławšk: Kirchenruine in Bautzen, 

daselbst Friedhof der Katholiken. 
Hórnik na Mikławšku spi . . . 
auf dem Nikolaifriedhofe. Póń¬ 
du na Mikławšk werde auf den 
Nikolaifriedhof gehen. Katho¬ 
likojo so na Mikławšk hrjebaja. 
Róla je na Mikławšku hrjebany 
R. ist auf dem Nikolaifriedhofe 
begraben. 

miłosć χά ις. Act. 20, 24. Im. 
miłota (f.) Gnade. 
Milany = Drobjanske pola před 

Minakałom. Im. 
Milanski = z Minakała. Im. 
mječec (f.) Moschee. SN. 
mjedźena (f.) Erzmasse. 

mjehč (m.) Erweichungsstoff, Auf¬ 
lösungsmittel. 

mjelčeć: ja nimam ničo mjelčeć 
= nimam ničo potajne. Im. 

mjenowc (m.) Namensträger, Na¬ 
mensinhaber. 

Mjerjow (m.) Ort Melaune. 
mjetać: zrěbca mjetać kastrieren; 

ryby so w haće mjetaju 
schnellen in die Höhe; króp 
pucherje mjece (mjeta) stößt 
Blasen heraus; z rukomaj mje¬ 
tać mit den Händen gestiku¬ 
lieren, herumfuchteln; ćelo so 
mjece (mjeta) das Kalb bewegt 
sich ( im Mutterleibe). 

mjetnyć — ćisnyć: Bože dźěćo 
je hižo pola nas mjetnyło. Im. 

mjezludny,-a,-e international. SN. 
Mjezybor Merseburg. 
młhowy nebelig; młhowy dźeń 

nebeliger Tag; čsk.: mlha, 
pólsk.: mgla; lěpje: mhła, 
mhłowy. red. 
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mlaskać (přir. čsk. mlsati naschen). 
móc (f.) Deutung, Bedeutung. 
1. Kor. 14, 11. Im. 

modleńk (m.), -ńka (f.) Bet¬ 
bruder, Betschwester. 

mólčko ein wenig. Přisł. 24, 33. 
Im. 

mólički = mały (zl.) 
moličko. 1. Makk. 15, 10. Im. 
mómlić = mumlić. 
mordwjeńc (m.) Totenhalle, 

Leichenhaus. 
morjak (m.) Seemann, Matrose. 
SN. 
mróčel: po mróčelach skakać 

Wolkenreiterei treiben, Utopien 
nachjagen. 

mróženina (f.) Gefrornes. MPř. 
mudrušk (m.) Klügling. 
mumlić: vergl. westphälischplatt 
„mümmeln“, čsk. mamlas. 
muž: muž dwojeje mysle Zweifler. 
Jak. 1, 6. Im. 

mužić so sich prahlend rühmen (zl.). 
mužniwy = mužny. B. 
mysl: mysle ludźi jebaju. Im. 
Myswecy (Mysłecy, HD.) Meusel¬ 
witz. Im. 

N. 
na (Słown. pag. 390): myslu na 

to ich denke daran (nicht: 
darauf). 

na: na lěwo links, zur linken 
Seite; na prawo rechts, zur 
rechten Seite; nima ničo na so 
hat nichts (ordentliches) anzu¬ 
ziehen, keine ordentliche Klei¬ 
dung; na slowki, na tykancy 

hić zum Pflaumen=, zum Kuchen¬ 
essen gehen ; na slowki so łoji 
(łowi) ißt Pflaumen um sein 
Leben gern, läßt sich durch 
Pflaumen ködern; — hubjeny 

na nohi, lěni na hubu, khromy 
na prawu nohu. Im. 
nabjerać so: sněh so nabjera 

Schnee ballt sich an die Füße, 
Räder. 

nabjerany rukaw Faltenärmel. 
nabjeŕka = fałda. 
načoła (f.) Stirntuch. Im. 
nać: Kräutich, rěpowa nać. Im. 
naće (pl.) Stiefelschäfte; naće mje 

ćišća. Im. 
nadhwězdny über den Sternen 

befindlich, himmlisch. 
nadměra (f.) Übermaß. Łuž. 
nadpadnosć, napadnosć Auffällig¬ 

keit. B. 
nadra (pl.) auch männliche Brust. 

Zjew. 1, 13. Im. 
nadtwar (m.) Krönung, Abschluß. 
nadźeja = nadźija. B. 
nahłowk (m.) = nahłownik. B. 
nahleńc (m.) jähzorniger Mensch. 

Im. 
najstwa (f.) Oberstube. 
nakaz (m.), čsk. nákaz, Ansteckung. 
nakažka (f.) Ansteckung, Anfang 

der Fäulnis. 
nakhilka (f.) Neige, Neigung. 
nakhodźeny vom Gehen ermüdet. 
nakhodźu: so kóždu njedźelu na 
3 tol. pjenježkow nakhodźi. Im. 
namyslować vermuten (nicht: Č. 

M. S. 1871, str. 53: vermieten). 
nanazdale, adv., unweit. B. 
napanyć: puć mi napanje. Rom. 

1, 10, zutragen, treffen. Im. 
napinawy spannend. 
napjatka (f.) Spannung. 
napjeršić bestreuen, hłowu z po¬ 

pjełom. Esth. 4, 1. Im. 
napowěšeć aufhängen. 4. M. 
11, 32. Im. 

naramc (m.), pl. naramcy (zuweilen 
narancy) Achselstück ( b . Hemde). 
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naraz (adv.) plötzlich. Łuž. 
nasłodk (adv.): nasłódk słodźi 

schmeckt süßlich. 
naslědnistwo (n.) Nachfolge. KP. 
nasmalka (f.) eingebranntes Zeichen. 
nawara (f.) Schlacken (nawara ze 
železolijeŕnje). Im. 
nazběhnyć seitwärts ein wenig 

heben. 
nazbytk (adv.) übrig, im Rest. 
nazbytkny (lěpje: nazbytny) re¬ 

stierend. 
nazdaty eingebildet. B. 
nazhonjenje (n.) Erfahrung. 
nazhonjeny erfahren. 
nazhonić Erfahrung machen; po 

wšěm swěće je běhał a ničo 
njeje nazhonił in aller Welt ist 
er herumgelaufen (hat sich he¬ 
rumgetrieben) und hat keine 

Erfahrung gemacht. 
němski: čakaj, chcu němski z 

tobu porěčeć = durchprügeln. 
Je-li hnydom njeposłuchaš, 
počnu z tobu němski rěčeć — 
grob, handgreiflich werden. 

němuški still, einsam, ruhig. B. 
ničomc (m.) Taugenichts. 

ničomnosć (f.), ničomosć Nichtig¬ 
keit. 

niklak (m.) Nickelmünze. 
nim (nimž), nimaj, nimi njej, loc. 

sing. dual. a plur. von wón. 
njebjan (m.) Himmelsbewohner. 
njebjeskosć (f.) himmlischer Sinn. 

B. 
njebjokrasny himmlisch schön. B. 
njebjomiły himmlisch. B. 
njeborodk: Č. M. S. 1872 str. 33 

steht falsch njebohradk. 
nječitajnosć (f.) Unleserlichkeit. 

Łuž. 
njedočakawosć (f.) Ungeduld. 

njedočinčo (n.) = njedočink Unhold 

(von njedočinjeny un¬ 
vollendet, roh). B. 

njedomosć (f.) Nichtzuhaufesein, 
Nichthäuslichkeit. 

njedótknosć (f.) Immunität, Un¬ 
verletzlichkeit. 

njedótkny immun, unverletzlich. 
njedosahnity unzulänglich. 
njedźaknik (m.), -nica (f.) un¬ 

dankbarer Mensch. 
njedźakny undankbar. 
njehańbjeńc (m.) unverschämter 

Mensch. 
njehibnosć (f.) Unbeweglichkeit. 
njehibny unbeweglich. 
njehinity unverwelklich. B. 
njehnuće (adv. zu njehnuty) un¬ 

beweglich. B. 
njehódnistwo (n.) unwürdiges Be¬ 

nehmen. B. 
njelepak (m.) Tölpel. 
njeměniwy unveränderlich. Im. 
njemodleńc (m.) Nichtbeter; čsk. 
nemodlenec. 
njemóžnjeńka (f.) unmögliches 

Ding, Unmöglichkeit. 
njenaswarjenosć = njenaswaŕ¬ 

nosć. SN. 
njeplešk (m.), dimin. zu njeplech. 

njeporoknosć (f.) Tadellosigkeit. 
njeporokny untadelhaft, tadellos. 

Flk. (Č. M. S. 1872 pag. 33 
steht falsch nepokojny.) 

njepřemokny wasserdicht, undurch¬ 
näßbar. 

njepřeslědny undurchforschlich. B. 
njepřirunajomny unvergleichlich, 

beispiellos. 
njerjadnosć (f.) Unordnung. 

njerjedź (f.) = njerjad Unkraut. B. 
njeskónčnosć (f.) Unendlichkeit. 

Łuž. 
njespanje (n.) Wachen, Schlaf¬ 
enthaltung, Schlaflosigkeit. 
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njetopor = njetopyŕ, Fledermaus; 
čsk. njetopýř, plsk. nietoperz. 
Vergl. Vam-pyr. 

njewažka (f.)Nichtachtung, Insolenz. 
njewědomc (m.) Ignorant. 
njewěra: na slubje z njewěru 

wostać = cwyflować. Rom. 
4, 20. Im. 

njewinik (m.), spottweise: unschul¬ 
diger Mensch. 

njewobmjeznosć (f.) Unbeschränkt¬ 
heit. 

njewobmjezny unbeschränkt. 
njewotklepanc (m.) ungehobelter 

Mensch. 
njewróćny unwiderruflich, unab¬ 

änderlich. 
njewuspěch (m.) Mißerfolg. 
njewuspěšnosć (f.) Erfolglosigkeit. 
njewuspěšny erfolglos. 
njewustojnosć (f.) Unerfahrenheit. 
MKr. 
njewuswětliwy unerklärlich. 
njezapłaćomny unbezahlbar. 
njezaračeny ungehemmt, unauf¬ 

haltsam; lěpje: njezahradźeny, 
red. 
Njeznarnje (w Njeznarnjach) a 

Njezneŕnje (w Njeznjeŕnjach) 
Ort, den man nicht mit Namen 
angeben kann oder will. Im. 

njezwjertny unausrottbar, be¬ 
ständig. 

noha: nohi (z domu) wućahnyć 
sich entfernen. 

nórtować = po nórtach ličić. 
nós: z nosom mróčele bosć hoch¬ 

näsig sein (zl.). 
nosyca (f.) Zusammentragung, 
Sammeln. 
nowoswjećeńc (m.) Neupriester, 
Neupresbyter. 
nowy (m.) substantivisch: Pfennig¬ 
stück; jedyn nowy, dwaj nowaj, 

tři nowy (nowe), štyri nowy (no¬ 
we), pjeć nowow (nowych); po 
du (= po dwu) nowaj Zwei¬ 
pfennig; z dwěmaj nowomaj 
(nowymaj) daloko njepoběhnješ 
mit 2 Pfennigen kommst du nicht 
weit; za tři nowy wjele nje¬ 
kupiš für drei Pfennige kauft 
man nicht viel. 

nožka: Słown. pag. 1003 ver¬ 
bessere: dioicum (anst. divicum). 

nućeńc (m.) Gedrängter, Ge¬ 
zwungener. 

nućeńka (f.) sanfte Nötigung. 
nućina (f.) Nötigung, Notlage. 
nutny (von nućić) dringend, ein¬ 

dringlich, inständig. 
nutriny (pl.) Inneres. B. 
nutrny (nu-tr-ny, von nutř) innig, 

herzlich. 
nutřika = nutřka. 
nutřiny Eingeweide. B. 
nutřk (m.), nutřko (n.) das Innere, 

z nutřka, w nutřku, w nutř¬ 
kach, z nutřkom. 

nutřny innerlich. PD. 
nuženc anstatt naženc (Čas. M. S. 

V. 70 str. 35). 

P . 
pačić spalten. 

paćisk je zakazany abo zapowje¬ 
dźeny. Im. 
padać: to do pjenjez pada das 

kostet viel Geld. 
padnosć (f.) Gewicht, Wucht. Łuž. 

pachać (słowj.) tun: hrěch pa¬ 
chać. Im. 

pakobizny = hłuche kórkowe 
kćenje. Im. 
parany: parane wino fabrizierter, 

gefälschter Wein. 
parohi (pl.) Hirschgeweih (zl.). 
parowc (m.) Dampfer. 
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pasćušća (pl.) Flurname in Ba¬ 
sankwitz. Vergl. čsk. pastucha. 
HD. 

patok (m.) Strom; čsk. potok. B. 
patoržica = ? patr-žica, pasty¬ 

rica, pastyřica (vergl. Pastritz¬ 
mühle bei Tharandt). 

pěc: dale pjecy pobył njejsy bist 
nicht von Haufe fortgekommen; 
unerfahren (zl.). 

pěsćeŕka (f.) Pflegerin. B. 
pěsćować (pěstować) = pěstonić 

Kinder warten (z Radworja). 
piclak Schnitzler, Pastler. 
piclaty der gern schnitzelt. 
piclenje (n.) pasteln, schnitzeln. 

picleŕ = piclak. 
piclić schnitzeln, pasteln. 
pijeńca (f.) Trinkgeschirr. 
pipleńka (f.) Tändlerin. Łuž. 
pisak Schreibpult. Łuž. 
pisań (f.) Buntfarbigkeit; to je na 

pisań (zl.). 
pisańkojty bunt. B. 
pismik: wo małym čłowjeku so 

praji: wón je kaž pismik, abo: 
wón je kaž pjedź wot zemje. Im. 

pišćelić pfeifen. B. 
piwčo (n.) Gänschen, schwächliches 

Mädchen (zl). 
pjecytwarc (m.) Ofenbauer. SN. 
pjedź: kaž pjedź wot zemje. Im. 
pjelšeć (= pjelčić) so z někim 

mit jemandem tändeln, Zeit 
vergeuden. 

pjelucha = pjelcha (vergl. čsk. 
pelech Lager). 
pjerchły fliegend, flatternd (čsk. 

prchlý). 
pjerina (f.) Federvieh (zl.). 
pjerje (praj: pjeŕ-je, pjeŕ-jo): žito 
hišće z pjerja njeje die Ähre 
ist noch nicht aus der Blatt¬ 
hülle heraus. 

płodźawka (f.) Erzeugerin. B. 
płóchać = twóchać. 
płowy: płowe słónco. Im. 
płowša (f.), vulg. phowša, Spü¬ 

licht, Gesöff. 
plenč (m.) Kosen. B. 
plenčeńk (m.) verzärtelter Mensch. 
plěsnić = plěsniwić. 
plinc = blinc, auch: Kuhfladen 

(vergl. čsk. plynouti plinzeln). 
pliška = plěška: šěra, žołta. 
pluskańca (f.) Pantsche, Geplät¬ 

scher (wenn man feichtes Wasser 
durchwatet), čsk. pliskavice. 

pluskeŕ (m.) Wasserblase. Ser¬ 
bowka. 

pnjeć, pnyć = p-jeć zwängen. 
po, za cum soc. hinter ihnen. 

Sach. 7, 14. Im. 
pobyć: rjenje pobyć schön an¬ 

kommen; to sće rjenje pobyli 
pola někoho. Im. 

počěrić überfluten. B. 
počinstwo (n.) Sittsamkeit. 
počka: Słown. na str. 1097 šćer¬ 

kotaju (anstatt škerkotaja). 
poćišić trösten (čsk. potěšiti). Im. 
poćopły, -a, -e lau. 
podarmny vergeblich. Sach. 10, 2. 

Im. 
Podjan, podjanski. Richtiger: 

pod-Jan-ski, unter Johann ste¬ 
hend. Gemeint ist Johann von 
Leisentritt (vom 22. Aug. 1559 
bis 24. Novbr. 1586), Dekan 
und erster Administrator Eccle¬ 
siasticus per utramque Lusa¬ 
tiam in Bautzen, welcher sich 
gegen die Glaubensneuerung 
tapfer wehrte. Die Katholiken 
nannte man in der Lausitz „pod¬ 
janscy“, d. h. die dem Dekan 
Johann anhängenden, während 
man die Neuerer „Luther-scy“ 
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benannte. Die Benennung 
„podjanski“ als eine lokale hat 

einen üblen Beigeschmack. 
pódlanka (-ncy, -nki) Parallel¬ 

lied. 
pódlězny kriechend, unterwürfig. 
podmlěć,podmlěwać unterwaschen, 
unterspülen (vom Wasser). 
podpjatki (pl.) Besätze (Sohlen) 

unter den Fußballen (bei Schuh¬ 
werk, Strümpfen). 

podrěć ein Weilchen quälen, schin¬ 
den, zerren, (Federn) schleißen. 

podróbnosć (f.) Detail, Einzel¬ 
heit. 

podrunik (m.) Äquator. Łuž. 
podrunikowy, -a, -e, podruničny 

subäquatorial. Łuž. 
podryć, podrywać untergraben, 
eingraben, umgraben; zahrodku 
podrywamy, smy podryli. 
podryw (m.) Riegel. 
podsobnik, čsk. podsední (von 

sedati); pod sobu. red. 
podswinčo (n.) gen. -čeća, Saug¬ 

ferkel (čsk. podsvinče). 
podtykować: hnój p. Dünger 

(beim Ackern — vor der Pflug¬ 
schar) unterbreiten; podt. so: 
sich zudringlich anbieten. 

podźědźić erben. Łuž. 
pohnuwka (f.) = pohnutka Be¬ 

weggrund. 
pokazačk (m.) Zeigstäbchen. 
pokrawić mit Blut beflecken, be¬ 

sudeln. 
pokrota = pokruta: vergl. čsk. 
po-kroutati walken — also Ge¬ 
walktes). 
pokupić aufkaufen; pokupić so 
dać sich erkaufen, bestechen 
lassen. 
pokhad (m.) Abkunst, Abstam¬ 
mung. JKr. 

pół: pół połojcy ein Viertel. 
połodnjowc (m.) Südländer. Łuž. 
połožka (f.) Position. 

Polak: Słown. pag. 1099 richtig: 
za polak proso (nicht: prosy). 
polac = powlac, pasle po(w)lac 

Falle aufstellen (zl.). 
polěpšeńka (f.) Aufbesserung. 
polěpšeŕnja (f.) Besserungs=An¬ 

stalt. 
polěpšowny verbesserungsfähig. 
polina (f.) Gefilde. 
poměnić bestimmen. Dan. 7, 12. 
Im. 
pomóŕski am Meere gelegen. 
Luk. 6, 17. Im. 
pomyje (vulg. pomóje) Spülicht, 

čsk. pomyje; (po myću) Spül¬ 
wasser. 
popańc (popadńc), něm. Popanz 

= kiž popadnje, łowi, Häscher, 
Greif. 

poplacować: jeho (acc.) na ramjo 
poplacować ihm auf die Schul¬ 

ter klopfen. Im. 
porězać umsägen, ein wenig 

schneiden. 
porypnyć ein wenig bewegen, 

einen kleinen Ruck geben. 
posłanka (f.) = posyłka Sen¬ 

dung. 
posłužnik (m.), -nica (f.) Be¬ 

dienter, Aufwärter, =in. 
posłužnistwo (n.) Dienerschaft, 

Bedienung. 
poslednički -a, -e allerletzte. B. 
posmjerćiny (pl.) = posmjert¬ 

niny. 
posněžić beschneien. Łuž. 
potomc (m.) = potomnik. B. 

powješeŕ = powěšeŕ Aufhänger. 
powješeńca (poẃšeńca) (f.) viel 

Aufhängens. 
postrowka, postrowjeńka (f.) Gruß. 
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potan (m.): to je tajki potan ein 
wilder, tollr Kerl. (Vergl. 

čsk. potan Wanderratte.) 
powlec = powlac: powlečena 

syć. Hiob 18, 9. Im. 
powrotny umstürzlerisch. 
powska, plsk. powązka. 

powučić züchtigen. Hebr. 12, 5. 
Im. 

powyšenosć (f.) Überlegenheit, 
Superiorität. 

pozadk (m.) Hintergrund. Im. 
pozadnik (m.) Nachzügler. 
pozdych (m.) Seufzer. 
pozdychnjenje (n.) Seufzer. B. 
požadawka (f.) = požadawk For¬ 

derung. 
prahrěch (m.) Erbsünde. HD. 
prarjanosć (f.) Urschönheit, ur¬ 

sprüngliche Schönheit. 
prawosć, Echtheit. 
přatr (m.) (čsk. patro Stockwerk) 
erste Balkenlage über der Tenne. 
přaza = přadźa (?) Spinnabend, 

Rockenstube. 
přebrod (m.) Furt. B. 
přećel (= při-jaćel — při-jeć) 

der in Gastfreundschaft Aufge¬ 
nommene. 

přećiwa (f.) Widerwärtigkeit. 
předdźěło (n.) Vorarbeit. 
předstawka (f.) = psedstawa. 

Łuž. 
předsydnik (m.) Präsident. KP. 

předźerać so, hinüberlangen. 
přehibity allbeweglich. B. 
přejeńka (f.) Wunsch. 
přejěch (m.) Wettrennen. 
přejěchać, -chować um die Wette 

reiten. 
překołwrótny überverrückt. B. 

překhowač (m.) Hehler. 
přelětk (m.) = přelět Flug. B. 
přeměsćenje (n.) Umsiedelung. 

přemocowak (m.), -waŕ (m.) Ver¬ 
gewaltiger, Gewalttäter. 

přemokać, durchnässen. 
přemokny, durchnässig. 
přenahlenosć (f.) Übereilung. 
přenahleny übereilt. 
přenajeć bestechen. Nehem. 6, 12. 

Im. 
přeńdźacy Übergangs=. KP. 
přepadliwy durchlässig. Im. 
přeprusčeńc (m.) Verpreußter. 
přeprusčeny verpreußt. 
přeprusčić verpreußen. 
přepycha (f.) Luxus. 
přerozćepjeć durchschlagen. B. 
přeskočny puć. Sir. 25, 36. Im. 

přetřelić durchschießen, über das 
Ziel hinweg schießen. 

přewětřić lüften. 
přewlec (přewleku, přewlekł) 

darüber ziehen, hinüber schleppen. 
přewlečnik (m.) Überzieher. 
přezbožowny überglücklich. B. 
přezčłowjeski übermenschlich. B. 
přezjednota (f.) = přezjenosć. B. 
přezuć: Słown. p. 544 verbessere: 
přezuj so (statt zo) črije. 
přezuwka (f.) Überschuh (čsk. 

přezuvka). 
přidać: nam su so tři hołbje při¬ 

dałe uns sind drei Tauben zu¬ 
geflogen, haben sich zugesellt. 

přidruženje (n.) Anschluß. SN. 
Přijazorje (n.) Flurname in Ga¬ 

blenz. Im. 
přikładnica (f.) Musterstelle, Mu¬ 

sterbuch, Beispielsammlung. SH. 
přinawal (m.) Andrang. B. 
připiće = připiwanje Zutrinken. 
připitny Toast. Łuž. 
připokazanka (f.) Anweisung. 
přisaha: von při-sahać mit der 
Hand (auf das Evangelium) 
greifen, Hand hinlegen. 
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priskot (m.) Gespritze (z. B. bei 
Diarrhöe). zl. 

přisłušnik (m.), -nica (f.) Ange¬ 
höriger, =ge. 

přisłušnistwo (n.) Angehörigkeit, 
Zugehörigkeit. 

přispěć (spěju, spěješ) zuwenden, 
zueignen. 

přispora (f.) Zuwachs. 
přistoj (m.) Anstand. B. 
přitlesk (m.) Applaus, Beifall. 
přitleskać, -kować applaudieren. 
přiwabnosć (f.) Reiz. 
přizamk (m.) Anschluß. 
přižiwnik (m.) Parasit, Schma¬ 

rotzer. B. 
profećinski. 2. Kral. 4, 38. Im. 
prómjenić strahlen. B. 
prómjeńki (pl.) Feuerstrahlen. B. 
Próšć Prietitz. Im. 

prózdnikaŕ (m.) Faullenzer. Łuž. 
prózdnikaŕski, -a, -e, adj. Łuž. 
Prycnika (prěčnica? HD.) Flur¬ 

name in Gablenz. Im. 
ptačata (pl.), k zastarsk. ptačo, 

ptačeća Vogelschaft. 
pytaŕ (m.) Häscher. B. 

R . 
Radowc Park im Teiche zu Kro¬ 

mula. Im. 
radźeństwo (n.) Erfolg. Łuž. 
rajosć (f.) Paradiesleben. 
Rančik Rehnsdorf. Im. 
rawsk (m.) kleiner Wicht. B. 
raz: z jednym razom mit einem Schlage. 

rěčeŕnja (f.) Parlatorium, Sprech¬ 
zimmer. 

rěčina (f.) Flußgebiet. 
rěkać: kak rěkaš do domu? wie 

heißt dein Familien=(Guts=) Name? 

rězańca (f.): hdźež so sykanje rěza. 

rězanski (na př. dawk): Schlacht¬ 
steuer. 

ripać (čsk. rejpati = rypati): na 
někoho ripać sticheln, Übles 
nachreden. 

risa: len na risy leži. Im. 
rjebło (n.): Schimpfname für 

Weibspersonen; helske rjebło. 
rjehotać wiehern (kón). 
rjechtać quaken (žaba). 
rjeńko, adverb. dimin. zu rjenje 

(dźěći). B. 
rohač (m.) Hirsch. B. 

Rochła Zwickauer Mulde. B. 
ropyr & ropr Faltenrock (ropa 

Falte. HD. — delnjoně. „Rap¬ 
per“. red.) 

rosak = len, kiž je na rosy le¬ 
žał = risa. Im. 

rostliwnosć (f.) Pflanzenwuchs. 
Łuž. 

rowičk = rowčk. B. 
rowjenik = rowjeńk. B. 
rozbolenje (n.) Schmerz. B. 
rozbydlić besiedeln. 
rozcyrkać verspritzen. B. 
rozčerćeny (čsk. rozčertění) teu¬ 

felswild. 
rozčeŕwjenić so über und über 

rot werden. 
rozderdać zerstreuen, vertrödeln. B. 
rozderdany zersplittert. B. 
rozdrjeńca(f.)Bresche, Schlucht. B. 
rozhladnja (f.) Aussichtsturm, Aus¬ 

sichtspunkt (čsk. rozhlédně). 
rozkawslić (rozkhawslić) zer¬ 

stückeln (cf. kus — kous — kaus). 
rozklusnyć verschütten. B. 

rozkworić (f.) durcheinanderrühren. 
rozmach (m.) Flug. B. 
rozmysliwy bedächtig. Přisł. 14, 
17. Im. 

róznosć (f.) Unterschied, Differenz, 
Abstand. 
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rózny auseinandergehend, ver¬ 
schieden (čsk. různy). 

rozomaŕ (m.) Denker (spöttisch). 
rozpačnosć (f.) Spaltbarkeit. 
rozpačny spaltbar. 
rozpřasć umspinnen. B. 
rozrisanje (n.), čsk. rozřešení, 

Entscheidung, Lösung. 
rozrubać zerstückeln, na kuski, na 

časće in Stücke (S. N. 1887, 
Nr. 75 po němsku: do časćow 
rozrubać). 

rozstup (m.) Abstand. JKr. 
roztorhańca (f.) etwas Zerrissenes. 

roztwaŕ (m.) Disposition (při na¬ 
stawkach). 

rozwidłany -a, -e langgegabelt. 
KP. 

rozzynčeć zum Tönen bringen. B. 
róžownja (f.) Blumengarten, 

Rosengarten. 
rudźak (m.) der zur Trauer ge¬ 

neigt ist. 
ruka: k Słown. str. 1110: z lě¬ 
wej ruku čakamy: wir warten 

nicht, sondern essen (mit der 
rechten Hand), während die 

linke ruht (wartet). 
runać: dźeń a nóc so runataj es 

ist Tag= und Nacht=Gleiche. 
runawka, runowka (f.) Gleichung. 
runy: rune lěta vollendete, volle 

Jahre. 
ruwačk: (Runačk? HD.) na ru¬ 

wački data być (Esr. 6, 11.) 
dem Gerichte anheimfallen lassen. 
Im. 

ryč = rěč: njeje k rěčam ist 
nicht zu sprechen; darf nicht 
ausgesprochen werden; z někim 
so do rěči (statt rěčow) dać 
mit jemandem ein Gespräch an¬ 
fangen; daj sebi rěčeć laß dich 
bereden, bestimmen. 

ryčeńca (f.) = rěčeńca Redner¬ 
platz, Rednerbühne. 

Rychnow Reichenau. Im. 
rympl: auch Schimpfname für 

Mannspersonen. 
ryzosć (f.) Frische. B. 
ryzowy (ryzy). Sach. 1, 8. — 
6, 2. Im. 

ryzwa (ryzba) (f.) Meßgewand 
(čsk. říza). 

S . 
sadowc (m.) Obstbaum. 

sakrować (čsk. sakrovati), sakr, 
sakry wuprajić, sakr = franz. 
sacre; hewak so praji zelić 
(zlě). 

samosć (f.) Alleinsein, Einsamkeit. 
samownja (f.) Einsiedelei. 

samownosć (f.) Einsamkeit. 
samowuk (m.) Autodidakt. 
sanc (m.): sy mi strowy sanc 

bist schon ein rechter Kerl 
(spöttisch). 
sanica das Weibchen. 1. Mos. 
7, 3. Im. 

sanić (čsk. san Lindwurm) durch¬ 
schauern; to mje tam tak sa¬ 
nješe es kam mir gespenster¬ 
haft vor. 

sćahnyć: sebi rukajcy, kłobuk, 
čapku. 

sćěkawje = šćěkawje. B. 
sćepjo (n.) = šćepjo Priese, 

Teilchen. 
sćeŕpnyć: ruka sćeŕpnje podla 

pisanja (při pisanju. HD.); mi 
je ruka sćeŕpnyła a ruka 
spinknyła. Im. 

sebizny selbstsüchtig. Im. 
Sedło (n.) Landskrone (hora pola 

Zhorjelca); dźensa je Sedło 
widźeć (nach Höhenumriß). Im. 
sedlak (m.) Bauergutsbesitzer. zl. 
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sedmimužeńc (m.) Siebenmänner¬ 
haus (w Lipsku). 
seklować (sekula) so sich schlän¬ 

gelnd krümmen (błysk). B. 
Serbowaŕ (m.) Wendenliebhaber. 

B. 
Serbowčan (m.) Mitglied der 
Serbowka. 
skałoba = škałba. Nehem. 6, 12. 

Im. 
skalnosć (f.) Felsenhaftigkeit. B. 
skazak (m.) = skazaŕ. B. 
skłačenosć (f.) Gebeugtsein, Nie¬ 

dergeschlagenheit (čsk. sklíče¬ 
nost). 

sklakać so allmählich sich alle auf 
die Knie niederlassen. B. 

skočić eilends gehen; skoč tam 
po njeho hole ihn eilends. 

skoćeško (n.), demin. skoćo. 
skoćina (f.) Tiergemeinschaft, Tier¬ 

reich, Viehbestand. 
skoćisko (n.), skoćišćo (n.) miß¬ 

fälliges Tier. 
skomla (f.) Filzlaus. 
skopčik = skočk. B. 

skotaŕ (m.), -taŕka (f.) Vieh¬ 
züchter, -in. 

skotaŕnja (f.) Viehzuchtstation. 
skotaŕstwo (n.) Viehzucht. 
skóržbniwy klagend. B. 
skradźina (f.) geheime Sache, 

Geheimnis. 
skhód: wity skhód Wendeltreppe. 

Im. 
słabak (m.) Schwächling. 
sławina (f.) Feierlichkeit, Festlichkeit. 
sławjeńc (m.) Gefeierter. 
sławnica (f.) Ruhmeshalle. 
słoda (f.) Geschmack. ČMS. 
słódk (m.) Süßstoff; to na słódk 
słodźo das schmeckt süßlich. 
słódkać, słódkować süßlich tun, 
reden. 

słódkanje (n.) Süßelei. 
słódkaŕ (m.), -kaŕka (f.) Süßler. 

słódkaŕstwo (n.) süßliches Wesen, 
Reden, Tun. 

słodźeń (f.) Geschmack. 
słodźić Appetit haben; jemu 

wjacy njesłodźi. Im. 
słómjeńka (f.) Strohblume (čsk. 

slámenka). 
słowina (f.) Wortbildung, Wort¬ 

bildungslehre. 
słozniwosć (f.) Milzbrand. 

słuchać = słyšeć. B. 
słužny wert. Kor. 16, 4. Im. 
slaknina (f.) krepiertes (gefallenes) 
Stück Vieh, Fleisch davon. 
slěborn (m.) Silberstück; bjez 

dwej slěbornow; nórt su štyri 
slěborny; nórt je šěsć slěbor¬ 
now; nórt ma šěsć slěbornow. 

slěbornina (f.) Silberglanz. B. 
slěbrohłósny silbertönig. B. 
slědźić: za dušu, za wumoženej, 

slědźi njenasytny djas. 
slěpčk = slěpušk (w ludu wo¬ 

paki: slěbušk), slěpk (wot s-lě¬ 
pić) Stelle, wo zwei Brote zu¬ 
sammengebacken waren. 

slepuš (f.), slepucha (f.) Blind¬ 
schleiche (čsk. slepýš). 

slepy: slepa hasa Sackgasse; slepe 
wokno Scheinfenster (bloß Fen¬ 
stergestalt, aber ohne Glasung); 
wokna su slepe angelaufen, 

undurchsichtig. 
sliny: sliny póžerać gelüsten; 

za tym wšón sliny póžera 
danach gelüstet es ihn sehr. 
slub: wokoło sluba — hładka 

huba. Im. 
směć: njesmjedźach (njesmje¬ 

dźich). B. 
směw (m.) Lächeln. B. 
směwny lächelnd. B. 
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smjerdnička (f., vulgo smjert¬ 
nička) Ringelblume, Calendula. 

smjerćenošny = smjerćnošny. B. 
smolnička (f.) Pechnelke; Lychnis 

viscaria; čsk. smolnička. 
smyk (m.) Hieb. B. 
sněćity brandig. Rom. 4, 9. Im. 
sněćiwy = snjećiwy. B. 
sněh: ze sněha duje Schneeluft 

weht. Im. 
snowańca (f.) Geschiebe, Gezerre. 
snowić schieben. 
somotowy = somoćany. B. 
sonina (f.) Traumgesicht. B. 
spěšnik (m.) Schnellzug. KP. 

spěwnosć (f.) Singbarkeit. Łuž. 
spinać (s-pj-u, s-pn-u) rucy so 

Hände falten (rucy łamać 
Hände ringen.) 

spinknyć: noha je spinknyła. Im. 
spisba (f.) Schriftstück. 
spjatosć (f.) Spannung, Stramm¬ 

heit. B. 
spjelnić = dopjelnić. B. 
spjerawc (m.) Aufrührer, Auf¬ 

wiegler. 
spjerawosć (f.) Widersetzlichkeit. 
spłakowanje (n.) Schluchzen. B. 
spodźiwnik (m.) Sonderling. 
spory: žito sporje skhadźa geht 

spärlich (langsam) auf. 
spřah (m.) Umspannung. 
spróstačstwo (n.) Gemeinheit. 
spróstačnosć (f.), id. 
spróstačny gemein. 
spróstak (m.) gemeiner Mensch. 
srěnjosć (f.) Mittelmäßigkeit. 
srjedźno (n.) Zentrum. 
srjejdźan (m.) Zentrumsmann. 
srjedźan (m.) Mittwochsmann. 
stajić so: aufsetzen kłobuk, čapku 
starba = staroba. 

starobnosć (f.) Ältlichkeit, Altsein. 
staromócny altkräftig. B. 

staroswjaty altheilig. B. 
staruch (m.) = staruš. B. 
stawnik (m.) Standesbeamter. 
stawnistwo (n.) Standesamt. 
stobarbojty = stobarbny. B. 
stojan (m.) Ständer. 
ston (m.) Seufzer. B. 
storhowanje (wětrow) Windstoß. 
B. 
stoto (n.) das H u n d e r t . Im. 
stotory der auf jedes Hundert 

kommende (cfr. stotek, stotk). 
Im. 

straženc (m.) Wächter. 
stražowaŕ (m.), -waŕka (f.) Wäch¬ 

ter, =in. 
stronik (m.) = stronak Partei¬ 

gänger, Parteigenosse. 
stronja (pl. stronje) parkähnliches 

Tal bei Seitschen (młyn w 
Stronjach). Im. 

strowy: spöttisch: schön; sy mi 
strowy wuj, kmótr, khadla, 
sanc atd. bist schon der rechte 
Kerl. zl. 

studźeń z bowom ma wjerchisla, 
žerdź, stołp. Im. 

styskanje (n.) = styskno. 
styšć (m.) Angst. B. 
suchi: suchi khlěb Brot ohne 

Butter oder sonst eine Auflage 
(nawopak: pomazany, pokła¬ 

dźeny khlěb); suche dny Qua¬ 
tembertage (dokelž su tehdy 

tučne jědźe, mjaso atd. za¬ 
kazane); ze suchej hubu se¬ 
dźeć ohne zu trinken dasitzen. 

sukica (f.) Leibrock. 
sušeŕnja (f.) Rauchkammer. Im. 
sukowc (in.) Knotenstock. Łuž. 
swěčička, dimin. zu swěčka. B. 

swětłowłosny, -a, -e hellhaarig. 
KP. 

swětłuški hell. B. 
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swětleń (f.) helles Licht. 
swětoznaty,-a,-e weltbekannt. KP. 

swjataŕ (m.), -taŕka (f.) Schein¬ 
heiliger, -ge; Heuchler, =in. 

swjataŕstwo (n.) Scheinheiligkeit. 
swjatarić, -torić scheinheilig tun, 

heucheln. 
swjataŕski, -taŕscy scheinheilig. 
swjatc (m.) Heiligenstatue. zl. 
swjatnišćo (n.) Heiligtum. 
swjatočnistwo (n.) Festplatz. KP. 
swjatokupstwo (n.) Simonie. 
swjatowěšć (m.) Prophet. 
swjatušk (m.) Scheinheiliger, Duck¬ 

mäuser. 
swlec, swlěkać: koža so swlěka 

Haut schält sich ab (zl.); so 
(acc.) swlec (swlěkać) košlu 
(acc), suknju, lac, kabat, ko¬ 
žuch atd. ausziehen. 

swójbaŕstwo (n.) Familienbesitz. B. 
sydrječk: koče sydrječki (pl.) 

Katzenexkremente. zl. 
syroćenc (m.) Waisenhaus. 
syroćinka = syrotka. B. 

Š. 
šaćić kleiden. B. 
šamałc (m.) abscheulicher Mensch. 

šćěpić: to móhło so njebjo sćě¬ 
pić Himmel könnte platzen. zl. 

šćepjo (n.) Priese. B. 
šćěpjo (n.) Pfropfreis, Okulier¬ 

zweig. 
šćěpnosć (f.) Spaltbarkeit. 
šćěpny spaltbar, spaltfähig. 
šćerbina Kluft. Łuž. 
šćerkawče (pl.) Klapperäpfel (ja¬ 

błuka, w kotrychž póčki šćer¬ 
kaju). 

šćernišćo, čsk. strnisko. 
šćipa (f.), šćipka (f.) Stichelei. 
šćipać sticheln. 
šedźiwizna = šedźiwina. 

šěrina = šěrizna graue Fläche. 
Łuž. 
Šibjerćicy (Šiboršicy) Seifersdorf. 

Im. 
šiwnja (f.) Nähmaschine. 
škałobizna = škałbizna Fels¬ 

schlucht. B. 
škara (f.) (von škarać) Stichelei. 

škarać sticheln, bespötteln. 
škitaŕ (m.) Schützer. B. 

škla (f.) Schale. Přisł.25,11. Im. 
šklanca = (šklarnica) škleńca. 
zl. (Ćemjeŕcy.) 
škleńčan (m.) Glashaus (čsk. 

sklenník). 
škleńčić so sich spiegeln. B. 

škoda: husy na škodu běža laufen 
hin, wo sie Schaden verur¬ 
sachen (anrichten). 

škódny: dźěći, hołbje a wulke 
myše su jenak škódne. 

škrěčatko (n.) Schreihals. 
škrěkolić kreischen. B. 
škruta (f.), lěpje: skruta (čsk. 

kra) Eisscholle. 
škworić rösten. zl. 
šlezna (plur. tant.) Milz (čsk. šle¬ 

zina). 
šmadrunks (m.) Pflaummus. Im. 
šmarawka (šmórawka) Streich¬ 

hölzchen. 
šmjata (f.) Verwirrung. 
šmjatwa (f.) Verwirrung. 

šmjaty (pl.) Verwickelung. 
šnypać, -potać ticken (Uhr). 

špak (m.) Splitter, Hebel (čsk. 
páka); Keil (wot pačić). 
špjeńc (m.) Schiefer (přir. špak) 
w Sprjewicy. Im. 
Šprě, gen. Sprjów Spreu und 

Spree bei Tschelln. Im. 
šrótka (f.) Fleischstreifen. 
štó, što: kim, kimaj, kimi, koho, 
komu, čoho, čomu. 
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štrunca: Strunze = ungeschicktes 
Mädel. Přirunaj: Frunzen 
(Germ. 1903 Nr. 187) = flun¬ 
kern, prahlen; Strunzental im 
Sauerlande (Spottname für 
oberes Ruhrtal von Meschede 
bis Niederfeld); štrunca = 
strunica; cf. struna, truna; 
strunica je truna na dundrach 
(Baßgeige). 

štyri: po štyrjom (nic: po šty¬ 
rjoch) łazyć auf allen Vieren 
(d. i. Händen und Füßen) krie¬ 
chen. Łuž. 1898 pag. 78 ma: 
po štyrjoch łažeše, t j . kroch 
über 4 Personen oder nach 4 Uhr. 

šudlica (f.) Peitsche. 
šwita = čwita (hl. tam) Suite. 
šwižnak, šwižnušk = šwižnik. 

T . 
tajki: ty tajki a hinajši (zl.) 

Schimpfwort; wón te tam tajke 
lěta był. Im. 
tamón: tón tamón, euphemistiscy 

za: Teufel; zo by će tón ta¬ 
món wzał. 

tasać tasten. B. 
tepot (m.) Tritt. B. 
titarać (dźěći) fahren. 
titarak (m.), -račk (m.) Wagen, 

Wägelchen. 
tkań (f.) Gewebe. SN. 
tłukać (přir. tołkać) stoßen. B. 
tołk (m.), tołkot (m.) Getümmel. B. 
tołsćina (f.) Dicke, Durchmesser. 
tolerić, -rjować nach Talern zählen, 

mit Talern herumwerfen. 
trada (f.) Gier, Sucht. B. 
trawink (m.) Graskammer. Im. 
Trěpčk Trebus. Im. 
třećin (m.), -ćinka (f.) Terziarius, 

Mitglied des dritten Ordens. 
třećinski zum 3. Orden gehörig. 

třećinstwo (n.) Terziarierwesen. 
třećińca (f.) Ordensbuch der Ter¬ 

ziarier. 
třěl = Bogen. Hiob 20, 24.— 

29, 20. Im. 
tři: tři wěcy su k wšemu dobre. 

Im. 
třinatko (n.) = třinatka. KP. 
trjebać (třebać): njetrjebadźiše to 

činić hätte das nicht tun brau¬ 
chen. 

trojicaŕ (m.) Trinitarier. 
tróla (f.): ty njejsy wjac žana 

holčka, ale stara tróla (Trod¬ 
del? HD.). Im. 
trubić in großen, langen Zügen 

trinken; do swěta trubić in die 
Welt hinausposaunen. 

truha (f.) natürlicher Wassergraben 
(čsk. strouha). 
trundlak (m.) Lumpensammler, 

Lumpenhändler. 
tryskać sprudeln, sprühen. KP. 

tućik (m.) Klaps zum Abschiede 
(mjez dźěćimi): tućika dać 
(čsk. tůčka). 

tulak (m.) Duckmäuser. 
tutmolić = so šmatać. Im. 
tutolak (m.) bummlichter Mensch, 

Tändler. (zl.) 
tutolić: puddeln; hdy bych jeno 

někoho měł, kiž by kusk wo¬ 
koło mje tutolił. Im. 
twar (m.) Bau, Vorrat, Material. 

1. Kron. 23, 5. Im. 
twarospyt (m.) Wortbildungslehre. 
tyknyć: tykń sebi rukajcy ziehe 
(stecke) die Handschuhe an. 

W . 
Warnołt Arnold. 

warodźić räsonnieren; khodźo wa¬ 
rodźi. Im. 

wašnjeŕ (m.) Modenarr. 
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wbohuški — wbohi. B. 
wěšatko (n.) Gehänge, Hänge¬ 

gestelle. 
wětrowka (f.) Äolsharfe. Im. 
Wiłecy Eulowitz. 
winownja (f.) Weinkeller, 
wisatko (n.) Ampelpflanze. 
wišnica (f.) Kirschenanlage. 
wišnišćo (n.) Kirschenpflanzung. 
witańca (f.) Gegrüße. 
witańka (f.) liebe Begrüßung. 
witře, dialekt. za: jutře. 
wity: wity skhód Wendeltreppe. 

1. Kral. 61, 8. Im. 
wječeŕnja (f.) Saal des Abend¬ 

essens. Łuž. 
wjećel (m.) = wjećeŕ. B. 
wjedny führend, leitend, Leit=. 
wjedźeć: wěm ptački ich weiß ein 

Vogelnest mit Jungen. zl. 
wjeksowy: wjeksowe činjenje ver¬ 

wünschtes Gemache. 
wjeleń, dial. za: jeleń. 
wen, wenka: dial. za: won, wonka. 
wjeŕćenina (f.) Reigen. 
wjerćizna (f.) Schwenkung, Luft¬ 

manöver. B. 
wjeŕch: chce z wjeŕchom wujěć. 
Im. 
wjeŕšatko (n.) Fürstlein, kleiner 

Fürst. Łuž. 
wjertuška (f.): bot. Blütenschraube. 
Spiranthes. 
włosančina (f.) Haarprodukt von 

Pferdehaaren. 
wobalka (f.) Couvert, Briefum¬ 

schlag. 
wobarach (m.) = wobarak. B. 
wobćěšlić hobeln, behobeln. Hos. 
6, 5. Im. 
wobćež (f.), wobćeža (f.) Last, Be¬ 
lastung, Ballast. SN., SH. 
wobjed (m.): za wobjedom wäh¬ 

rend des Mittagessens; do wobjeda 

(nic: před wobjedom, 
prjedy wobjeda) vor dem Mittag¬ 
essen; po wobjedźe nach dem 
Mittagessen. Podobnje tež pola 
wurazow: snědanje, wječeŕ, 
swačina. 

woblec (wobwlec) so: košlu, lac, 
suknju, kožuch. 

wobnowa (f.) Erneuerung. 
wobojak (m.) Achselträger. 
wobraznik (m.) Ansichtskarte. 

wobrěč (f.), wobrěčeńka (f.) Ver¬ 
leumdung. 

wobrubić (wob-wrubić): umsäu¬ 
men, čsk. vroubiti. 

wobsažny umfangreich. 
wobskiwlować bejammern. Cyž. 

prěd. 
wobsyc, -syju, -sywam besäen. 
wobtwar (m.) Umbau. KP. 
woči: to „spicy woči“ namakam. 

Im. 
Wodrašecy Otterschütz bei Königs¬ 

brück. Im. 
Wodrjeńca Ödernitz. Im. 
wodźan (m.) Wassermann. 
wodźeć: wodźej so rubiško nimm 

das Kopftuch um. 
wodźewčko (n.) Mäntelchen. B. 
woheń zastrojić. Im. 
wohłuchnyć taub werden. B. 
wóhniski Feuer=. B. 
wohot (m.) Ausstattung, Mitgift. 

Im. 
wokno: z woknom hladać zum 

(offenen) Fenster hinaussehen; 
přez wokno hladać durch das 
(zugemachte) Fenster hinaus¬ 
sehen; z woknom zalěsć zum 
Fenster einsteigen; pod woknami 
unter den Fenstern. 

wokedźbnić aufmerksam machen. 
Wółdrichecy Ullersdorf. Im. 
wola: z dobrej wolu absichtlich; 
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z dobreje wole aus Gefällig¬ 
keit. Im. 

wólba (f.) Wahl. Im. 
wólbnik (m.) Wahlmann. Im. 
wólbyrny, -a, -e einfältig, albern. 
woleńca = wolijeńca. 
woliwc (m.), wolijowc (m.) = 
wolijowka. 2. M. 30, 24. Im. 
wólnik (m.) Lüftling. 
wólšan (m.) Erlkönig. Łuž. 
wólšowy: wólšowy dub Sommer¬ 
eiche (pušća w nazymju swoje 
lisće). 
wolóžk (m.) Erleichterung. 
wolóžny erleichternd. B. 
wóndanjo = wóndano, čsk. on¬ 
dino. 
wopojiwy = wopojliwy. B. 
wopuš: Stück (wosebje při liče¬ 

nju skotu), na hermanku běše 
na 30 wopušow: 30 Stück 
Rindvieh. 

wóra (f.) (skeps. z: wuhra, red.) 
Finne. 

wórawy (město: wuhrawy, red.) 
finnig; półč je wórawy der 
Speck ist finnig. 

wosebitaŕstwo (n.) Separatismus. 
wosławić feiern. 
wosławjenc (m.) Gefeierter. 
wosłyšeć: falsch hören, unrichtig 
vernehmen; wosłyšana wěc. Im. 
wosoł: dha by tam posoł a wo¬ 
soł. Im. 
wostajši (cum genit.) = wosta¬ 

jiwši: je wostajši wozu šoł 
mit Hinterlassung des Wagens 
fortgegangen. 

wótčina (f.) = Geburtsort. 
wotemrjenka (f.) Ausgestorbenes, 

z. B. Sprachform. 
wotestanki (pl.) Abgestandenes, 

z. B. Bier. 
wotkroćić: nas su wotkroćili wot 

našeho kubła (wo nje při¬ 
njesli). Im. 
wotlětować: sym tak ze zymu 

wotlětowała. Im. 
wotmach (m.) Schwung. zl. 

wotmłodźić = womłódnyć. Ps. 
103, 5. Im. 

wotpalnik (m.) Abbrändler. SN. 
wotpłakać wegweinen. B. 
wotpočinka (f.) Ruhebank. 
wotpočnišćo (n.) Ruheplatz. B. 
wotroči, -a, -e knechtisch. B. 

wotsalić entfernen. 
wotsalnik (m.) Flüchtling, Deser¬ 

teur. 
wotsalnosć (f.) Abwesenheit. 
wotsłužić Gegendienst tun. Mich. 

7, 3. Im. 
wottapać aufknöpfen. zl. 
wotwjazać losbinden, lossprechen, 

absolvieren; wotwjazaj so ru¬ 
biško binde das Halstuch ab. 

wotwjazk (m.) Dispens. 
wotwodźeć: je so spicy wotwo¬ 

dźeł hat sich im Schlafe aufge¬ 
deckt; wotwodźej so rubiško 
nimm das Kopftuch ab. 

wotwlakować so zögern. Im. 
wotwornyć abdecken. Łuž. 

wotyknyć (někomu něšto): jem. 
einen schnellen Schlag versetzen. 

wozydło (n.) Fahrzeug. KP. 
Woženkecy Uhsmannsdorf. Im. 
wožiwa (f.) = wožiwjenje (n.) 

Wiederbelebung. 
wrěšć (m.) Jammergeschrei. B. 
wrěšćeńca = wrěšćan Brüllaffe. 

Łuž. 
wrjes (m.) Krach. B. 
wšón: wšón a cyły ganz und gar, 

mit Leib und Seele; je Słowjan 
wšón a cyły. 

wšudźeńko allüberall. B. 
wubočić entgleisen. B. 
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Wučkecy Autschkowitz (Słow. pag. 
840 wopak: Utschkowitz). 

wučenišćo (n.) Lehrstätte. B. 
wučnišćo (n.) Übungsplatz. 
wudebjeńka (f.) Schmuck. 

Wudnjechecy Ullersdorf b. Niesky. 
Im. 

wudawačk (m.) = wudawak. 
wudypačk (m.) = wuprózdnjene 

jejo, kotrež so kokošam podkła¬ 
duje. Im. 
wudyrić: woheń je wudyrił Feuer 

ist ausgebrochen (sichtbar ge¬ 
worden). 

wuhibać so: ausgären, zu Ende 
gären (Brot, Kuchen); — aus¬ 
weichen. 
wuhibaŕ (m.) Weichensteller. SN. 

wuhibka (f.) Weiche. SN. 
wuhlan (m.) Köhler, Kohlenfuhr¬ 

mann. zl. 
wuhnjeŕ (m.) Essenkehrer. 

wuhot = wohot. 
Wuholc Moholz. Im. 

wuhrajeŕ (m.) Gewinner. 
wuchod isr. dźěći. Hebr. 11, 22. 

Im. 
wujanc (m.) Heuler. zl. 
wukazyć: wukaženy zub hohler 

Zahn. Im. 
wuknadź (m.) bot. Butterblume. 

Caltha palustris. 
wuknjenc (m.) ) Schüler, Studierender. 
woknjowc (m.) 
wukónc (m.) Ziel. 

wukhilić weichen. Ps. 44, 19. Im. 
wukhod jich zadźerženja. Hebr. 
13, 7. Im. 
wukhodźišćo (n.) Ausgangspunkt, 
Ausgangsort. 
wułharny. Sir. 51, 3. Im. 
wumjeńca = humjeńca. 
wumožnica (f.) Erlöserin, Be¬ 
freierin. B. 

wumučić. Prěd. 12, 12. Im. 
wupara (f.) Dampf. Łuž. 

wupłóchnyć ausbrechen; woheń 
wupłóchny das Feuer brach aus. 

wuposćeny durch Fasten ausge¬ 
mergelt. 

wupustk (m.) Urlaub. 
wurisać: len je wurisał = dosć 
dołho na rosy ležał. Im. 
wuron (m.) Ausfluß, Ausge¬ 

ronnenes. 
wuryč (f.) = wurěč Aussprache. 
Wuseńka Flurname bei Gablenz. 
Im. 
wuskać schlagen so, daß man es 

hört, z. B. beim Dreschen: so 
wuska. 
wuslědk (m.) Erfolg, Resultat; 
čsk. vysledek. 

wusmudźić ausbrennen, aus¬ 
sengen. 
wusmudź (m.) inusit. ausgebrann¬ 
ter Krater. 
Wusmudźowa (wopaki: wusmu¬ 

žowa) hora Stromberg bei 
Weißenberg. NB. Strom=berg: 
čsk. strmý steil, strm-ěti em¬ 

porragen. 
wusnyć, wusknyć einmal einen 

starken Schlag, Ton geben; tam 
něšto wusny dort krachte etwas. 
zl. 

wuspěšnosć (f.) Geläufigkeit. 
wuspěšny erfolgreich. 
wusprawdźić rechtfertigen. Nowy 

Zak. 
wuspyt (m.) Forschung. 
wustorkanc (m.) Ausgestoßener, 
Exmittierter. 
wustrojić: ta so wustroji, wu¬ 

strojena sedźi, wupyšena sedźi. 
Im. 
wustupić: wustu so tritt dich 
aus (praji so k přažnemu skotej, 
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kiž je přez postronk stupił, zo 
by nohu zběhnył a zaso do 
porjada přišoł). zl. 

wustupjeńc (m.) Ausgetretener. 
wuswětlić erläutern, erklären, aus¬ 

einandersetzen. 
wušćowkować hinausbellen. B. 
wušmjat (m.) Entwirrung, Auf¬ 

lösung. 
wutasać so (čsk. tasiti). 

wutroba: mje pola wutroby boli 
ich habe Leib=(Magen=)schmerzen. 
wuwjesć so entschlüpfen; tajke 

małe knižki so jenomu wu¬ 
wjezu. Im. 

wuwrěć versieden. Jes. 64, 2. Im. 
wuwrěskować aufschreien. Cyž. 

prěd. 
wuzdych (m.) Stoßseufzer. 
wuzdychnyć letzten Atemzug tun. 
wuzepinać einschnüren. B. 

wuzespinać = wuzepinać. B. 
wuzlik (m.) Bündlein. 1. M. 42, 
35. Im. 

wuznamny ausgezeichnet, vortreff¬ 
lich, bemerkenswert. 

wysokaŕ hochmütiger Mensch. Im. 
wyšić = wyššić erheben. Im. 
wzdych (m.) = zdych Seufzer. B. 

Z. 
zabłysk (m.) Aufblitzen. B. 
zabywka (f.) Vergessenes. 
zaćek (m.) = zaćeklina. Im. 
zadawnić verjähren. SN. 
zadawnjenje (n.) Verjährung. 
zadawnjeny verjährt. 
zadawnjeński Verjährungs=. 

zadrěmnyć einschlummern. B. 
zady: zadni wojacy Nachhut. 

Jer. 51, 12. Im. 
zadyrknyć erzittern. B. 
zadźera (f.): sy tajka zadźera 
Streithans. 

zadźiwany verwundert. B. 
zafifolić anfangen zu pfeifen. B. 

zahnać: zło ze złym zahanjeć 
(z hóŕkim lěkaŕstwom khorosć). 
Im. 

zahnanc (m.) Exnlant, Verbannter. 
zahnaty: umwölkt; dźensa je wšo 

„zahnate“ a z mróčelemi wob¬ 
ćehnjene. Im. 
zahonk (m.) Gärtlein. Wys. 

khěrl. 5, 13. Im. 
zahorjenitosć = zahorjenosć. 

zachod (m.) Niedergang. Ps. 104, 
19. Im. 

zajimy (pl.) Interessen. 
zakazka (f.) Verbot. 
zakmótr (m.) Patenstellvertreter. 
Zakóńca Flurname bei Gablenz. 

Im. 
zaktu = zakćěja. B. 
zakurkać knurren. B. 
zakhódnosć (f.) Vergänglichkeit. 

Łuž. 
zakhowanosć (f.) Verborgenheit. 
załožina (f.) Gründung. KP. 
zalěpka (f.) Kartenbrief; čsk. za¬ 

lepka. 
zamłhowjeny (zamhłowjeny) um¬ 

nebelt. Łuž. 
zamjeno (n.) Pronomen, Fürwort. 
zańč njeměć někoho. Im. 
zanjesć = zanjesene přěrow = 

přez njón woda njemóže bě¬ 
žeć. Im. 

zapišćelić pfeifen. B. 
zapončk (m.) (k: zapona). Wys. 

khěrl. 1, 10. Im. 
zapoẃda (f.) Protest. KP. 
zapozdźak (m.), zapozdźenc (m.), 

zapozdźenk (n.) Spätkommender. 
zaprajić: wón słowa wótře za¬ 

praja, nic pak doćehnje (po¬ 
slednje złóžki požerje). Im. 

zapražka (f.) Einbrenne. 
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zarač (f.) = zaraćina [abo lěpje: 
zahradź, zahradźina. red.]; 
rěčna zarač Talsperre. 
zaračka [lěpje: zahradźka. red.] 
(f.) Barriere. 
zaruda (f.) Gram. 
zaruna (f.) Ersatz, Schadenersatz. 
zasłona (f.) -nka (f.) Vorhang. 
zasłonjeć: někomu zasłonjeć je¬ 

mandem vor die Sonne (oder 
das Licht) treten und Schatten 

werfen. 
zaslepk (m.), zaslepc (m.) Ver¬ 

blendeter. 
zasmažka (f.) Einbrenne. 
zastańka (f.) Einhalt, Halt, Ver¬ 

weilung. 
zastara (f.) Versorgung. 
zastaranc (m.) Mündel, Versorgter. 
zastarnik (m.) Versorger, Vor¬ 

mund. 
zastawnišćo (n.) Haltestelle. 
zastojnikaŕstwo (n.) Beamtenwirt¬ 

schaft. 
zastrěć verhängen; cf. přestrěć 

ausbreiten. 
zastupja (f.): prěnja zastupja spo¬ 

wjednych erste Reihe (Wjele¬ 
ćin). Im. 

zaswědčić durch Zeugnis über¬ 
führen. 

zasydlenc (m.) Ansiedler. 
zasydlić so sich ansiedeln, nieder¬ 

lassen. 
zasydlik (m.) Ansiedler. SH. 
zasydlišćo (n.) Niederlassungsort. 
zasylzować in Tränen ausbrechen. 

Łuž. 
zašepotać zu flüstern anfangen. B. 
zaškit (m.) Schutz. B. 
zašmjat (m.), -tka (f.), -tańca (f.) 

Verwickelung, Verwirrung. SN. 
zatapać zuknöpfen. Im. 
zatkać hineinweben. B. 

zatradanosć (f.) Ausdarbung, Aus¬ 
gehungertsein. 

zatřepotać erzittern. B. 
zawalk (m.) Einpackung. 
zawdak = zawdank, zawdawk. 
zawějka (f.) Schneewehe. 
zawjaznosć (f.) Verbindlichkeit. 
zawjazny verbindlich. 
zawjertk (m.) Kreisel, Strudel. 
zawonjedźić: něšto zawonjedźić 

einfädeln, einrichten, anheben; 
čsk. za-onačiti. 

zawrjeński čas Schonzeit, Hege¬ 
zeit. SN. 

zazdychnyć aufseufzen. B. 
zběraŕski Sammel=. Łuž. 
zbližk (m.) Annäherung, Nähe. 
zbožeńk (m.) Glückskind. 

zčłowječić [lěpje: sčło-] Mensch 
werden. KP. 

zćišić [lěpje: sćišić] beruhigen. B. 
zdaja = zdadźa. B. 
zderchnyć = zdźerchnyć los¬ 

schälen. B. zdźerhnyć. red. 
zdomk = zdonk. B. 
združenje (n.) Vereinigung. KP. 
zduchować vergeistigen. 
zduchowany vergeistigt; z dušo¬ 

wany befeelt. 
Zdźarki Särchen. Im. 
zdźěłanc (m.) Gebildeter; čsk. 

vzdělanec. 
zelić = zlejić, zlić (zły) Böses 

anwünschen, fluchen. 
ze skosć (f.) Terrain. 
zeslěkać entkleiden. B. 
zestajina (f.) Konstruktion. 
zestupany aufgestellt. B. 
zetkańka (f.) Begegnung, Zu¬ 

sammenkunft. 
zetkanišćo (n.) Stelldichein, Zu¬ 

sammenkunftsort. 
zetykać = zetkać. 

zezank (zezamk) (m.) Klausur. 
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zhladnyć = pohladnyć. B. 
zhnilišćo (n.) Fäulnisstätte. 
zhniłk (m.) Fäulnis. 
zhromadźišćo (n.) Versammlungs¬ 

ort. 
zhronić aussprechen. B. 
zjew (m.) Erscheinung. 
złahodźić so mild werden. KP. 
zło (n., dat. złu) das Böse. B. 
złoćak (m.) Goldstück. KP. 
złoćić: nic wšo, štož so złoći, je 

złoto. Im. 
złotokłósny goldährig. B. 
zły njedobry Tunichtgut, Teufel. 
zlaty puć wasserharter Weg. Im. 
zlět (m.) Anflug, Aufflug. B. 

zlětać zusammenfliegen. 
zlubić so wohlgefällig werden. 
zlutnik (m.) sparsamer Mensch. 

změrnić beruhigen. B. 
zmjelknyć verstummen. B. 
zmócnić so někoho (gen.) be¬ 

mächtigen. 
zmódrić blau werden. B. 
zmot (m.) Verwirrung. B. 
zmudrić (-drju, -drił) klug wer¬ 

den; čsk, zmoudřeti. 
zmudrjeny gewitzigt. 
značěrać voll schöpfen. B. 

znadobnjeć veredeln. Łuž. 
znamka (f.) Merkmal, Merk¬ 

zeichen. 
znawaŕ (m.) Kenner. 

zněmić verstummen. B. 
znosyć austragen, bis zu Ende 
tragen ( z . B. Leibesfrucht). 
zo: to je holca, zo runjeća nima 

das feines Gleichen nicht hat. 
zra: Słown. pag. 1027 rubigo 

(město: robigo). 
zradny verräterisch. B. 
zrěčeć = zrěčeć kurz sprechen. B. 
zrjadnosć (f.) Sorgfalt. 
zronić hineintröpfeln, träufeln. B. 

zrozomny deutlich. 1. Kor. 14, 9. 
Im. 

zrub (m.) Verhau. 
zryć umgraben, fertig graben. B. 
stajić verheimlichen. 
zubisko (n.) großer Zahn. B. 
zwadka (f.) kleiner Streit. 
zwadliwy zänkisch. Přisł. 21, 19. 

Im. 
zwěri (gen. plur.) = zwěrjatow. 

B. 
zwjazać so: rubiško. 
zwjazkaŕ (m.) Bundesgenosse. SN. 
zwjeŕšk (m.) Überzug. zl. 
zwonina (f.) Geläute. 
zwonk (m.) das Äußere, die 

Hülle. 
zwopicowanje (n.) Verwandlung 

in Affen, Veraffung. 
zwotkelžkuli wo immer her. 
zwučenk (m.) Gewöhnling; čło¬ 

wjek je zwučenk Mensch ist 
ein Gewohnheitstier. HD. 

zwujować so in Vetterschaft ein¬ 
treten, sich einvettern. 

zwukłosć (f.) Gewohnheit. 
zwuskać někoho durchprügeln. 
zwužitkować völlig ausnutzen. 
zynč (m.) Klang. B. 
zynčała (f.), -čałka (f.) [tež zyn¬ 

dźałka, zyndźel (f.)] Schnur aus 
Pferdehaaren (mit Mund und 
linker Hand gehalten und mit 
rechter Hand gepinkt, gibt einen 
Ton von sich). Čas. M. S. 1871 
pag. 58 zynčałka (město: zyn¬ 
čawka). 

zyrohatka = butřanka (w Du¬ 
brawje pola Hródka. Im. (hor¬ 
njołuž. syr(o)watka. HD.). 

zymina (f.) Fieberfrost. 
zymna (f.) das Fieber. Luk. 4, 

38; 39. Im. 
zymny winterlich. Am. 3, 15. Im 



Mój štwórty dodawk k serbskemu słownikej. 107 

Ž. 
Pismik „ž“ je často relativny při¬ 

wěšk: z kimž, komuž, čomuž, kotrymž, 
kotryž, za nimž (B.). 

žandow = žandaw Sandelbaum. 
žebrić: kokoše žebrja (wo picu) 
želespěw (m.) Klagelied. 
Želwja: hórka před Móšecami. Im. 

žeń (f.): tež Jes. 28, 4. Im. 
Ženich: na swjateho Ženicha (wot 

ženje niemals). zl. 
žiwy: za žiwo zu Lebzeiten. 
žlokač = zlokaŕ. 
žněčk (m.) Schnitter. Jer. 50, 16. 
Im. 

žołć (f.) das Gelb; na žołć. B. 
žołdk: žołdk zatykać z khlěbom 

a butru zum Magenschluß Brot 
und Butter nehmen. Im. 
žónčička = dim. wot: žónka. 

Łuž. 
žortnosć (f.) Gemütlichkeit. 

žraće (n.) das Treffen. B. 
žurčina (f.) Hamsterfleisch. 
žurkaŕ (m.) Hamsterzüchter, =fänger. 
žurkaŕstwo (n.) Hamsterzucht. 
Žurkecy Hamsterdorf. 
žurkownja (f.) Hamsterei, Hamster¬ 

platz. 
žwjeńkać langsam kauen. 

Jakub Ćišinski. 
K 50. basnikowym narodninam. 
Studija Mikławša Andrickeho. 

Hdyž lubi hosćo Maćicy Serbskeje po swjatočnym wotew¬ 
rjenju jeje domu jědźechu nazajtra wótca Herrmanna wopytać, 
kus krasneho wohladachu kraja. Módrjachu so nazdala łužiske 
hory, zelenješe so k Delanam njeskónčna hola, a dokoła wokoło 
jedyn požohnowany Boži raj. Při tym měnješe so stajnje sce¬ 
nerija: khwilu wjezechu so knježa w dolinje a hižo dobywachu 
měrneje hórki, pasy pól so z prawa, z lěwa mikachu, wjeska wjes 
a wjesku honješe, tu wjetša, druha mjeńša — kóžda rjeńša. 
Přećelny Hodźij so miny, Baćoń přeleća, pyšnje a tola mile kra¬ 
jinu wobknježacy, z nad rojom statokow a pisanych třěchow zelena 
wěža starodawnych bohatych Khrósćic kiwny, kiwachu běłe Nje¬ 
bjelčicy a z druheje strony Wotrowski idyll, a tu dźě „Klóštr“ 
ležeše ze wšěm wulkim přisłušenstwom —. Jedyn rys pak wšě 
te wobrazy jednoćeše; dźowčička južnosłowjanskeho přećela kn. 
prof. dra. Milana Savića jón wuzna, z wotewrjenymaj šěrocy wóč¬ 
komaj pijicy kuzło krajiny: „Nano, hlej wšak, tajka wulka 
zahroda!“ W tej dźiwokrasnej zahrodźe je Ćišinskeho kolebka 
stała. Z teje zahrody błyšćom, wónju tež wša basnikowa poesija 
dycha, sapa. 
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Marijina Hwězda, klóštr dźowkow swj. Bernarda, knježnow 
cisterciskeho rjadu, je sta lět stara załožina, wuzcy spjata z hi¬ 
storiju wokolneho najwječornišeho Serbstwa. Přiležacej wsy Pan¬ 
čicy a dołhi rozćehnjeny Kukow z knježskim sydłom do hro¬ 
mady prosće mjenujemy „klóštr“. Jeho wobsydstwo hišće dale 
saha, hač do pruskich Delan dele, ale tu ma residencu a jewi 
tež najmócniši wliw. W płódnym kraju ma tu wulkej dworaj, 
a lud jemu stotki na nimaj roboćeše, sam mějo jenož smužki a 
klinčki role pódla hobrskich zahonow. Tež nětko hišće mnohosć 
wobydleŕstwa „na knježe“ khodźi, a mjez tym zo maš w susod¬ 
nych wsach samostatnych rólnikow a zamóžity narod, wosta w 
„klóštrje“ jenož jenički bur a małe žiwnosće. Ćišinski je z jedneje 
z nich: Bartec so pisa, Šewcec pak jim do domu rěkaju. (Wjes¬ 
nym ludźom je naš basnik do dźensa „Šewcec knjez“.) A Šewcec 
knjez je klóštrskemu krajej swěru dźeržał a rolu, kotruž je drje 
młody sam sobu dźěłał a kotruž nětko z kruwkomaj dźěła jeho 
bratr, wšu zbóžnjuje. Horcy čuje z dušu domjaceho ludu, z nim 
płače a so raduje, z nim skóržbu skorži. 

Z hospodaŕskej wotwisnosću spřehnjeny hišće přiby narod¬ 
nostny ćišć; klóštr je němski jako wšitke wulke kubła w Serbach. 
Přez němskeju knjezow z Kamjenca je załoženy, a nětko wob¬ 
sydluje so hłownje z němskich Čech. W posłušnosći cuzych za¬ 
stojnikow dyrbješe lud němskej rěči zwuknyć; tež je klóštrska 
cyrkej — jenička w kraju cyle němska. Wot teje doby, zo su 
nućenu šulsku wučbu zawjedli, tež šula sylnje germanisuje, wo¬ 
sebje holča, w kotrejž knježny wuča. Jenož twjerdej konserva¬ 
tivnosći našich Serbow w rěči a drasćenju je přispěć, zo njezhi¬ 
nychu; wopomń tola, zo stej za klóštrom jenož hišće małej wo¬ 
sadcy, zo sy za pół hodźinki na hranicach a na cuzej pódźe. — 
Z postupom wzdźěłanosće so w nowišim času poměry lěpša, ale 
přeco maš naněmčeny narod. Rěč ludu, z wjetša khudeho, je 
drje, runjež nakažena, serbska, ale wědomja so dosć njedóstawa. 
Tajke su wěcy, kotrež Ćišinskeho prěnju młodosć wobdawachu, 
hdyž pod pokornej třěchu ródneho domu w delnim Kukowje 
rosćeše hólc a wocućeše jeho duša. 

Wobličo kónčiny po přirodźe tak krasneje a mjenje směw¬ 
neje a khutneje w narodnym a socialnym nastupanju — je so 
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jasnej hłojčcy a budźacej so wutrobje přichodneho poety pře¬ 
hłuboko zaćišćało, tak zo bu jeje poeta. Wona ma za jeho čo¬ 
łom a w jeho hrudźi najprědniše město, jeje je wón basnik. Do 
lubozneho zasonjeneho Lipja, tam hdźež za rězakom rěka rěči 
w potajnostnym sćinje wólšinow a bukow a woda z hata pada, 
k drobnym domčkam pod Kimbarkom (Kunigundenberg) nasa¬ 
dźanym jako młodźički a brjohej na khribjeće kaž přilěpjenym, 
pod Kukowske hrodźišćo k ponižnej a słódkej romanticy Delnjeho 
Młyna — jeho mysl přeco zalětowaše mjedu pić. Haj, sem 
k małym pólkam a wulkim starosćam jeho najbližšich krajanow 
wjazachu so hnydom prěnje literarne płody našeho młodźenca, 
hišće w pěšej rěči pisane — a basniske knihi Ćišinskeho pak su 
přesyte z čisłami, swědčacymi jednotliwym městnam abo cyłej 
duši klóštrskeho idylla a ćichemu styskej, kiž jón kryje. Tam 
w swojim ludu je njedawno so zasydlił a kaž k 50. narodninam 
Tuskulum sebi stajił. 

Z Kukowskeje wučeŕnje, kotruž Bartec Jakub 7 lět wuži¬ 
waše, přeńdźe do Budyšina, hdźež hišće lěto do tachantskeje šule 
khodźeše a wot jutrow 1870 hač do Michała 1871 do praepa¬ 
randy katholskeho wučeŕskeho seminara, kotraž bohosłowstwu po¬ 
swjećenych młodźencow za Prahu přihotuje. Serbja su hłubocy 
nabožny lud, zbóžny začuwa so dom, wuńdźe-li z njeho duchowny; 
a tak tež Bartec nan a mać a wšitcy so radowachu, zo změja 
ze swojeje srjedźizny „knjeza“. Jich ćicha radosć bu skutk; 
Jakub w Prazy wustudowa a po dobrowólnym lěće we wojeŕskej 
słužbje jeho biskop Bernert 27. měrca 1883 na měšnika wuswjeći. 

Pražske lěta su za Barta a jeho talent najwyššeho wuznama. 
Praha, w stawiznach Europy přesławna, we swojej pyše a w žaro¬ 
wanju kóždu přistupnu mysl jima njesměrnje, hdyž w njej tola 
kóždy kamjeń rěči zašłu krasnosć, zašłu bědu, a jeje horde hrody 
a złote swjatnicy z diademom kralowskich Hradčan na čole kra¬ 
lowny w swěće pytaju runjeća. Praha, město hudźby a wědo¬ 
mosćow, dawne sydło prěnich wysokich wučeŕnjow w srjedźnej 
Europje, srjedźišćo a Mekka wučencow a mudrych w złotym wěku 
Karla IV. a w Rudolfinskich časach, pozběhuje ducha, njenapoja 
jenož, ale hišće lačnišich čini lačnych. A k tomu so na tejle 
historiskej pódźe z elementarnej mocu a bjezpřikładnej energiju 
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k sylnemu žiwjenju biješe čěski narod, zo by po drěmoće nje¬ 
zbožowneju dweju stotkow a po najnowšej Kellerowskej persekuciji 
z razom doběhnył k wjeŕškam swětoweje kultury. Kak tajki 
njewustawacy a khrobły, nanajwyše woporniwy a sebjewědomy po¬ 
stup a hibanje pola susoda wabješe a zapalowaše impulsivneho 
charaktera syna khudeho a małeho rozšćěpjeneho serbskeho 
ludźika! 

Tola tež w serbskim seminaru młoda čerstwa hłowa Musow 
wuzwolenca nadeńdźe pjeršć płódnu. Běchu drje w tym symje¬ 
nišću bratrow Ćemjeŕčanow pódla Serbow Němcy, ale Serbja 
jako prawi a prěni hosćo w starosławnym domje smědźachu serbski 
mjez sobu rěčeć; nikoho nochcychu ranić, ale po serbowsku, kaž 
bě Bóh jim mać dał, so rozmołwjachu jako doma a rěč sebi — 
porjedźachu, wjetši a lěpje nawědźići mjeńšim. A w towaŕ¬ 
stwje „Serbowcy“ so k tomu nakhmanjachu, kotraž je runje po 
60lětnym jubileju swojeho žohnowaneho skutkowanja a w kotrejež 
njedźelskich „serbskich hodźinach“ tež Jakub Bart zakótwi swoje 
wědomje serbske a wědźenje. Duch Hórnikowych horliwych ći¬ 
chich prócow „Serbowku“ přewodźeše, w njej přebywaše žiwy 
jako dobry jandźel pěston, ani jeho lubej woči njepřestawaštej 
z Budyšinskeje vedetty mile, ale wěrnje dohladować na młodu 
črjódku, hač naslěduje. Bart rowjenkow přerosće bórzy wo 
cyłu hłowu. 
Z wulkim Božim darom wuhotowany, zapisowaše do „Ser¬ 

bowki“ (kóždolětneho zběrnika towaŕstwa) naraz wěcy wurjadneje 
hódnoty. Strowy realismus z nich hladaše: tak kaž wěcy běchu, 
wěcy podawaše. Před khwilu spomnich na jeho wobrazy z ról¬ 
niskeho žiwjenja, ze žiwjenja wzate a po prawdźe podate. Wo¬ 
ćišćach jedyn z wobrazkow k 25lětnemu spisowaćelskemu jubileju 
Ćišinskeho we „Łužicy“. Škoda wšěch abo tola někotrych dru¬ 
hich, zo jich tež njemóžemy čitać. Tak syće su rysowane a ryze 
z kóždźičkej čaru. Brózda so z nich kuri. ... Něšto dyrbju 
tu wosebje a z dorazom wuznamjenić: Bartowu rěč. Wuznajmy 
dźě sebi, kak špatnje rěčimy. Na lud so hrěšimy, zo „měša“, 
ale sami smy hórši. Naš wšědny čłowjek na słowa njedźiwa, 
ale po duchu je swój; my po času ze samej mudrosću a wuče¬ 
nosću cyłu serbsku składbu dokazymy. Wujasnić a tež trochu 
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zamołwić so to nam „wzdźěłanym“ hodźi, hdyž w ćežkich po¬ 
měrach rosćechmy a wuknjechmy. Wšo wšelake wuknjechmy, 
ale pjeć dobrych serbskich sadow za sobu prajić njenawuknychmy; 
abo lěpje: tak daloko studowachmy, zo jich njemóžachmy wjacy 
prawje wurjec. W tym zmysłu bohužel najkrasniša wzdźěłanosć 
wjetšinu z nas naspjet wjedźe, wědomosći nadobywamy, předro¬ 
heho swójstwu so wzdawamy. Struchłe to sćěhi narodneje ma¬ 
łosće! — Bart je jón přewinył. Ma rěč w mocy a hakle w jeho 
pěsnjach je znać, kak wona jeho posłucha. Je-li tež wěrno, zo 
su wumjełcy stražowarjo a měšnicy kultury ludow, dokelž ju 
swjeća a powyšuja do wysokosćow, potom je Jakub Bart-Ćišinski 
njesmjertnje zasłužbny wo serbski lud; přetož naše najwyšše na¬ 
rodne kubło, najryzyši wuliw duše ludu, serbsku rěč je sebi čistu 
a krasnu přenjesł na pola poetiskich skutkow a z genijom Musy 
ju wuzłoćił a překrasnił. A tohodla sym Bartowym prěničkam 
tak njesměrnje dobry, zo we nich njeje masanja a tasanja za wu¬ 
razom, ale dobra serbšćina. Hižo tute pospyty zdobnje dowoluja 
na Barta nałožić, štož jemu při pozdźišej składnosći wěšćeŕscy 
rjekny Jan Ernst Smoleŕ: „Wy budźeće něhdy knježeŕ nad 
serbskej rěču a literaturu.“ Z najmjeńša: „nad rěču“ — so hižo 
tehdy hodźeše wusudźić. K tomu wozprawnjuja tež wšě jeho 
druhe wudźěłki w „Serbowcy“, a hišće njewozjewjene. — Prěnja 
baseń Jakuba Barta wuńdźe l. 1876, štyri lěta po Zejlerjowej 
smjerći we „Łužičanu“ a njese napis „Zrudny wowčeŕ“. Hor¬ 
liwc woła z njej wurudźenych k horliwemu a tohodla radostnemu 
dźěłu na narodnej roli. Razny a wótčinski hłós basnje je 
wuznamny za wšě jeho dalše basnjenje. 

Do čiłeho žiwjenja našeje młodźiny sydomdźesatych lět, wje¬ 
dźeneje wot Arnošta Muki, Jakub Bart z cyłej prawej ruku za¬ 

sahny. Hdyž so l. 1876 prěnje čisło „Lipy Serbskeje“ pokaza, 
wón bórzy wobsadźi basniski dźěl tohole wubjerneho časopisa naj¬ 
rjeńšeho wopomnjeća. W „Lipje Serbskej“, kotruž wot l. 1879 

sam redigowaše, mamy wot njeho nimo drobnišich basni a prozy 
mało znatej (dokelž knižnje dotal njewudatej) wěcy: roman „Na¬ 
rodowc a wotrodźenc“ a prěni spěw narodneho eposa „Nawoženja“ 

w dźewjeći spěwach. (Ze wšěch je pódla prěnjeho jenož hišće 
štwórty spěw ćišćany, a to w I. zešiwku „Jubilejnych spisow 
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Serbowki“: Basnje.) — Na tymle měsće je trjeba něčeho so 
dótknyć, štož by so nam po předkhadźacym skoro njezrozumliwe 
zdało: Bartoweje pječa njeserbskosće. Su ju basnikej poro¬ 
kowali a ze wšelakich přičinow, z kotrychž serbska pomałosć a 
komodnosć njeje poslednja — jemu podobnje ze stronow serbskeje 
intelligency porokuja dotal. Praja, zo je jara „wysoki“ a zo „to 
nichtó njerozumi“. Kruty porok, z najmjeńša njepředłoženy! 
Kak móže so njenarodnosć za winu dawać wumjełcej kajkiž je 
basnik „Nawoženje“, basnja, kotraž je dospołnje w ludowym ži¬ 
wjenju załožena a kotruž njemóžeše zwjesć khiba talent, kiž je 
prawje kruće w ludu korjenje zapušćił! Zawěsće, mało je mjez 
nami tych, kotřiž bychu podobnje ludowu rěč, a to njeje dosć: 
tež ludowe wašnja znali jako Bart. Najwjacy, štož móžu do¬ 
pušćić, je njeludowosć. Ludowy basnik w Zejlerjowym zmysłu 
Bart njeje, to je mjez nimaj podstatny rozdźěl. Zejleŕ čerpaše 
z narodneje pěsnje a přikłoni so tež jeje formje. Ćišinski na 
rozkćěwacej čěskej poesiji a na swětowych basnikach wuknješe a 
přinjese nam do literatury nowy rym a rythmus, nowu dikciju, 
nowe formy. Z druheje strony pak nazhonjenje wuči, zo Ćišin¬ 
skemu tež prosty rataŕ rozumi, hdyž prócy wažiš a posłucharja, 
je-li trjeba, z rozjasnjenjom připrawiš. Słyšach hižo wjele króć 
z Ćišinskeho tež bjeze wšeho na wsy we towaŕšnym swjedźenju 
deklamować, sta ludźi słuchachu a — so zahorjachu. Njech by 
so jenož tak časćišo činiło, a za krótko budźe basnik popularny. 
A skónčnje dyrbimy tola tež w tym basnikowy nadawk widźeć 
nawuknyć, zo wón lud k sebi pozběhuje. . . . Abo njejsmy tež 
hižo hru „Na Hrodźišću“ předstajeć widźeli, a to wospjet 
před wjesnym ludom? 

Tale „činohra w pjećich jednanjach“ (wuńdźe l. 1880) je 
prěnje samostatne serbske dźiwadło z cyła a z tym hižo po¬ 
mjatna. Basnik nas we njej do dalokeho wěka nazad wjedźe, 
k dobje zapadowaceje serbskeje samostatnosće a zawjedźenja kře¬ 
sćanskich rjadow na Milčansku. Hra žadaše swěrne studium sta¬ 
riny a jeje žiwjenja — a dźiwajo na wšě wulke ćeže, kotrež 
bychu rodźenemu dramatikej dosć wulke byłe, při najmjeńšim 
wysoke autorowe aspiracije wobswědčuje, hdyž khroble postupi na 
wjeŕšk Parnassa. Njech ,,Hrodźišćo“ posudźiš kažkuli: ma překrasne 
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města, znamjenita je scena měšnikow při woporje jako 
tež Zabojowe spěwy, Wjelesław je idealna postawa, a — autora 
samoho we nim widźu; błyšćacy, wysocy nadobny rěči monolog. 
Wšitka naša myslaca zjawnosć přilubjene dopjelnjenje tragedije 
z Milec rodu na trilogiju žedźiwje wočakuje a z radosću po¬ 
wita. Mjez tym pak je samón tutón zaběh skutk jenički swojeje 
družiny w našim pismowstwje.*) 

Nowu dobu serbskeje poesije wotewrja ,,Kniha so¬ 
nettow“, kotrejež zjewjenje l. 1884 spodźiw a wobdźiw wubudźi 
doma a za hranicami. Njeje wulka ta kniha, ale epochalneje 
wahi. Hrono wótrje pointowanych a mištrowscy w formje so¬ 
nettow Ćišinski wotewri — wottud so Ćišinski mjenuje naš 
poeta — z hrimacym hymnom „Słowjanam“, a w cyklach za¬ 
spěwa sebi „na serbskej zemi“, spominaše „na Prahu“, „na 
Mišno“; „w ćichej samoće“, „z pućowanjow“ rozpominaše; „pře¬ 

łožki“ z Mickiewicza, Petrarki atd. zwěsćowachu studium litera¬ 
tury. Kniha, Hórnikej připisana, hesłu, kotrež njeseše, połnje 
wotpowědowaše: Facta loquuntur! Nad rěče a pisma je wažniši 
skutk, a skutk w sonettach porěča, što je serbski jazyk mócny 
a zo je khmany, poruno druhim a bohatšim, wuprajić tež w naj¬ 
wuwjazanišich rjadkach cuni stysk a howrjacy hněw, zrudobu a 
horjace přeća. 

„Hdyž je myslički krasne do zdobneje rěče a formy 
zakuzłał rozumny porst, klassiski mjenuj tón kruch!“ 

Tajke słowa swojeho samsneho epigramma basnik sam prěni 
nałoži za autokritiku sebi, hdyž do wuzamkanych twarow sonetta 
mysle klinješe, wzdychi a žady. Jich dospołna rjanosć je toho 
dopokaz. — W „Formach“ (l. 1888) tón „rozumny porst“ hižo 
hra ješe , byrnjež trunam poručene byłe nowe a nowe, tež 
exotiske „formy“: sestiny, kanzony, madrigale, rondeaux, gha¬ 
zele. — 

*) Jenož dospołnosći k woli z přiležnosću tež basnikowe p ř e ł o ž k i 
toho časa wozjewjam, čč. III—V. „Serbskeho dźiwadła“: I n c o g n i t o (po 
němskim), S t a r y S e r b , wjeselohra w 4 jedn. z čěskeho, a tohorunja po 
čěskim T e l e g r a m Gustava Pflegera-Morawskeho. Samostatneho pospyta 
na tej roli, wjeselohry „Slubjowanje ze zadźěwkami“ jenož pokazku „Lipa 
Serbska“ přinjese l. 1886, str. 16. 
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,,Hraju z formu rady w pěsnjow raju, 
kuzło budźu, słowam hudźu reje, 
kćěwy košu, prošu spěwy meje, 

haju rym a rythmus w serbskim kraju.“ 
– Na kóncu zběrki s a t i r a na tebje pohlada. ,,Wšelako 
lud wala woči, hdyž so prawda ze łžu toči.“ Haj, „mje ćěrja 
do satiry“. Je rěč wo „roztorhanych trunach“. „Mi so spěwać 
nochce.“ . . . — Něšto je so s t a ło ! Wšelko wosudy khodźa 
a druhdy so ći k rjebłam zabodnu, zo stona wutrašena wutroba 
a krej so mući. . . . 

Tola mjez tym wokřewimy so hišće na słódkim intermezzu. 
„Přiroda a wutroba“ (1889) je ta knižka. Jena z naj¬ 

lubšich mi z cyłeje mojeje knihownje. Přirodu lubuju tež a wu¬ 
trobu mam. Rad bych sebi tohodla z wami z knižki hnydom 
zacitował. Ale to njewěm, hdźe započeć, z čim skónčić. Kak 
něžne puta nas čłowjeske dźěći z přirodu sprahuja! Štóž potaj¬ 
kim póznašće, zo „přirody hnuća su wutroby čuća“, wzmiće mału, 
ale miłu knižku a ponuŕće so do jeje hrějacych spěwnych pěs¬ 
ničkow! — We nich wosebje su tež mištr Pilk, Krawc, Frei¬ 
schlag spodobanje namakali a woblekaju je w hudźbne kuzło. 
Z nimi dósta naše pismowstwo prěnju zběrku r e f l e k s i v n e j e 
poesije, za Ćišinskeho charakteristiskeje. W tym znamjenju je 
tež podstatny rozdźěl, w kotrymž so Ćišinskeho basnjenje roz¬ 
khadźuje ze Zejlerjowym. Zejleŕ, cyle kuzłu narodneje pěsnje so 
podawši a w jeje klinje kubłany, sam jeje ducha přija a njeje 
za njeho zbožownišich khwilow, hač hdyž móže tworić a spěwać, 
kaž sami tworjerjo tych narodnych pěsnjow, hdyž z razom pěs¬ 
njachu a spěwachu, tak radostnje a krasnje, dźěsćowscy naivnje 
a jasnje. Ćišinski je moderniši: kontemplativny, individualny, 
swójski. Wobrazy přirody a jeje zjewjenja w jeho duši so wotra¬ 
žuja, a tak wón z nutrin wuwažujo wotraz pěsni. Z tym su jeho 
wěcy subjektivne, basnik hladajo drje k universu a k swojemu 
ludu, tola ze sebje čěra a sebje rysuje, swoje piše žiwjenje. — 
W rozpominanej Ćišinskeho zběrcy je pokojnje spłuwać widźiš jako 
mejski jězork a jeho žołmički w nalětnim dychu, słónca měrnym 
swětlenju a spěwje ptačkow. Sćěhowaca perioda so njewjedrata 
wutwari a zła. . . . 
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Njedorozumjenje krajanow, lodowa zymnosć swojich doma a 
hišće wjacy ranjaca liwkosć tych, kotrymž z krwju swojeje wu¬ 
troby pisaše, basnikowu dušu rozjědmi. Daloko wótcneje zemje, 
za kotruž bě woheń, kotrejež kwětkam a ludźom bě z ptačkami 
na přemo hymny zanošał a słódke kantileny swjećił, — tak da¬ 
loko w nječujacej cuzbje tradać: to jemu zhórknychu dny samoty. 
Sam hněw so w duši budźeše; a po tym wašnju rozumimy knizy 
„Ze ž iwjenja“ (1899). 

Njewuběram z njeje „zboža słódke khwilki krótke“, spisane 
„na sewjernym morju“, ani „Rozpjeŕšenki“, ale cyklej „W zy¬ 

micy“ a „W ćmowych khwilach“ wuzběhuju; přetož stej ze 
swojej sprawnej njeposrědnosću a literarnej hódnotu jeničkej pola 
nas. Podobnje struchłych a z razom w žahacym płaču a stysku 
mužnych hłosow dotal po serbsku zaklinčało njebě. Drjeneje 
wutroby improperije! Nihdźe wšak pře to njejstej forma a esthe¬ 
tiski zakoń mocowanej; nawopak, runjež wěnc pěsnjow „w zy¬ 
micy“, haj zawěrno w zymicy čutych a tworjenych, najbolostniše 
słowo był, kotrež je hdy serbski rjadk wobjał — wón nic 
mjenje wysoko wumjełscy wjedźeny a wity předstaja wěnc. Wón 
je wjeŕšk serbskeje poesije a Ćišinskeho, ani přez swětowu kri¬ 
tiku njebudźe poniženy. Harmonija je w nim, a tež harmoniscy 
kónči. Po stysku a bjezmała zadwělowanym truchlenju na kóncu 
swita radostna nadźija, na kotruž je ženij so předobył: 

„Nětk, wutroba, mi přestań zdychować, 
ty, hłowa horca, z pyrjenjom čiń kónca! 
A njemdra kreẃ ty, přestań cychrować! 
Chcu bolosćow a bědow roztřasć łónca. 
O wutroba, dosć wubědźić a wupłakać 
smój dyrbjałoj, hdyž wosud rězny k rowej 
tak blizko naju. Nowe křidło wzać 
nětk chcemoj sej a spiwać z mocu nowej. 
Słyš! Młode na kwas prosy nalěće. 
Kak škowrončk juska, sołobik kak dźěła! 
Na horu wita, woła, wabi će 
ta kwětka módra, kiž tam rozekćěła. 
Móc zboža ći a kuzła pěstoni 
tón keluch jej“. We Swjatojanskej nocy 
k njej dyrbimoj, hdyž zwónčk jej’ zazwoni, 
a k strowju nasrěbać sej čerstwej’ mocy!“ 
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Ta „módra kwětka“, nadźej wěrna, dźěćo swjatojanskeje nocy, 
budźi sebjedowěru, krući jasne přeswědčenje, zo přińdu časy, zo 
so dóńdźe k městnu, hdźež budźe khroble móžno spěwać: „Tule 
statok zboža stajić sebi chcu.“ Wěmy, kak so basnikowe młode 
a mužniše lěta rozwijeju skoro w samej cuzbje, a we njej jenož 
z města k městu njewjesołe drohowanje.... Po krótkim Ral¬ 
bičanskim pobyću a Radwoŕskim administrowanju — kapłanska 
słužba za słužbu w Šěrachowje, při dwóŕskej cyrkwi w Drjež¬ 
dźanach, w začornjenej Kamjenicy. 

Haj, naša kniha přizjewja dowojowany boj, nowu dobu w 
basnikowym dźěle njese. Dohrimuje w starych njewjedrach, ale 
su to dozwuki zdalowace so a dale słabše. Dobyće je wuhrate, 
z dobytwu je positivne skutkowanje w najkrasnišim duchu. 
Hišće torha we wjeŕšku, ale zdonk je njezlemjeny, je wutrał. — 
K tomu bližeše so wulki wšonarodny swjedźeń, a — pěsnje so 
rojachu. Dr. Muka pak chcyše złoty jubilej Maćicy Serbskeje 
„z wosebitej knižku wuznamjenić, kotraž by nic jeno našim kra¬ 
janam, ale tež dalšim přećelam a wobkedźbowarjam serbskeje 
narodnosće pokazała wuwiće našeje maćeŕšćiny a postup našeje 
literatury za te 50 lět . . . “ , a tu wězo njemóžeše zastać khiba 
„při swojim přećelu Jakubu Ćišinskim, kiž bjez dwěla po smjerći 
našeho sławneho Handrija Zejlerja dźensa na čole našeho bas¬ 
nistwa a našich basnikow stoji“. A tu so zaso wurjadnje ho¬ 
dźeše kniha womłódnjeneje energije poety: „Serbske zynki“ 
(1897). Wubjerna wólba! 

Naše „zynki“ su „swěrne zynki“, połne wohniweje lubosće 
k Serbam a styska po nich, po tych drohich Serbach, z kotrychž 
basnik wě wobrazy wuzběhować a přejimawje rysować; su pak 
tež „wěrne“ a tež „wótre“ zynki, liwkim krajanam a wosobam 
płaćace. Wuražuja starostliwu bojosć wo wobhroženu ródnu zemju 
a jeje drohe kubła. Nochcedźa ranić, přimać, ale přimnyć 
wězo chcedźa, „zo bychu (— zaso Mukowe słowa —) jenych 
wubudźałe z narodneho spanja, druhich pozběhowałe k wótčinskej 
horliwosći a zaso druhich posylnjałe w njesnadnej, njesebičnej 
dźěławosći za naš serbski lud“. — A myslu dźě, zo je takle 
najlěpje raz knihi podaty. — Derje tež Muka wědźeše, zo tele 
pěsnje „njejsu a njebudźa poslednje“. Hnydom troje hrono wupłodow 
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podobneje missije wuda bohaty roh: „Z křidłom wo¬ 
rjołskim“, „Z juskom wótčinskim“ (wobě 1904, z nakładom 
dra. Muki) a wótčinske sonetty ,,Wysk a stysk“ (1905, z na¬ 
kładom dra. E. Muki). 

Z třoch nowych dźěłow pak prjedy bjeru poslednjej, dokelž 
stej cyle přiwuznej wopisanemu. ,,Z juskom wótčinskim“ 
ma 3 wotdźělenja: „Ze škowrončkom“ (in hoc signo vinces 
= w tym znamjenju dobudźeš), „Z worjołom“ (hida khwilu 
jeno traje; sława nihdy njezańdźe) a „Z łas to jčku“ (Zemja 
serbska statok mój). Napisy a hesła mysle a jich postup rjenje 
znamjenjeju. Škowrončk je lubje žadany, a jeho juskot, radosć 
ma w Serbach klinčeć, doma być, a lubosć k ródnej zemi we 
nich ma kćěć. Wot worjoła basnikowa truna khrobłosć prosy, 
zo móc by žiły w kraju napinała a wutroby a wolu worcelowała. 
Łastojčka pak je s w ě r n o s ć . . . . 

,,Njech škowrončk, worjoł, łastojčka was hrabnu, 
zo lubosć, khrobłosć, swěra njezesłabnu 
a jusk a móc wam twari ród a statok!“ 

Intimne, něžne poesije w knizy namakaće a dótknyć so jich 
křidłow njewěriće, dokelž je wam škoda wo jich słódke kuzło — 
a zaso temperamentne nastupuja čisła, sapace a napojane z Makka¬ 
bejow horja, krala Dawita, Scaevole, Leonida. „Dowěrjejće so!“ 
nas basnik budźi, „zapřehńmy so!“ wótře z rozkazowaŕskim hłosom 
woła, a „njeboj so, stadleško!“ nas mile plenčo słabych wabi. . . 
A tež swari! Z rozhorjenym čołom swari! Swojich njepře¬ 
ćelow, — ani we „wotčinskim“ zejhrawanju Ćišinski sam sebje nje¬ 
zaprje — ale najbóle wězo n a š i c h , a ći smy sami najhórši 
přez swoju překoru a zawisć, wjećiwosć a hłupu wopičatosć. 
Jako Tyrtej noweje doby, po přehratej bitwje zbywšu črjódku 
hromadźi a jeje wjednikow šwika. Budźeće so jemu za to hně¬ 
wać? Njemóžeće, přetož sam so mjez nas, wuswarjenych, w 
kaću stupa: 

„My, kotřiž z naroda smy wuzwoleni, 
smy měli za lud wutrobu kaž z lodu; 
my, kotřiž w dźěle dyrbjachmy stać prěni, 
smy tradać Serbam swojim dali hłodu. 



1 1 8 Mikławš Andricki: 

My dźěło, dom a ducha po susodźe 
smy babili, smy mać a mjeno prěli; 
hdyž tyło w serbskim poće nam a płodźe, 
smy zaspěća směch za lud hrozny měli...“ 

Što dale? Njewěrno, začuwamy swoju winu, wuznajmy so 
k tomu, a — 

„Njech zašłe hańby su a hidy časy!“ — a zawěsće! 
„zapřehńmy so do serbskeho woza 
a njebojmy so postronkow a potu!“ 

Wšak lud za nami póńdźe! O, dyrbi! A hdyž tak wšitcy 
w črjódźe poćehnjemy a my jón swěru powjedźemy: kajke budźe 
krasne naše myto! 

„Tam na horach je jusk — jow delka hroza — 
hdźež jandźel da nam wěnc a krónu złotu.“ 

Jara njesnadna a ćeŕnita je droha serbskeho patrioty, ale 
ma tež hižo na zemi swoju słódkosć. Je to pódla njedopła¬ 
ćomneho zbóžneho wědomja, zo njebě podarmo žiwy, ale činješe 
po swojej přisłušnosći a skutkowaše po wutrobinym hłosu za 
swój lud, předewšěm tež tutón sam lud , našemu wjedźenju so 
podawacy a w dźakownosći posłušny. 

Tež k njemu, zo by tola zrozumił, štó su jeho prawi pře¬ 
ćeljo a tym so podwolił, basnik dźě epistolu wuposyła w podobje 
knihi „Wysk a stysk“. Kniha je to wučerja móličkich, kóž¬ 
demu zrozumliwa, lubostna a wěrna ke wšěm. Z teje knihi 
dyrbi so wjele a ze zapalom přednošować lubym Serbam, wona 
ma so jim, hdyž so skónčnje Ćišinskeho spisy do ludu rozšěrjeć 
póčnu, prěnja do rukow dawać. Njeje we njej abstrakcija, 
wšitcy maju tu swoje a kóždy swoje wosebite. To zh romadne 
swoje wězo je naša wobhrožena se rbskosć , kotraž je w straše, 
zo zhinje, a ju tohodla widźimy z nowa a přeco najhorliwišo 
akcentowanu. Njewučerpajomna je basnikowa wutroba, hdyž chce 
serbsku zemju, kiž je „radosć moja, žałosć moja“ — wosławić 
a khwalić tule zemju serbsku, serbske cyrkwje, serbsku korhoj,  
serbske prawo, serbskeho fararja, wučerja, serbsku rěč, serbsku 
młodźinu a towaŕstwa . . . . Tež sławnych serbskich mužow,  
ludźi z ludu sławi za přikłady nětčišim ..., a maćerjam, hospo¬ 
darjam, družkam .... prěduje, a wšu winu, našu wulku winu, 
tama. Wospjetuju, „wysk a stysk“ je, runje jako prjedy wopomnjena, 
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cyle aktualna kniha, kniha přitomnosće a prawa lu¬ 
dowa čitanka. „Wo serbskich narodnych poměrach“, piše 
Adolf Černý, ,,powěda tuta kniha wjacy, dyžli mnoha studija.“ 
A wědoma wótčinska tendenca wumjełskemu skutkej njeje ze¬ 
škodźiła, Ćišinskeho woblubjeny błyšćacy sonett so w cyłej do¬ 
konjanosći błyšći, a ,,mnohe čisło tuteje knihi druži so k naj¬ 
lěpšemu, štož jeho wótčinska lyrika poda“ — zaso tu Černeho, 
wubjerneho essayistu a powołaneho kritika Ćišinskeho za swědka 
wjedu. 

Nježli skónču, dyrbju knihu zapisać, kotraž je časowje prěd¬ 
niša (1900); wotłožich pak ju, dokelž zběrkow, w tu khwilu wo¬ 
pominanych, nochcych torhać: słušachu po ideji k sebi. Kniha 

„Kreẃ a kraj“, kotruž myslu, zda so jako basnikowe wodych¬ 
njeńčko być. Hdyž na wysoku wěžu stupaš, tež so rad posynješ 
na přećelnje k powotpočnjenju přeprošacu ławku. Hačrunjež je 
Ćišinski rodźeny lyrik, tola hižo w „Formach“ nakhadźamy wo¬ 
nješko balladow a romancow. 

,,Bajki — mólčkich zakuzłace hrajki — 
w basni pěsnjeŕ wulkim wěrnje jasni.“ 

„Dźiwnje fantasija hlada, 
wobrazy ma rjane rada.“ 

Wjedźeše drje jeho k tejle poesiji universalnosć jeho two¬ 
rjenja a jeho wumjełskeho ideala. Z druheje strony pak móžeše 
na tym polu tež najwobsažnišo do pokłada powěsći swojeho ludu 
sahnyć, kotrymž wón jako prawy syn ludu do dna widźeše, jako 
so do dna studnički, njech zamućena była, z jasnymaj wočomaj 
tola widźi. A tak tajkich powědawych dźěćkow Musy přibywaše, 
hač naposled wudachu zběrki. Su „ k r e ẃ “ , to rěka: z našich 
zrudnych stawiznow podawizny, a „ k r a j “ , to je ludowa powěsć, 
hišće žiwa. A hladaš tu na historiske płótna a reminiscency, 
jako je „Zahubjenje Čoliny“, „Wineta“ „Załoženje Hodźijskeje 
cyrkwje“, „Załoženje klóštra Marijineje Hwězdy“. Klóštr z cyła, 
jeho krajina a duša, dokelž je basnikowa domizna a k tomu ze 
serbskich kónčin wěsće z najryzyšich jena, knihu wobknježuje, 
podawši maćiznu a žiwe słowo tež mjeńšim krucham knihi („na 
serbskej zemi“), kotraž je zaso wěrnje: ludowa kniha. 
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Zběrku poswjeći basnik-wuj „z horcej dźakownosću“ Jakubej 
Herrmannej .... — a jenož tak po kromje to napisnu z při¬ 
spomnjenjom, zo tele małuške, diskretne słowčko kryje wjele 
a skutkowneje lubosće našeho maecenata. Wón njeliči so mjez 
serbskich spisowaćelow, ćim mjenje poetow, ale přez nju, přez 
tu lubosć mjez nimi je a na wěki sławjeny budźe. 

A ,,po 25lě tnej dźě ławosć i“ basnik ballady wuda. 
W prologu k nim so k minyłosći wróća, a wunošk? 
„Mi žiwjenje bě bój a běda, 

a bróń a škit a puć bě pjero.“ 
Basnik refrainy lubuje; a z čim kónči posledni? — Bróń, 

škit a puć mi wostań, p jero! . . . . A tu zaso widźiće, kak 
cyle docyła je wosławjencowa twórba spjata z jeho individualitu. 
Samo do zastupa tajkichle najobjektivnišich rjadkow je so pře¬ 
dobyła. — Dospołnje wučerpała pak, by myslił, je so w tutym 
hłownym rysu basnikoweje fysiognomije kniha: „Z k ř i d ł o m 
wor jo ł sk im“ , a najposledniša (11. zběrka „Za ć ichim“) , njeje 
jeje daloko. 

„Z k ř i d ł o m worjołskim“ so předstaja z prologom: Mój 
worjoło . . . 

„Mój worjoło, to bědne běchu časy, 
hdyž z lesću jachu će a do ćmy spnychu — 
Střas z křidłow nóc! Kiž skóncować će chcychu, 
su do ćmow bjezdna zwjazani kaž djasy. 
Drje wuzespinać móžachu na pasy 
ći křidłow móc a kamjeń walić k dychu 
a rozcychnować hordych pjerjow pychu, 
nic khrobłosć pak a kreẃ a krutosć rasy. — — 
Leć do hór nět a z duchom móc a jasnosć 
pij, kotraž ćeče z njebjeskeho stoła, 
a z njebjes sebi do pjerjow pleć krasnosć! 
Staj na wjeŕch horow swojej’ sławy krónu 
a z horda zanjes do palčikow doła: 
Štó móc ma w pjasći, ze mnje sčinić — wrónu?!“ 

Čoho k basni dodać? Je njemóžno, ju wudopjelnić a nje¬ 
trěbne wukładować. Basnik sam to w „Pěsnjach“ a „Satirach“ 
čini. Dalši cyklus zběrki „Z doła sylzow“, wukřik duše naj¬ 
elementarniši, njeposrědnje, zo so wuraznišo z hoła njehodźi, 
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z jeho powahi a z jeho wosudow powěsć spěwa; podobizny a po¬ 
stawy „Z knihi knihow“ žałosćiwym stonam, wuliwam hněwa a 
wrěšćacym sem a tam styskam změrowaceho dawaju pendanty. 
Basnikowy słownik, kipjaty a přebohaty — tu nimale zaprahuje, 
wućěkajo so k biblijskim wzdycham: Eli, Eli, lama ... O je¬ 
bawe illusije, kak ludašće! Ach dopóznach, je „pozdźe“! Wša 
nuança wutrobinych płačow, hač k ironiji, k zajědliwosći sar¬ 
kasma stopnjowana, wubuchuje jěrje; w ćežkim lodowym wobjeću 
popłakuje, tyšnje žadosći miłostny jandźel poesije za wuprosće¬ 
njom ... Złóstne psyska, zmije w hrózbnych zjewjenjach wu¬ 
strašenu fantasiju šerja, sapaju błyski, njewjedra bija. Rozličuje 
basnik swoje žiwjenje a ze swětom a z ludźimi so rozličuje. 
Kniha „Ze žiwjenja“ je tu wospjetowana a so dokonjuje, jenož 
zo z wjele wyššimi a najhłubšimi zukami rži hudźba. „Njeje 
hwězdy nihdźe na njebju.“ „Přistu , jandźelo, tež ke mnje!“ 
— Štó hnuty sobu wzdychnył njeby, hdyž poeta spomina, kak 
na dwórnišću pódla woza stoji, 

„a nawdawachu čeŕwjenych 
mi róžow hišće połnej rucy, 
zo lubosćow jich słódki dych 
bych k troštej po puću měł ducy —“ 

„Do samoty“ d u c y . . . . — Trochu spokojaceho zakónčenja 
dokhadźa kniha, najstruchliša našeje literatury, w rjedźe poda¬ 
wiznow ze „Sw. Pisma“. Přikhadźuja z wuznamnym Janskim 
słowom „Deus caritas est“ (Bóh lubosć je), wjeŕcholicy potom 
w scenach ze zjawnej hrěšnicu, z pokutnicu, z farisejemi, z ka¬ 
mjenjowanym Šćěpanom, a wobknježa je smilnosć, prawdosć a 
wodawaca wutroba Zbóžnika a jeho prěnjeho wuznawarja. — Adolf 
Černý je z knihi „Ze žiwjenja“ a z tuteje, dokelž stej jemu pódla 
„Sonettow“ a „Přirody a wutroby“ najdróžšej, tež najwjacy pěsni 
do swojeho „ W u b j e r k a basn i J. Ćišinskeho“ přijał a to 
basnje: Wichor. Pohrjebnišćo bjezmjencow. Glossa. W zymicy 
(Hwězda zběha so a hwězda pada. Tomu dobre dawać dyrbju 
słowa. Dźiwaš so, zo hižo běla włosy). Worjołej. Pozdźe! 
Bajka njebjeska. Koło časow. Dźiwne psy. Dźiwna swjatosć. 
Via dolorosa. 
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Skónčnje je ju wukhodźił, drohu bolosćiwu. Daloko nazdala 
je wot howrjenja, dospěwši měrneho přistawa, doma při swojich 
zakótwiwši.... — Mjez tym zo dźě bě Ćišinski w Šěrachowje 
tola blizko ródneho kraja a tak rjec w Budyšinskich wrotach, zo 
ani z Drježdźan daloko do Serbow njeměješe a zo bě w serb¬ 
skej koloniji tam móžno so z našim towaŕstwom wobdać, bě to¬ 
waŕniska Kamjen ica hono cyle cuzbaŕske. Naposled bu za 
farskeho administratora do Radeberga pósłany, z wotkelž so 
hižo skerje zaso domoj hlada; ale tuta stacija bě z razom po¬ 
slednja a jenož kročel — ,,na wuměnk“. 

Basnik najprjedy w Kukowje bydleše, hdźež bě sebi „ n a 
K i m b a r k u “ woprawdźe poetiske Tuskulum zhladał; nětko pak 
je so do Pančic přesydlił a tam tež swoje abrahamowiny swjećił. 
A tak nětko (wot nalěća 1903) wužiwajo ćiheho spokoja jenož 
haji swój basniski ideal. Preč su wšedny hołk a swětne sta¬ 
rosće. Procul negotiis. 

„Bart mortwy je, nět Ć i š in sk i budź žiwy!“ 
— a dale: 

„Ze křidłow zwjazanej’ je padnył pas — 
duch z duše hłubin, z njebjes wyšin dźiwy 
b’dźe wyskać nět a z Musu změje kwas. — —“ 

Prawa fysiska radosć w tychle rjadkach hraje nad skónčnym 
wotputanjom a swobodny a njezadźeržany je šumot tworjeŕskeju 
křidłow! Tutón měr wutroby a duše, w kotrymž najrjeńšo tyje 
basniskej energiji, woznamjenja a pozłoćuje najposlednišu knihu 
Ćišinskeho: „Za ć i c h i m “ ; to hižo w jeje mjenje leži. Tež 
tuta 11. zběrka Ćišinskeho basni bu z nakładom dra. E. Muki 
wudata a to 20. 8. 1906 k basnikowym 50. n a r o d n i n a m , a 
je to tuž swjatočna kniha. — 

Basnik sebi w jeje prologu spěwa: 
„Čas běži — słónco juž so khila — 
Dny wukhwalene wot poety 
so zapalichu jako škrě. 
Hdyž dźěše wšo kaž krótka khwila 
dnjow róžowych do rěki Lethe, 
Bóh ze mnu bě.“ – – 

By składno było, prolog jubilejneho zwjazka tu cyły wot¬ 
ćišćeć. Lěpje dyžli čeje pjero wojowaŕ sam swoje žiwjenje a skutki, 
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swoje bědźenja a wjedźenja wopisać wě. Ćežke běchu, ale „Bóh 
ze mnu bě“ ; kóždy wotdźěl swojeho epitafa tutej periodźe basnik 
takle rjenje zakónčuje, štož je wulcy charakteristiske. Z kóždeju 
žiłku swojeje bytosće je w Bohu zakorjenjeny: kaž po cyłym 
šěrokim zahonje swojeho basnjenja, tak basnik tež w tutym do¬ 
słowu zašłosći Bohu česć dawa, kaž je zdobno Serbej. Přetož 
Serb je nabožny, a tak tež a hłownje, w tutym zakładnym rysu, 
Serbstwo znamjenjacym a přeze wšo pyšacym, w Ćišinskim witaš 
bratra. Wobkrućamy-li přeco wšitcy ze sprawnej hordosću, zo 
je kaž cyłe naše wašnje, tak tež naše pismowstwo bohabojne a 
sprawne, zo zły njeduch njewěry a skaženosće wšoho do našich 
nowin a knihow njeje přistupa namakał, płaći to w po łne j 
měr je tež wo s p i s a c h Ćiš inskeho. 

Z podstatneho počinka bohabojosće a dowěry sama wukhadźa 
wulka česćownosć k wšomu, štož z Boha je, a dźakownosć za 
jeho dary. Kak lubuje basnik ródny dom wótcowski, kak lu¬ 
buje mać! Njemóžu sebi pomhać a prošu was, wotewŕće ze mnu 
knihu a hladajće na str. 25: 
Njebjesa so frinkola; 
telko swětłych wóčkow hlada. 
Mje pak jara zabola: 
Stary spěw mi na mysl pada. 
Mać by mi jón spěwała: 
„Spinkaj, dźěćko, Bóh će kryje; 
Hwěžcy, zo by njespała, 
wóčko z rosu swětłe myje. 

Spinkaj w měrje; mučny swět 
z ćopłym poslešćom Bóh hrěje. 
Sparnej zandźel wóčcy nět; 
hwěžkow połne njebjo kćěje!“ — 
Hwězdy hišće swěća drje; 
wóčko pak, kiž lubje pasło 
jako swěrna hwězda mje, 
maćeŕcy je dobrej hasło. 

Abo čitaj w samsnej knizy: „Cuni wopyt.“ Mać wopytuje 
. . . syna w tužnosći a wokřewjuje. — A z kajkim zapalom hori 
so jeho duša za zemju serbsku a za wšitke naše narodne kubła 
Kak hłuboko na šěrokim zahonje załožuje wótčinsku brózdu! 
Cyły wał jeho basnjow je přesyćeny z hesłom: „O lubuj, Serbo, 
serbski kraj!“ Kak raduje so nad kóždym narodnym wuspěchom 
a ke wšěm jubilejam a swjedźenjam swojej lyrje klinčeć kaza! 
Kak rozžołmjene jemu sapachu z hłubokosće nutrin čuća, hdyž (w 
knizy „Wysk a stysk“) swoje „Mojej pěsni na puć“ takle zakónčuje: 

,,Ja, pěseń, na kolenach tebje prošu, 
ja, pěseń, ze rtom wohniwym će košu: 
Kaž jandźel čiń, štož jutry přizjewjuja! 



124 Mikławš Andricki: 

Zleć z njebjes, wotwal kamjeń, stu do rowa, 
storhń smjertny kitel, wulki dźiw sčiń z nowa 
a zazwoń: lud je stanył. Haleluja!“ 

O, zo by wutrobna žadosć basnikej so dopjelniła a tola 
skónčnje cyły serbski narod dźeń z mortwychwstaća swjećić mohł! 

K swojim skutkam přistupuje Ćišinski z tym połnym wě¬ 
domjom, zo je Musy woblubjenc, kotruž w starowěku bohowku 
mjenowachu a jej woprowachu, a bjez dwěla je dar pěsnje pře¬ 
wosebny dar z njebjes, kotrehož nošerja z prawom z ławrijom 
wěncowachu poruno dobyćerjam z wójny. Pódla toho mandata 
je basnik stražowaŕ rěče swojeho ludu, kotrejež kultury je 
wón najwyšši a powołany zastupnik. Što je w tym nastupanju 
Ćišinski Serbstwu dał, hižo nasćinich. K sławnym dobyćam našu 
zaspětu, khudu a pječa jenož kruwarjow a słužbakow maćeŕšćinu 
w nihdy njewočakowanym rozlětu wjedźeše a na trón ju sadźi, 
zo žadyn tak mjenowaneho swětoweho pismowstwa jazyk njeje 
złoćiši. Tajka bě hižo jeho prěnja „Kniha sonettow“; hdyž Py¬ 
pinowe stawizny słowjanskich literaturow tež naše serbske pis¬ 
mowstwo wopisowachu a hódnoćachu, bě w tej khwili tutón doku¬ 
ment wušoł a žněješe zahorjene: E pur si muove. Podobnje wšě 
dalše płody našeho basnika znamjenjuja triumf jeho genija a 
triumf tež serbskeje rěče. A rozšěrja so mi hrudź, synej ma¬ 
łeho drje serbskeho ludźika, ale widźu, kajkeho pokłada je knjez, 
a přisaham Bohu, zo budu jón nic jenož dźeržeć, ale z cyłej 
mocu tež škitować a hajić. 

Tohodla je zdobne, zo Ćišinskeho spisy wšě we wosebnej 
podobje a pyšnje wuhotowane ćišćane bywaju, kaž hewak w pro¬ 
stych Serbach njejsmy zwučeni. Naši najlěpši mužowje, wot 
Hórnika spočinajcy Herrmann, Hanowski, Muka, a tutón 
wosebje, wudaća zmóžnichu, sahnywši sami k swojim snadnym 
krošam. A tu wšak nimowólnje k zrudnemu dypkej přikhadźam. 
Našej intelligency do duše wołam: Sće-li Serbja abo njejsće? 
Nó, a hdyž sće, to dźe kupujće serbsku literaturu! Snadź tola 
Ćišinski zazłužuje, zo jeho čitamy! Druhdźe jeho znaja: Josip 
Milaković jeho Khorwatam, Melanija Parczewska jeho pólskemu 
publikej wotkry a Adolf Černý je mnohosć wo nim pisał a piše, 
je wulku syłu jeho wutworow swojim krajanam přełožował a 
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nětko k jubileju anthologiju*) z njeho wudał. Jarosław Vrchlický 
jeho česćuje, francozski spisowaćel a esthetik baron d’Avril jemu 
w knizy „Slávy dcera“ čestne městno dawa a runje tak Němc 
Jurij Adam. Tež naši kritikowje, wosebje Libš, su jeho wu¬ 
khwalili a poručowali, k čemuž njech je přitomna studija po¬ 
korny přinošk. — Tohodla pomasń sebi do swědomja, kohož na¬ 
stupa, smy wšak tajcy nimale w š i t c y . . . . Hdyž prosty lud 
jemu rozumi, a sym to dopokazał — snadź rozumimy tež my, 
hdyž w prěnim rjedźe nam piše. 

Prawda je: wosławichmy tule jasnu energisku hłowu, hdyž 
so k swjedźenju jeho 25lětneho skutkowanja na serbskim Par¬ 
nassu zhromadźichmy tehdy na Budyšskej třěleŕni, z rěču, 
spěwom hołdujcy a pěknu adressu přepodawajcy, a tež lětsa jemu 
deputacija w mjenje Maćicy Serbskeje 20. augusta zbožo přeješe 
w Pančicach; luboznu, swójbnu, chcył skoro prajić, swjatočnosć 
Ćišinskemu 2. oktobra wuhotowa Wotrowski hospodliwy přikładny 
dom — ale je to wšitkón wzdźěłany serbski lud? Tuž dźě lu¬ 
bujmy swojich wótčinskich wjednikow, lubujmy basniske hłowy 
wot Boha žałbowane a słuchajmy hłós Ćišinskeho! 

Bóh pak njech k spomoženju a sławje lubowaneho serbskeho 
ludu jeho wulkeho poetu hišće dołho, dołho po swojej miłosći 
zdźerž a tež wučomcow jemu daj, zo njeby serbska Musa raz 
wosyroćiła! Přetož wón hišće spěwa a wuči; haj, wón je w naj¬ 
płódnišej dobje nadobneje missije. Trochu elegiscy klinči mi za¬ 
počatk jeho poslednjeho prologa; ale hišće traja „dny wukhwa¬ 
lene“ a p o ł n o s ć lět je přišła, dospołna mužnosć. Wšak basnik 
sam tam na kóncu raznje a jasnje wuznawa: 

„ . . . Chcu z mocu dźěłać w serbskim ludźe. 
Preč z khmurnym spominanjom z hłowy, 
hdyž dźěłać h i š ć e dyrbju wjele. 
Bóh ze mnu bě a ze mnu budźe. 

Bě, je a budźe! Mikławš Andricki. 

*) J a k u b Ć i š i n s k i : Výbor básní. — K dorunanju (hl. horjeka) hišće 
tele přełožki přistajam: Słowjanam. Budyšin. Lubin. Mikławšk. Kukow. 
Dopomnjenje. Žadosć. Pohrjebane zbožo. Spominanja. Sněhowki. Na 
łukach. Woka móc. Rědki dostatk. Modli so! Hdy podaš ty so, wutroba? 
Lěća pohrjeb. Kwětkow smjerć. Nazymska myslička. Přeće zaprěća. Wo¬ 
sud wutroby. Rano. Carpe diem! Asterka. Tak rjany wječor! Po wi¬ 
choru. Wotčinska česć. Kónc sćeŕpnosće. Lěsam. Wěčny pokoj. 



126 Karl Wyrgač: 

Domjace lěkaŕske srědki. 
Z rukopisa † M. Ros toka za ćišć přihotował 

Karl Wyrgač, Sorabičan. 
Hižo na wjacy razow je so w Časopisu wo rostlinach pisało, 

tak hnydom w třećim zešiwku prěnjeho lětnika wot našeho sław¬ 
neho rostlinarja Michała Rostoka samoho. Wón nam tam po¬ 
kazku ze serbskeho rostlinopisa podawa, ju dokónčejo w štwórtym 
zešiwku. Je to woprawdźite wědomnostne powučenje wo rostli¬ 
naŕstwje a derje wopisany a rozestajany zawod do tuteje wědom¬ 
nosće. Rostok nam z tym wulke polo k dalšemu dźěłu wotewri. 

Tola Rostok njebě jenož ros t l i na ŕ , wón bě tež ze lowy 
muž, t. r. wón znaješe tež wšelake zela a lěkaŕsku móc, kotruž 
maju abo po ludowym měnjenju měć dyrbja. We swojim lisće, 
knjezej duchownemu J. Křižanej w Hodźiju pósłanym, kotryž bě 
sebi wot njeho za protyku , ,Předźenaka“ nastawk wo ludowym 
lěkarjenju požadał, Rostok 17. póžnjenca 1889 z Huski tak piše: 

Česćeny knježe! 
Khorowatosće dla mi móžno było njeje, Wašu próstwu prjedy 

dopjelnić. Tudy sćelu Wam, štož sym napisał, Wam přewosta¬ 
wajo, kak chceće tutón zapisk wužić, hač chceće to a tamne pře¬ 
dźěłać abo jón cyle na bok połožić. Tajke dźěło njeje tak lohke, 
kaž so zda. Bych-li ja hišće młody a strowy był, bych so pola 
wšelakich zelowych žonow wobhonjował, k čemu so to abo tamne 
zelo, kotrež hromadźa, nałožuje, a bych Wam potom wjele wjacy 
zdźělić mohł hač tak. To pak wjacy njemóžu. Zmiće tohodla 
za lubo z tym małym, štož Wam sćelu. Z wutrobnym postrowom 

Waš najpodwolniši M. Rostok. 
A tuta mała zběrka zelowych mjenow, kotruž je Rostok 

tehdy ze zawodom, so na to poćahowacym, do Hodźija pósłał, 
so nětko wote mnje přepisana a alfabetiscy zrjadowana tu podawa. 

* 
Stwórba abo přiroda je tak zarjadowana, zo kóždemu žiwemu 

byću srědki podawa, so žiwić a při khorosćach na někajke wašnje 
so zaso wuhojić. Zwěrjeću pomha jeho nahon, zo, hdyž je khore, 
za tajkimi wěcami slědźi, kiž jemu derje činja. Pos na př. žerje 
trawu, hdyž je sebi žołdk skazył, zo by bleć mohł. Čłowjek ma 
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rozom, ale rozom sam jemu njepraji, što ma činić, hdyž je khory, 
zo by zaso wočerstwił abo so wuhojił. Wóm ma ze nazhonjenja 
wuknyć a tajke srědki nałožować, wot kotrychž znaje, što skut¬ 
kuja. Při lohkich khorosćach móže sebi čłowjek sam pomhać 
bjez lěkarja, hdyž někajki tak mjenowany ,,domjacy srědk“, ko¬ 
tryž přiroda njeposrědnje podawa, nałožuje. Zwěrjo tajke při¬ 
rodźine srědki hnydom syre wužiwa, čłowjek pak z wjetša jeno 
warjene jako napoj abo čaj. Pře nazymnjenje na př. pomha po¬ 
ćenje. Ze zhonjenja wě čłowjek, zo lipowe abo bozowe kćenje 
na pót ćěri. Wón sebi da tohodla lipowe abo bozowe kćenje na¬ 

warić, lehnje so do łoža a pije tajki napoj abo čaj. Wón so 
prawje wupoći a potom je jemu zaso derje. 

Naši prjedownicy su wosebje zela jako lěkaŕstwo wužiwali 
a to, kaž so zda, z połnym prawom, su pak druhdy tež wšelakim 
zelam wjele wjacy mocow připisowali, dyžli maju. Hdyž tež 
tajke domjace srědki přeco njepomhachu, wone běchu z najmjeńša 
tuniše dyžli nětčiše a strowosći nješkódne, dokelž jěda njemějachu. 
Nětčiši lěkarjo, t. r. młodźi lěkarjo, domjace srědki z wjetša wjacy 
njenałožuja, dokelž bychu z toho jeno mało wunoška měli. 
Nětčiše lěkaŕske srědki su z wjetša chemiscy přihotowane a toho¬ 
dla tež dróžše, wohsahuja pak njeporědko tež jěd. Tajke lěkaŕ¬ 
stwo skutkuje drje husto mócnišo, hač pak tež přeco znutřkne 
strójstwo polěpšuje, je druhe prašenje, kotrež tón, kiž wěcy wu¬ 
stojny njeje, rozsudźić njemóže. 

1) Aniz, kopr (Fenchel, Foeniculum officinale), słódke 
drjewo (Süßholz, Glycyrhiza off.), lekwica (Lakrizensaft), 
želbija a ruta (Raute, Ruta graveolens) nałožuje so jako čaj 
pře ćežki dych, płucowe khorosće atd. 

2) Babyduška (Feldkümmel, Quendel, Thymus serpyllum, 
L.). Babyduškowy čaj dawa so njedźelničam pić, tež mužam 
nješkodźi, hdyž jón wječor pija; počisćuje. Babyduškowe zelo 
słuži tež ke kupelam za małe dźěći. 

3) Bałdrijan (Baldrian, Valeriana off. L.). Korjeń po¬ 
trjebuje so jako čaj při khorosćach čuwow. Hdźež khorosć, wo¬ 

sebje čuwow, nahle zastupi, pije so jako prěnja pomoc bałdrija¬ 
nowy čaj abo město njeho čaj z božeje martry abo hermanćika. 



128 Karl Wyrgač: 

— Šěr ik = šěre zelo = połon, měr ik a ba łd r i j an 
su so w času móra jako jara dobre srědki poručowałe. 

4) Baršć abo barjace pacy (Heilkraut, Heracleum sphon¬ 
dylium, L.) je pře kałanje w boku. 

5) Blědniwka abo běłe zwónčki (Großes Schneeglöckchen, 
Leucoium vernum, L.). Jeje cybla ćěri na wróćenje, na brjody 
kładźena rozdźěluje. 

6) Bozowe a lipowe kćenje ćěri na poćenje a so husto 
nałožuje, hdyž je so čłowjek nazymnił. 

7) Boža m a r t r a , mar t rowne zelo abo m ě r i k (Mutter¬ 
kraut, Chrysanthemum parthenium, L.) nałožuje so pře słaby 
žołdk, waki a maćeŕnicowe khorosće. 

8) Bróstwonc (Kalmus, Acorus calamus, L.). Korjeń 
posylnjuje žołdk. 

9) Bubl inka abo wódny leńčk (Wasserschlauch, Utricularia 
vulgaris, L.) potrjebuje so přećiwo močowym njemocam, na rany 
a jětřenja. 

10) Bykowina abo komonc (Steinklee, Melilotus off. W.) 
kładźe so na brjody a jětřenja. 

11) Całtki abo cankory (Zauke oder Maiblümchen, Con¬ 
vallaria maialis, L.). Całtkowe kisało potrjebuje so přećiwo 
bolenju zubow a při njemocach. 

12) Cybla wabi na wróćenje a trjeba so pře wódnicu; ło¬ 
pjena kładu so na wopalene stawy. 

13) Čis t (Ziest, Stachys silvatica, L.) čisći krej, ćěri 
na moč. 

14) Ćěłc (Klette, Arctium lappa, W.) Korjeń wobsahuje 
lěkaŕstwo hóŕcy šližnate, wotewrjace. 

15) Dobrica abo měrk (Vielgut, Peucedanum oreoscli¬ 
num, Mch.) je lěkaŕstwo za skót, tež pře močowe njemocy. 

16) Dorniče l (Schlehdorn, Prunus spinosa, L.) je pře 
zymnicu; jeho kwětki dawaju krejčisćacy čaj. 

17) Dychowe zelo abo dychn ička (Grasnelke, Armeria 
vulgaris L.) trjeba so pře wódnicu. 

18) Dźewjaz (Pestilenzwurz, Neunkraft, Petasites off.). 
Mócnje a luboznje wonjacy korjeń je so pře zymu a skotowy mór 
trjebał; syre łopjena kładu so na rany a jětřenja. 
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19) Hałucha , neplata hałucha (Knollige Walderbse, 
Grobus tuberosus, L.). Neple potrjebuja so přećiwo běhawkam 
a krwětokam (krwawnicy). 

20) Hěrkuš (Scharfer Knöterich, Polygonum hydropiper, 
L.) ćěri na močenje, potrjebuje so tež na jětřenja, pře wódnicu 
a žołtnicu. 

21) Hermanćik (Echte Kamille, Matricaria chamomilla, L.) 
pije so k posylnjenju žołdka a słodźi luboznje. 

22) Hłowač (Krätzeblume, Scabiosa arvensis, L.) čisći krej 
a je so pře drapu potrjebował. 

23) Hnadne zelo (Gnadenkraut, Gratiola off. L.). Hěrki 
korjeń počisćuje horje a dele, ćěri potajkim na blenje a běhawki. 

24) Hojawa abo žijawa (Sanikel, Sanicula europaea, L.) 
potrjebuje so jako čaj pře znutřkowne bolosće. Łopjena khaw¬ 
šuja so husto z podobnymi hwězdowkowymi (Sterndolde, 
Astrantia major, L.), kiž pak na žane wašnje hojawowe zastupić 
njemóža. — Hojawa, kopřiwa (Brennessel, Urtica divica, L.) 
a bačonjace pyski (Storchschnabel, Geranium Robertianum, 
L.) hromadźe warjene a pite pomhaju pře znutřkownu škodu. — 
Tež wóstowe hłojčki so tak nałožuja. 

25) Hóŕkowc abo hóŕki korjeń (Enzian, Gentiana lutea 
L.) rosće na Alpach, posylnja žołdk kaž druhe wjetše družiny 
hóŕkowca. Pola nas rosće jako wjetša družina tu a tam na łu¬ 
kach jeno hóŕkowc płucowy (Lungen-Enzian, Gentiana pneu¬ 
monanthe L.). Je so pře płucowe khorosće nałožował; tak tež 
płucnik abo módre klučiki (Lungenkraut, Pulmonaria off. L.). 

26) Hóŕkowóst, Boži wóst, Wótry Pětr (Cardobene¬ 
diktenkraut, Amicus benedictus L.). Jeho zorna su pře kałanje 
w boku a jeho łopjena posylnjuja žołdk. 

27) Hribowe zelo (Fichtenspargel, Monotropa hypopithys 
L.) potrjebuje so pře kašel pola wowcow a howjazeho skotu. 

28) Jandźelace zelo (Engelwurz, Archangelica off.) je 
pře słaby žołdk. 

29) Janske róže, runawe abo njemdre zelo (Johannis¬ 
blume, Arnica montana L.) nałožuje so jako čaj, hdyž je sebi 
něchtó škodu sčinił. Dokelž pak jara mócnje skutkuje, njesmě 
so wjele pić. Tež zwonknje potrjebuje so pře wić, na rozmjećene 
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atd. jako tinktura t. r. kwětki, łopjena a korjenje maju so 
prjedy w spiritusu rozmačeć. 

30) Jatrowe zelo abo swinjaca smjetana (Guter Hein¬ 
rich, Chenopodium bonus Henricus L.). Łopjena so roztołčene 
potrjebuja k wobalkam na zaćeklizny, jětřenja, zmjećeńki, wobě¬ 
žeńcy a hoja derje. 

31) Jechiběrny abo jałorc (Wacholder, Juniperus com¬ 
munis L.). Z jahodkow hotuje so drjejak, kotryž na poćenje ćěri. 

32) Jenojahodki (Einbeere, Paris quadrifolia L.). Ja¬ 
hodki su so pře módre jětra potrjebowałe. 

33) Jenolist abo wutrobne kwětki (Einblatt, Herz¬ 
blümchen, Parnassia palustris L.) su so k posylnjenju žołdka 
potrjebowałe a z rozrazom (Ehrenpreis) pře kašel. 

34) J ězonć ik (Braunelle, Prunella off. L.) wužiwa so pře 
bolenje šije, zastarjeny wosmork a kašel. — Pře bolenje šije 
pomha tež že lb i ja (Salbei, Salvia off. L.), šlez (Malve, Malva 
vulgaris et silvestris) a pumprwóršlka (Tormentill oder Rot¬ 
wurz). 

35) Kałaty pócćiw (deutscher Günster, Genista germa¬ 
nica L.) trjeba so pře lišawy a wuraženiny. 

36) Kisy kał (Sauerampfer, Rumex acetosa L.). Korjeń 
ćěri na močenje a wotewrja žiwot. 

37) K łóćad ło (Sonnentau, Drosera rotundifolia L.) dawa 
so kruwam, hdyž so kłoćić njechadźa. Tež bruk k łóćawka 
(Rosenkäfer, Ameisenkönig, Cetonia aurata L.) so tak potrjebuje. 

38) Kobołkowa dubčica (Knoblauch = Gamander, Teu¬ 
crium scordium L.) potrjebuje so k wuhanjenju potu a zwonknje 
k čisćenju brjodow. 

39) Kopytnik abo konjace kopyto (Huflattich, Tussi¬ 
lago farfara L.). Łopjena, kwětki a korjeń su jara jěrkošližnate 
a so pře kašel a dybu potrjebuja. 

40) Kosćadło (Beinwell, Schwarzwurz, Symphytum off. 
L.) trjeba so pře čo? 

41) Kosmaty jatřobnik abo myšace wuško (Mäuse¬ 
öhrchen, Hieracium pilosella L.) so něhdy pře zymu trjebaše. 

42) Kosyčka lěkaŕska, rukej lěkaŕska (Rauke, Sisym¬ 
brium off. Sco.). Wutłočena juška bě pře dybu. 
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43) Kózlik abo jěŕki dźećel (Bitterklee, Menyanthes 
trifoliata L.) nałožuje so pře zymu a k posylnjenju žołdka, je 
jara jěŕki a pije so jako čaj. 

44) Křižowne drjewo (Kreuzdorn, Rhamnus cathartica L.) 
počisćuje sylnje horje a dele. 

45) Krokoš (Saflor, Carthamus tinctorius L.) plahuje so 
tu a tam w zahrodach; jeho zorna počisćuja a su so pře žołtnicu 
a wodukawosć (wódnicu) potrjebowałe. 

46) Kuzłaŕnička abo čarowe zelo (Hexenkraut, Circaea 
Lutetiana L.) nałožuje so jako židka wobwalka pře złotu žiwu. 

47) Khamp (Königskerze, Verbascum thapsus L.). Wo¬ 
sebje jeho kwětne łopješka dawaju čaj pře kašel a hrudźowe bo¬ 
losće a jeho wołmjane łopjena słuža k wobalkam. 

48) Khampowy korjeń (Königskerze, Verbascum nigrum 
L.) potrjebuje so pře zapalenje płucow pola howjazeho skotu. 

49) Len (Lein, Flachs, Linum usitatissimum L.). Lane 
symjo warjene a horce w měškach abo wobwalkach potrjebuje so 
z dobrym wuspěchom pře zahorjenje črjewow; tež pite je wone 
dobry srědk pře wšelake khorosće. Čisćacy len (Purgirlein, 
Linum catharticum L.) počisćuje měrnje. 

50) Leńčk (Frauenflachs, Linaria vulgaris L.) je pře bo¬ 
lenje hłowy. Komuž je so stało, tón ma so z wotwarjenym ze¬ 
lom leńčka myć. — Rěčny leńčk (Gemüsedistel, Cirsium ole¬ 
raceum L.) nałožuje so kaž prjedawši. Němcy mjenuja łopjena: 
Waschblätter. 

51) Lěsna dubčica (Heiden=Gramander, Teucrium scoro¬ 
donia L.) je pře zymu a waki we žiwoće. 

52) Lipštok (Liebstöckel, Liqusticum Levisticum L.) je lě¬ 
kaŕstwo za skót; tohorunja tež jandźelske zelo abo hilka a 
jarus abo mištrowy korjeń (Meisterwurz, Imperatoria ostru¬ 
thium L.). 

53) Lišawa (Schuppenwurz oder Mariablick, Lathraea 
squamaria L.) pomha pře padawu khorosć. 

54) Mlóč (Löwenzahn, Taraxacum off. Wigg.) wobsahuje 
hóŕke mloko a je lěkaŕstwo wotewrjace. 

55) Módrobóz abo turkowski bóz (Flieder, Syringa 
vulgaris L.). Njezrałe tobołki trjebaju so pře zymu ( = zymnicu). 
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56) Móŕska česnička (Meerzwiebel, Scilla maritima L.) 
trjeba so pře čo? 

57) Nartuša abo žołte lilije (Gelbe Narzisse, Narcissus 
Pseudonarcissus L.). Jeje cybla ćěri na wróćenje. 

58) Pětrkluče (Schlüsselblume, Primula off. L.) su so 
pře kašel a suchoćinu potrjebowałe. 

59) Pižmowka (Moschusblümchen, Adoxa moschatellina 
L.). Jeje korjeń potrjebowaše so na rany. 

60) Pócćiw, kałaty Pětr , žonjacy wóst, pisana 
Marja (Mariendistel, Silybum marianum G.). Jeho zorna na¬ 
łožuja so pře kałanje w boku, žołtnicu a šleznowe khorosče. 

61) Póćel abo wićowa rěpa (Zaunrübe, Bryonia alba L.). 
Korjeń ćěri sylnje na potrjebu, čeŕwjeni kožu a nałožuje so pře 
wić a wódnicu. 

62) Połon (Wermut, Artemisia absynthium L.) je jara 
hóŕke zelo a pije so jako čaj k posylnjenju žołdka. 

63) Pomocnik (Bibernell, Pimpinella saxifraga). Korjeń 
nałožuje so pře zaslěnjenje žołdka. Rozkrany abo rozdrjebjeny 
korjeń so w spiritusu abo rožkowym palencu rozmača; škleńčka 
tajkeho palenca rano pita žołdkej derje čini. Palenc „Alter 

Schwede“ ma jako hłowny dźěl wućežk (extrakt) z pomocniko¬ 
weho korjenja. 

64) Poponc (Gundermann, Glechoma hederacca L.) nało¬ 
žuje so pře znutřkowne zaćekanje. 

65) Přetoržnik, přetoržnička abo złote zelo (Bruch¬ 
kraut, Hermaria glabra L.), na rolach a na pěskach k zemi při¬ 
tłóčene zelo požołteje barby je so trjebałe, hdyž čłowjek močić 
njemóžeše, tež přo překlusnjenje črjewow pola małych dźěći. 

66) Psyči bóz (Attich, Zwerghollunder, Sambucus ebulus 
L.). Kwětki a jahodki ćěrja na pót a korjeń počisćuje. 

67) Pumprwóršlka (Tormentille oder Rotwurz, Tormen¬ 
tilla erecta L.). Korjeń nałožuje so k posylnjenju słabeho žołdka 
a pře běženje. Pře běženje potrjebuja so tež suche hablki wólše 
(Erle, Alnus glutinosa L.) a bluwanki, bluwane zelo abo 
habriki (Hafenklee, Trifolium arvense). — Tež łopjena, kwětki 
a wuhony černjowych jahodow abo wóstružow (Brombeere, 
Kratzbeere, Rubus fruticosus L.) potrjebuja so pře běženje a krwětoki. 
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68) P u t n i k (Wegebreit, Plantago major L.) nałožuje so 
na rany, přećiwo běhańcy, płucowym khorosćam a krwawnicy. 

69) Pyŕ (Quecke, Agropyrum repens. P. B.). Korjeń dawa 
dobry słódki krejčisćacy čaj. 

70) Rěčny bóz (Bitterfuß, Solanum dulcamara L.). Ja¬ 
hodki počisćuja horje a dele. 

71) Rězačk, se rp ina abo pomjatkowe zelo (Betonie, 
Betonica off. L.). Jeho korjeń počisćuje tohorunja horje a dele. 

72) Rjep ikoj te zelo, husaca ru twica abo wróblaca 
n ó ž k a (Gänserich, Fingerkraut, Potentilla anserina L.). Korjeń 
a nać ćěritej na moč a potrjebujetej so tež přećiwo běhawkam. 

73) R j e t k e j (Rettich, Raphanus sativus). Jeje juška je 
pře kašel. 

74) R o n i d ł o abo swinjace bo r ło (Schwarzer Nacht¬ 
schatten, Solanum nigrum L.) je pře začknjenje (Bräune); tak 
tež bobownik (Bachbungen-Ehrenpreis, Veronica beccabunga L.). 

75) R o t w i c a abo žo ł t a wowča ru twica (Rainfarren, 
Tanacetum vulgare L.) je so pře waki a suchoćinu nałožowała. 

76) Rozkobn ik (Hauslaub, Sempervivum tectorum L.). 
Łopjena wokhłodźuja a su so na spalene a k zahanjeuju pijawow 
potrjebowałe. 

77) R o z r a z abo zelo dźewjeć bolosćow (Ehrenpreis, 
Veronica off.). Zelo je hóŕke a je so nałožowało pře wić, hru¬ 
dźine bolosće a pře zaslěnjenje płucow. 

78) Rožka (Roggen, Secalc cercale L.). Wot rožki trjebaju 
so wosebje wotruby a sporušk i (Mutterkorn), prěńše potrjebuja 
so warjene pře zymnicu a posledniše pospěšeju samodruhim po¬ 
rodne hrona. 

79) Serlica (Waldmeister, Asperula odorata L.) a trus¬ 
kalcowe pjeńčki (Erdbeere, Fragaria vesca L.) su pře bo¬ 
lenje hłowy. 

80) Skoromoč (Roßkümmel, Silaus pratensis Bess.) je so 
pře kulku a na rany potrjebował; symjo ćěri na moč. 

81) Słódke ł o p j e n a (Grindwurz, Rumex obtusifolius L.) 
kładu so z twarohom na wostupy k womjechčenju. Korjeń tu¬ 
teje rostliny, kaž tež wot kruwjaceje wopuše (Krauser Ampfer, 
Rumex crispus L.) je so pře drapu potrjebował. 
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82) Smalnička abo kołmaza (Pechnelke, Lychnis viscaria 
L.) je pře jendźelsku khorosć. 

83) Smjerdźata baćonica (Ruprechtskraut, Geranium 
Robertianum L.) je přećiwo běhawkam, wupławej a krwawjenju. 

84) Smjerdźata pólšica (Stinkender Gänsefuß, Bocks¬ 
melde, Chenopodium olidum) je so potrjebowała pře žónske kho¬ 
rosće (khorosće maćeŕnicy atd.). Zelo smjerdźi po jerjowej jušcy. 
Tak so tež maćeŕnicowe abo rodźenicowc zelo (Malve, 
Malva crispa L.) nałožowaše; je to družina šleza z drobnymi, 
blědočeŕwjenymi kwětkami a wulkimi krjózkatymi łopjenami. 
Plahuje so husto w zahrodkach a rosće tež zdźiwoćena. 

85) Smólnik (Haselwurz, Asarum europaeum L.) poči¬ 
sćuje horje a dele. 

86) Sróča nóžka (Giersch, Aeqopodium podagraria L.) 
potrjebowaše so něhdy pře suche torhanje w stawach a na rany. 

87) Stopica abo ku lka te zelo (Steinbrech, Saxifraga 
granulata. L.) je so pře kulku a močowe njemocy potrjebowała. 

88) Stróžawe zelo (Schreckkraut, Centaurea scabiosa L.) 
je pře stróžele a lišawy. 

89) Swjateje Maŕcyne koruški (Weißwurz oder Marien¬ 
b i ß , Polygonatum vulgare Dsf). Jahodki jědźene načinjeju 
wróćenja. 

90) Swinjaca trawa (Vogelknöterich, Polygonum aviculare 
L.), kiž so skoro wšudźom na pućach po zemi pleće, je so pře 
suchoćinu abo płucowe khorosće potrjebowała, tola bjez wužitka; 
wona słuži tež k stajenju krwě a nałožuje so tež přećiwo bě¬ 
hawkam a pře wódnicu. Drohe lěkaŕstwo ,,Homeriana“ wob¬ 
stoji z wjetša z tuteje rostliny, njepomha pak ničo. — Tak je 
tež z drohim lěkaŕskim srědkom „Revalenta arabica“ z mučki 
soka (Linse, Ervum lens L.) a z ječneje mučki přihotowanym; 
je so pře suchoćinu, tola bjez wšoho wuspěcha nałožował. 

91) Syćizna (Simse, Juncus conglomeratus et J. effusus 
L.). Korjeń nałožuje so jako na moč ćěrjacy srědk pře kulku a 
jěrchenjowe njemocy; žro kładźe so na rany. 

92) Sydomdźesatne zelo (Siebengezeit, blauer Steinklee, 
Melilotus caerulea L.) je so potrjebowało pře hrudźine khorosće, 
pře stwjerdliny, brjody a jětřenja. 
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93) S y r o t k i (Stiefmütterchen, Viola tricolora L.) dawaju 
strowy čaj. 

94) Šćě tka (Tausendgüldenkraut, Erythraea centarium L.) 
je hóŕke zelo. Jako čaj pita ćěri na poćenje a posylnjuje słaby žołdk. 

95) Š i šmanc (Frauenmantel, Alchemilla vulgaris L.) ćěri 
na moč; rěka tež: Swjateje Maŕcyne šwejški. Runje tak 

skutkuje pstruhačk abo dźiwje całtki (Schattenzauke, Maian¬ 
themum bifolium D. C.). 

96) Š k l e ń č e ŕ n j a (Wasser=Schwertlilie, Iris pseudacorus L.). 
Korjeń je so pře wódnicu, čeŕwjenu a wupławy potrjebował. 

97) Š lezn ička (Milzkraut, Chrysosplenium alternifolium 
L.) je so pře šlezowe khorosće potrjebowała a wabi na wróćenje. 

98) Špika abo k n i h a t e ze lo (Steinsame, Lithospermum 
off. L.) nałožowaše so pře kulku, kaž tež stopica a kul¬ 
kate zelo. 

99) Tos ta (Schwalbenwurz, Hundswürger, Cynanchum 
vicetoricum R. Br.) ćěri na moč a poćenje a je so pře wódnicu 
potrjebowała. 

100) Tryčk (Hauhechel, Weiberkrieg, Ononis spinosa L.). 
Korjeń ćěri na moč. — Runje tak skutkuja tež ćernjowe ja¬ 

hody a truskalcy, kaž tež kórkowe a kyrbsowe sušene 
bělizny. 

101) Wje ŕb inka abo wuroć (Floh-Knöterich, Polygonum 
Persicaria L.) nałožuje so na rany a jětřenja. 

102) Wódny popr ik abo wodokměr (Wasserfenchel, 
Oenanthe phellandrium Lam.). Zorna su pře konjacu wózhriwosć. 

103) Woheńčk abo zymne wohnjowe zelo (Wiesenknopf, 
Sanguisorbo off. L.) je tež pře konjacu wózhriwosć a zymny 
woheń. 

104) W o ł m j a n e zelo abo psyče kholowy (Wollgras, 
Erisphorum polystachyum L.) su so pře běhawki a jandźelsku 
khorosć potrjebowałe. 

105) W ó l š n i k (Sumpfsilge, Thysselinum palustre Mch.). 
Korjeń nałožowaše so pře padawu khorosć. 

106) Woman (Alant, Inula Helenium L.). Korjeń po¬ 
trjebowaše so pře płucowe khorosće a zaslěnjenja. 

107) Wowča r u t w i c a (Schafgarbe, Achillea millefolium 
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L.) a styskniwe zelo (Weidenröslein, Epilobium angusti¬ 
folium L.) hromadźe warjenej stej pře złotu žiłu (Hämorrhoiden). 

108) Wóst , rólny wóst (Ackerdistel, Cirsium arvense Scop.) 
je so tež pře złotu žiłu potrjebował. 

109) Wurotka (Natterwurz, Polygonum bistorta L.). Ko¬ 
rjeń je přećiwo běhawkam. 

110) Wuwroćenc (Wundklee, Anthyllis vulneraria L.) je 
pře čeŕwjenu a k zastajenju krwě. 

111) Zběhowc (Günsel, Aiuga reptans L.) je pře krwětoki. 
112) Zymne zelo abo šišak (Helmkraut, Sintellaria gale¬ 

riculata L.) je pře zymnicu. 
113) Želbija (Salbei, rauche Salbe, Salvia off.) je so po¬ 

trjebowała jako čaj k posylnjenju žołdka a w rožkowym palencu 
nastajena tež pře spinki. Jako čaj je so tež hišće k podlějšenju 
žiwjenja nałožowała: Contra vim mortis — crescit Salvia in 
hortis ! 

Alliteracija w ludowych prajidmach. 
Z ludoweho erta zezběrał a zestajał Jan Radyserb-Wjela. 

I. Dwojicy wěcnikow z j ena jk im zazynkom. 
Bahna a błóta. Bachty a blady. Bajki a basnički. Bak a 

bjak. Bamž a biskop. Běrny a butra. Błazn a błudnik. Blaki a 
brudy. Blesk a blisk. Bobak a błudnički. Bobot a brobot. 
Brachi a bědy. Braška a baba. Brus a britej. Byk a boran. 

Cokor a cymt. 
Čiłosć a čerstwosć. Čwica a čweja. Čwor a čórbas. Čwor 

a čwjerjeń. 
Ćěmnosć a ćma. 
Dań a dawki. Dejwo a dóńčka. Deski a drjewna. Dikot a 

dakot. Djas a djaboł. Dobrosć a dušnosć. Dom a dwór. Drasty 
a draby. Dundyr a djas. Dych a duša. Dymjeńca a dušeńca. 

Flinki a fawcy. 
Gagot a gigot. 
Haj a hamjeń. Hamor a heja. Hamor a hozdźe. Hanč a 

honč. Handrij a Hańža. Hanjenje a hańbjenje. Hapla a Herta. 
Harfy a husle. Herc a husle. Hermank a hara. Hijak a hotak 
(w dźěć. rěči). Hłojčki a hłuby. Hołk a hara. Hólcy a holcy. 
Horak a holan. Horjo a hubjenstwo. Hórnik a hewjeŕ. Hory a 
hole. Hosćina a hejsowanje. Hospodaŕ a hosćo. Hriby a hraby. 
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Hrimot a hromot. Hrody a hródźe. Huno a hono. Husor a 
honač. Husy a hołbje. Huzak a hemzolak. 

Jan a Jakub. Jatra a jěrchenje. Juchot a juski. Jutro a juh. 
Kabat a košla. Kabat a kožuch. Kad a kur. Kał a kolij. 

Kał a kulrěpa. Kamjenc a Kulow. Kapalca a kałšica. Kašće a 
křinje. Kawki a kwawki. Kehel a kula. Kejžor a kral. Kisy¬ 
kał a kołbasy. Klachi a klibory. Klachi a krosna. Klamaŕ a 
korčmaŕ. Klanka a knjanka. Klinka a kluč. Klus a kołs. Kmotr 
a kwasaŕ. Knjez a kórcar. Knjez a kubło. Kónk a kołmaz. 
Korb a kobjel. Korjeń a króna (wot štoma). Kórki a kyrpsy. 
Kósć a kamjeń (twjerde kaž k. a k.). Kósć a koža. Kosmiki a 
kófty (Kochty). Kosmy a koža. Kowaŕ a kołodźěj. Kral a knježa. 
Kral a kraj. Kral a króna. Krej a kosće. Kruwy a konje. Kubleŕ 
a khěžkaŕ. Kudźel a kolesko. Kukše a kukawy. Kuluchi a 
klumpače. Kury a kački. Kwas a kermuša. Kwasy a křćizna. 

Khomot a kwakle. Khorjak a khromjenc. Khoroba a khu¬ 
doba. Khripa a khrjacha. 

Łakar a łapak. 
Lampa a latarnja. Lěnich a lěhak. Lipańca a lapańca. Liw¬ 

kosć a lěnjosć. Lóšt a lubosć. 
Měd a mloko. Měch a morchej. Měch a muka. Měrik a 

morchej. Mica a mjetla. Mišter a młynski. Mnich a mniška. 
Mór a mrětwa. Morchej a mjaso. Móšnje a měchi. Mots a 
Mjertyn. Mozhowc a mozhy. Mozhy a mysle. Mroz a mjerzk. 
Mukaŕ a modlak. Mutej a měšej. Mutnosć a mróčnosć. Myški 
a mica. 

Najědź a napoj. Nalěćo a nazymje. Namše a nyšpory. Na¬ 
wožeń a njewjesta. Njehoj a njezbože. Njehoj a nuza. Njeměr 
a njepokoj. Njeměr a nuzniny. Njeroda a nješwara. Nože a 
nóžnje. Nušlak a nuchotak. Nysak a njechačk. 

Packi a putki (žortniwje za: pjenjezy). Palcy a porsty. Palenc 
a pólka. Palenc a pomazki. Pan a pacholo. Pan a poddan. 
Panc a planc. Panochty a pazory. Pas a podwjaz. Paslak a 
piplak. Pasle a prudła. Pasle a puklot. Pastyŕ a pos. Pastwy 
a pola. Pata a putki. Pawy a parlawy. Pazdźeŕ a pluwki. Pěc 
a pinca. Pěc a pjecak. Pěter a Pawoł. Pěsk a popjeł. Pičel a 
piwo. Pijanc a pjanak. Pimpus a pampus. Piwo a palenc. Pje¬ 
čeń a piwo. Pječenki a popjekańcy. Pjekaŕ a piwarc. Pjero a 
pismo. Pjerski a płočicy. Pjeršć a pěsk. Pjeršć a popjeł. 
Płachta a poslešćo. Płowše a plawcy. Pleńčenje a pjelchowanje. 
Plicy a placy. Plincy a pampuchi. Plincy a plancy. Pliskot a 
pleskot. Połnóc a połodnjo. Pólska a Pomorska. Pomazki a pa¬ 
toki. Pomoje a poleće. Ponižnosć a pokora. Pónoj a pječeń. 
Pórki a pryzle. Porst a pjeršćeń. Porynk a porjad. Pót a próca. 
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Pozłotk a poslěbork. Prědaŕske a prošeŕske. Prědk a posledk. 
Prědowanje a požohnowanje. Přelězk a přesmyk. Prěnički a po¬ 
slenki. Přěrow a prěčnicy. Prisy a prasy. Prjedownik a po¬ 
tomnik. Psalmy a póstilija. Puchota a pyšeńca. Puzolak a pum¬ 
potak. Pysk a pazory. Pyskač a pazorak. 

Radosć a reje. Ranaŕ a runaŕ. Raps a raws. Ratar a rje¬ 
mjeslnik. Ripus a rows. Rjap a rjebła. Rjetkej a rjetwička. 
Rohač a repuchač. Rólnik a rataŕ. Rólnik a rola. Ruće a rje¬ 
wjeńca. Runki a rjad. Ryby a raki. Rynčki a rjadki. Rynki 
a rjaby. 

Saki a syće. Sćeńske a spěwaŕske. Sekle a suki. Skaki a 
skoki. Skóržby a skiwle. Skhad a spad. Słónki a smorže. 
Słowa a skutki. Smučk a sučk. Smud a smjerdy. Smychi a 
sylzy. Smychot a slipot. Snědanje a swačina. Sokoł a sup. 
Sowjer a směrki. Spanje a són. Spaŕ a sprócnosć. Spěwaŕske 
a spowědne. Spěwki a směwki. Srěńk a srěńca. Srjeda a so¬ 
bota. Srjódka a skórčička. Stadła a syły. Starc a starka. Sta¬ 
rosć a stysk. Stróžel a strach. Stwjelca a stwólki. Sukno a 
somot. Swat a słónka. Swědk a sudnik. Swit a skhad. Swi¬ 
tanje a skhadźenje. Sydk a sydr. Syno a słoma. 

Šćudry a šćokowcy. Škabry a šwjerče. Škałby a šmary. 
Šklě a škleńcy. Šklički a šalki. Škórc a škowronc. Šlary a 
šlapy. Šlinki a šmicy. Šlipki a šlapki. Šum a šrum. Šwipy a 
šwapy. Šwoby a šwjerće. 

Tataŕ a Turka. Tobak a trubka. Tobak a tyzka. Tołstak a 
tučnak. Tupot a topot. Tymjo a tonidło. Tyšenje a truchlenje. 

Warta a Wódra. Wěstosć a wěra. Wětřik a wjedro. Wichor 
a wějeńca. Wino a wolij. Wjelk a wowcy. Wjes a wosada. 
Wjesele a wyskanje. Włosy a wusy. Wobjed a wječeŕ. Woblek 
a wobuće. Woblekanje a wobuwanje. Wobžranje a wopiće. Woči 
a wuši. Woheń a woda. Woklep a walčk. Wokno a wuhledźo. 
Woł a wosoł. Wołk a wóslatko. Wolij a wosuchi (scil. lanne 
we woleńcy). Wólše a wjeŕby. Wopadanki a wuwisanki. Wo¬ 
ranje a włóčenje. Wosrjedk a włoža. Wostuda a wobuza. Wot¬ 
pusk a wodaće. Wowcy a wołma. Wowsy a woki. Wučba a 
wěra. Wumělk a wotruby. Wuměnk a wotpočink. Wučeŕ a 
wuknjeŕ, a tež: Wučeŕ a wučobnik. Wućek a wukhow. Wusatk 
a wuwěwk. 

Začink a zaškrěwk. Zahrody a zahony. Zběžk a změšk. Ze¬ 
lina a zwěrina. Zemrěće a zahrjebanje. Złoby a złosće. Zwonk 
a znutřk. Zwork a zwłóčk. 

Žadanje a žedźenje. Žranc a žlopc. Žumpa a žimplija. Žwak 
a žwamla. 
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II. Dwojicy słowow z jenajkim wuzynkom. 
Ani ład ani skład. (Ta rěč nima ni ładu ni składu.) 

Bajak a łhajak. Baje a praje. Bikus a dikus. Borki a storki. 
Brinki a klinki. Bruki a žuki. 

Čakańca a łakańca. Čechi a Lechi. 
Datki a wzatki. Dórta a Wórta. 
Fikot a ćikot. Fukr a ćukr. 
Jasnosć a krasnosć. Juski a łuski. 

Kjawk a mjawk. Klinkot a brinkot. Knjez a wjes. Kołs a 
čows. Kóń a bróń. Korkot a kworkot. Kule a dule. Kuski a truski. 

Khěže a wěže. Khlěb a trěb. Khmjel a sel. Khodźak 
a brodźak. Khudoba — zrudoba. Khwat a šmjat. Khwatak a 
šmatak. 

Meja a reja. Měrc a jěrc. Mhła a ćma. 
Nic rada nic hnada. Nohač a rohač. 
Paski a třaski. Paslak a maslak. Pěšcy a jěšcy. Pičk a 

bičk. Pichow a M(n)ichow. Piplak a šiplak. Pišćel a drišćel. 
Pjanka a šćanka. Polan a holan. Posoł a wosoł. Proki a kłoki. 
Prut a křud. Ptački a wački. Ptaki a waki. 

Ripak a šćipak. Rólnik a pólnik. Ruće a wuće. Rudźenje 
a prudźenje. Rusy a Prusy. Rypanje a dypanje. Rysy a prysy. 

Skački a płački. Skupak a hłupak. Směchi a hrěchi. Smuhi 
a pruhi. Swjatk a pjatk. Sydło a bydło. 

Šaty a płaty. Šawoł a Pawoł. Ščanty a blanty. Ščawa a 
srawa. Šćowk a hołk. Šklički a łžički. Šlipki a dripki. Šmicy 
a pšicy (wšicy). Štrymule (a) rymule. 

Tkalča a šwalča. Topot a ropot. Tradak a žadak. Trutak 
a putak. 

Wěra a swěra. W holach a polach. W Husach a Brusach. 
Wočak a dočak. Wši a błkhi. 

Z mochom a prochom. Zwuki a zuki. Zynki a brynki. 
Žahłosć a nahłosć. 

Nekrolog LIII. 
Dr. theol. Jurij Łusčanski, 

biskop a tachant, komtur saks. zasł. rjada atd. atd., čestny před¬ 
syda Maćicy Serbskeje. 

* 8. nov. 1839. † 29. dec. 1905. 
,,Po Smolerju, po Hórniku, po Imišu — nětko Łusčanski!“ 

W tychle słowach, z kotrymiž nekrolog wo zemrětym na po¬ 
slednjej hłownej zhromadźiznje Maćicy Serbskeje so započa, bě 



140 Nekrolog LIII. 

wopřijata wšitka zrudoba, wšitka bolosć, kotruž je njewočakana 
smjerć nadobneho muža cyłemu Serbowstwu přinjesła, smjerć, 
wo kotrejž so 29. decembra 1905 po Budyšinje, po cyłej Łužicy, 
po cyłej Sakskej roznjese powěsć: ,,Biskop Łusčanski je dźensa 
nocy nahle wumrěł.“ 

Ćežko mi je, nekrolog wo zemrětym za Časopis M. S. pisać; 
tola dołholětne wuzke přećelstwo z nim, wutrobna česćownosć 
k njemu a spóznaće, što smy z nim zhubili, mje pohnu, zo na¬ 
dawk přijach. Wopomnjeće zemrěteho w slědowacym wosławju, 
rozpisujo 1. jeho žiwjenjoběh a jeho powahu a předstajejo jeho 
2. jako duchowneho 3. jako wučenca a 4. jako wótčinca. 

1. Biskop Łusčanski wukhadźeše z ryzy-serbskeho kraja, 
z ryzy-serbskeje wosady a dobreho serbskeho doma. We Wo¬ 
trowje, tamnej luboznej wjescy, kotraž so ze swojej miłej cyrk¬ 
wičku pod hórku tuli, kaž kurjatko pod křidłom paty, so narodźi 
Łusčanski 8. novembra 1839. Jeho khutny raz žiwjenja, jeho 
pokorne wašnje, jeho miła a dobra wutroba su kaž swjate dary, 
kotrež běchu so jemu w dobrej, sprawnej, woprawdźe křesćanskej 
a serbskej swójbje namrěłe. Mały Juŕk běše najmłódši syn, 
najmłódše dźěćo sprawneju a bohabojazneju staršeju, kotrajž mě¬ 
ještaj hišće třoch druhich synow a dwě dźowcy. Jena z njeju 
běše hižo wudata, hdyž so mały Juŕk narodźi. 

Tam w zastarskim burskim domje z łahodnym ćěłom rosćeše 
a zrawješe duša wobdarjeneho hólčka do tamneje lubozneje po¬ 
wahi, kotruž smy na zemrětym wobdźiwali a lubowali, tam tež 
skhadźeše a zazeleni so powołanje za měšnistwo, kotrehož pycha 
měješe wón něhdy być. 

We Wotrowje najprjedy wopytowaše hólčec tamnišu wjesnu 
šulu, potom přińdźe na tachantsku šulu w Budyšinje, w kotrejž 
so za jene lěto tak derje wukonja, zo móžeše wyšše kubłowanje 
na praeparandźe tudomneho katholskeho seminara započeć. Hdyž 
bě so jemu jako nowoswjećenemu biskopej w nowym katholskim 
seminaru w Budyšinje w lěće 1904 wosebita swjatočnosć wu¬ 

hotowała, překłapi direktor jeho kaž wšitkich přitomnych z tym, 
zo wuswědčenje, kotrež bě so jemu při wotkhadźe z tutoho wu¬ 
stawa 1855 dałe, wozjewi, to běše hač nanajlěpše. 
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Zo by so na powołanje, kotrež bě sebi hižo jako dźěćo wu¬ 
zwolił, dale přihotował, nastupi młodźenc tamny puć, po kotrymž 
nětko hižo 200 lět serbscy katholscy młodźencojo, přichodni du¬ 
chowni, kroča, puć do Prahi. Tam młodźenc zastupi do Serb¬ 
skeho s e m i n a r a a wopytowaše jako khowanc tutoho staro¬ 
sławneho serbskeho wustawa najprjedy 6 lět małostronski gym¬ 
nasij a po khwalbnje wobstatym maturitatnym pruhowanju 3 lěta 
Pražsku universitu. Swoje studije w Prazy z wulkej khwalbu 
dokonjawši poda so 1865 po přeću swojeho biskopa Forwerka 
hišće na jene lěto do arcybiskopskeho seminara w Kölnje, kiž bě 
tehdom wosebiće sławny, zo by so w přihotowanju na wažne po¬ 
wołanje hišće dokładnišo wudokonjał. Nazhonjenja a wustojnosć, 
kotrychž tam nadoby, su jemu w dalšim žiwjenju, hdyž bě mnohe 
lěta praeses Serbskeho seminara w Prazy z wulkim wužitkom byłe. 

Dźeń 22. septembra 1866 wot biskopa Forwerka na měšnika 
wuswjećeny swjećeše sćěhowacu njedźelu we Wotrowje swoju 
prěnju Božu mšu. Cyła wosada měješe tehdom najradostniši po¬ 
dźěl na zbožu młodeho měšnika a jeho swójby. Prěnje du¬ 
chownske městno Łusčanski dósta jako kapłan w Ralbicach. 
Hač do dźensnišeho dnja su stopy jeho skutkowanja w tamnišej 
wosadźe znać. Wottam jeho powoła dowěra duchowneje wyšnosće 
za kapłana do Budyšina, hdźež hač do lěta 1877 z fararjom Hór¬ 
nikom dźěłaše. W spomnjenym lěće bě praeses Serbskeho se¬ 
minara Pallmann w Prazy wumrěł, a nětko duchowna wyšnosć 
Łusčanskeho tam pósła. Dokelž ma praeses wukubłanje přichod¬ 
nych duchownych wótcneho kraja nawjedować, móže so jeho po¬ 
wołanje za jene z najwažnišich mjenować. Kak wustojnje je 
swoju wažnu słužbu tam zastawał, je z toho widźeć, zo Pražski 
arcybiskop kardinal wjeŕch Schwarzenberg jeho 1884 za arcy¬ 
biskopskeho notara a Budyšske tachantstwo 1891 za swojeho 
čestneho kanonika pomjenowa. Sydomnaće lět hač do 1894 běše 
Łusčanski praeses Serbskeho seminara. 

Po smjerći scholastika Michała Hórnika (22. febr. 1894) bu 
Łusčanski jeho naslědnik w kapitoli swj. Pětra w Budyšinje. 
Z tym přija wažne zastojnstwo a tež wšu móc zastaji, zo by we 
wjedźenju dioecesy sobu dźěłał. W lěće 1898 postupi na do¬ 
stojnstwo kantora. Dokelž bě biskop a tachant Wahl do khorosće 
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zapadnył, kotraž jemu nawjedowanje dioecesy njemóžne sčini, po¬ 
mjenowa bamž Łusčanskeho 6. sept. 1900 za duchowneho admini¬ 
stratora we Łužiskej dioecesy a spožči jemu 28. meje 1901 tež 

połnomóc firmować, lěto pozdźišo pak pomjenowa jeho za ja¬ 
poštołskeho protonotara ad instar participantium, štož je naj¬ 
wyšša dostojnosć, kotrejež móže duchowny, kiž hišće biskop njeje, 
docpěć. W lěće 1903, hdyž bě khorosć biskopowa hižo tři lěta 
trała, měješe so po žadanju krala Jurija wyšše nawjedowanje ka¬ 
tholskeje cyrkwje w Sakskej z nowa zarjadować, dokelž žana na¬ 
dźija njeběše, zo by biskop Wahl hdy zaso cyle wotkhorjeł; tuž 
japoštołski stoł Łusčanskeho pomjenowa za japostołskeho vikara 
we sakskich herbskich krajach, we Łužicy pak za koadjutora ta¬ 
chanta z prawom naslědowanja. W nastupanju tutoho prawa na¬ 
slědowanja běchu kanonikojo Budyskeje kapitole, kotřiž maju 
prawo noweho tachanta wuzwoleć, so za tón pad swojeho prawa 
wzdali, dokelž běchu z tajkim pomjenowanjom cyle přez jene. 
Krótko na to sćěhowaše pomjenowanje Łusčanskeho za biskopa 
a so 3. dec. 1903 proces za informaciju w Mnichowje před ja¬ 
poštołskim nuntiom wotbu. Biskopsku swjećiznu Łusčanski dósta 
19. měrca 1904 w biskopskej cyrkwi we Wrótsławju wot kar¬ 
dinala Koppa. Biskop a tachant Wahl 6. junija 1905 wumrě; 
nětko bu biskop Łusčanski tež z tachantom Budyskeje kapitole 
a přesydli so w Budyšinje na tachantstwo. 

2. Łusčanski běše duchowny po wutrobje Božej. Štóž mě¬ 
ješe přiležnosć jeho w słužbje Božej wobkedźbować, abo z nim 
bliže wobkhadźować, do jeho wutroby pohladać, dyrbješe tule 
něžnu, pobožnu, pokornu dušu wobdźiwać. Njewustawaše w dźěle 
za Boha, za spomoženje dušow. Hdźežkuli je pobył, w Ralbi¬ 
cach, Budyšinje, Prazy, Drježdźanach, je jeho skutkowanje znać 
a budźe znać na dołhe časy. Samo potom, hdyž běše biskop a 
z dźěłom cyły pokopjeny, njeda so zadźeržować duchownu słužbu 
zastawać a wupomhać kaž najnižši kapłan. Tež jako biskop hišće 
porjadnje do spowědneho stoła khodźeše. Wšitke napominanja a 
próstwy, zo by swoje mocy lutował a za swoje wažne zastojnstwo 
zakhował, by luboznje přijał — tola w dźěle so zadźeržeć njeda. 
Najkrasniši płód jeho duchownskeho skutkowanja wostanje tež 
dalšim splaham zakhowany, płód, kotryž je z jeho 17lětneho 
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předstojićeŕstwa w Serbskim seminaru w Prazy za našu 
wótčinu wukhadźał. Wjetši dźěl duchownych, kotřiž w tu khwilu 
we Łužicy a herbskich krajach skutkuja, su wot njeho wukubłani. 
Wšelake jara wažne porjedźenja w nastupanju domjaceho rjada 
starosławneho wustawa, w nastupanju zastaranja khowancow a 
wosebje jich wědomostneho a duchownskeho wukubłanja je Łus¬ 
čanski w běhu lět dokonjał, tež financy wustawa je wón z wob¬ 
hladniwym hospodarjenjom polěpšił. Nutrne přeće a prócowanje, 
za wustaw nowy a wobšěrniši dom w Prazy dobyć, so jemu nje¬ 
dopjelni, dokelž tehdomniši wyšši předstajeny so za to dobyć njeda. 

Z tejsamej horliwosću a swěru přimny so, do Budyšina po¬ 
wołany, zarjadowanja Łužiskeje dioecesy, najprjedy pod biskopom 
Wahlom, pozdźišo samostatnje. Jenož z krótka spomniwši na 
wulku kedźbnosć a wobwrótnosć, z kotrejž je tachantske hospo¬ 
daŕske naležnosće wjacy lět wobstarał a tež hewak srědki za 
mnohe a přeco nowe potrěbnosće jednotliwych wosadow, wosebje 
w diasporje wustarał, wuzběhuju to, štož je za nabožne žiwjenje 
dowěrjenych wosadow skutkował zhromadźujo duchownych wokoło 
sebje a jim zdźělujo swoje nazhonjenja, swoju hłuboku theologisku 
nawědźitosć. A lud kaž duchowni běchu jemu z wutrobu při¬ 
khileni. Z rědka hdy je biskop był, kiž by tak swojemu ludej 
rozymił a tež wot njeho zrozymjeny był. Lusčanski bě wo¬ 
prawdźe „ludowy biskop“. Tohodla tež při jeho smjerći tale 
powšitkowna zrudoba, pola wulkich a małych, wysokich a nizkich 
po cyłej Sakskej. 

3. Wšitke studije je Łusčanski z najlěpšim wuspěchom 
dokonjał. Wo tom swědča jeho wuznamjenjene wuswědčenja ze 
srjedźnych šulow a z university. W theologiji běše dokładnje 
wuwučeny, to móžeše kóždy spóznać, kiž měješe zastojnscy 

z nim činić. Za tajke dokładne wuwučenje bě lěta swojeho pře¬ 
bywanja w Prazy wužił. Nic jeno swojich wučomcow we wě¬ 

domosćach spěchować pytaše a jim rady wopytowanje přednoškow 
na universiće dowoleše, kotrež same na sebi do jich přihotowanja 
na duchownstwo njesłušachu, ale wón sam so dale kubłowaše a 
te abo druhe přednoški wopytowaše. Přihotowaše so mjenujcy 
na theologiski doktorat a za njón khutniše pruhowanja abo rigo¬ 
rosa w dogmaticy, pastoralcy a moralcy wobsta. Jeho powołanje 



144 Nekrolog LIII. 

do Budyšina bu jemu ze zadźěwkom swój zamysł dowuwjesć. 
Dokonjane pruhowanja běchu pódla jeho mnohich spisowaćelskich 
dźěłow přičina, zo Pražska universita jemu po pomjenowanju na 
biskopa čes tny doktorat spožči. Tež Wrótsławska theologiska 
fakulta jemu tule akademisku česć poskići, hdyž běchu jednanja 
z Pražskej hižo započate. Trajacy pomnik wučenosće biskopa 
Łusčanskeho mamy w „Nowym Zakonju“, kotrehož přispomnjenja 
wot Łusčanskeho samoho spisane wo jeho hłubšej theologiskej 
nawědźitosći swědča. 

4. Njezachodne wopomnjeće pak je Łusčanski sebi pola nas 
zawostajił jako serbski wótčinc. Štož je jako młodźenc a student 
za swój narod začuwał („Serbowki“ a wšelake nastawki z tam¬ 
nych lět wo tom swědča), to je kruće dźeržał a kóždy čas za¬ 
stupował cyłe swoje žiwjenje, tež hdyž je najwyššich dostojnstwow 
docpěł. Jeho zmyslenje běše serbske, wěnowane swojemu lubemu 
narodej. Tuž hižo jako student do Maćicy Serbskeje zastupi a 
běše přeco swěrny skutkowny sobustaw. Dowěra sobustawow jeho,  
hdyž bě so zaso do Budyšina wróćił, za swojeho městopředsydu 
a po wotkhadźe dra. Kalicha za předsydu wuzwoli. Biskopske 
dostojnstwo dóstawši spózna, zo so Maćicy tak wěnować njemóže,  
kaž to předsydstwo žada, tuž złoži tuto wyšše zastojnstwo Ma¬ 
ćicy lěta 1904 a bu za čestneho předsydu jenohłósnje wuzwoleny. 

Štož jeho spisowaćelske skutkowanje nastupa, dyrbimy 
wosebje jeho njewustawacu dźěławosć a pilnosć wobdźiwać. Jako 
kapłan w Budyšinje w lětach 1872 hač do julija 1877 redigo¬ 
waše a pisaše Katholski Posoł a tež wšitke dźěła administracije, 
haj samo rozesłanje časopisa sam wobstara. Hačrunjež serbske 
kapłanstwo w Budyšinje tehdom połnu móc za sebje žadaše, tola 
tute dźěła sobu dokonja, haj pódla hišće časa naby, wulki De¬ 
harbowy katechismus serbscy wobdźěłać. Jeho katechismus 
so w serbskich šulach město dotalneho serbskeho Kanisioweho 
zawjedźe a trjebaše, hač před dwěmaj lětomaj dr. theol. Filip 
Rězak swój wuda, kotryž je nětko zawjedźeny. Za Łusčanskeho 
běše dźěło ćim ćežše, dokelž běše mnohosć techniskich wurazow 
za abstraktne předmjety trěbnych, kotrež je spisowaćel z pomocu 
Hórnikowej tworił. Dalše dźěło Łusčanskeho, kotrež je w Prazy 
dokonjał, běše ,,Nowa Jězusowa W i n i c a “ , jara wobšěrna 
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modlitna kniha, kotruž Łusčanski zestaja, zo by wšelakim wjetšim 
modlitnym kniham w němskej rěči, kotrež Serbja kupowachu, 
dospołnu serbsku knihu porno stajił. Před tom dźě bě so tež 
wulka modlitna kniha „Jězusowa winica“, wot Wałdy spisana, 
trjebała, tola ta bě zestarjena a nimale pokupjena. Łusčanski 

swoju Nowu Jězusowu Winicu na podłožku stareje złoži, wob¬ 
dźěła pak ju cyle samostatnje. W Prazy tež wuda němski spis 
„Das wendische Seminar St. Petri auf der Kleinseite in Prag“, 

w kotrymž přihotowanje, załoženje, wuwiwanje Serbskeho semi¬ 
nara wopisuje. Tuto dźěło bu wot njeho tež serbski w Časo¬ 
pisu M. S. (zwj. 45, str. 3—24) wozjewjene. Krónu swojim spi¬ 
sowaćelskim dźěłam je pak nastajił z hłownym skutkom, kotryž 
je w Prazy přihotował a z pomocu M. Hórnika dokonjawši w 
pjećich zešiwkach wudał: ,,Nowy Zakoń.“ (Do hornjoserbšćiny 
po rjedźe Vulgaty přełožištaj Jurij Łusčanski a Michał Hórnik.) 
Přełožk drje je z wulkeho dźěla sobuskutk Hórnikowy, přispom¬ 
njenja pak su samsne dźěło Łusčanskeho. Na zakładźe tutoho 
Noweho Zakonja a swojeho přełožka dźělow ze Stareho Zakonja 
je Łusčanski tež hišće „perikopowe knihi“ abo swjate sćenja 
a epistole w rukopisu přihotował, njeje pak je wjacy wudać 
mohł, štož so nětko w krótkim stanje. 

Z tajkej pilnej a horliwej dźěławosću je Łusčanski našim 
zdźěłanym Serbam jasny přikład zawostajił. Njech wosebje mło¬ 
dźi pjera wustojni Serbja do jeho stopow stupaju! Njech Łus¬ 
čanskeho horliwosć, swěrne serbske zmyslenje a njewustawaca 
pilnosć nam wšitkim so błyšći jako njewuhašomny jasny přikład! 

Pohrjeb biskopa Łusčanskeho njedźelu 31. decembra dopoł¬ 
dnja w 10 hodź. běše dokładny dopokaz, kajku česćownosć a lu¬ 

bosć je sebi zemrěty čas swojeho žiwjenja, wosebje pak w krót¬ 
kich měsacach swojeho najwyššeho duchowneho dostojnstwa w 
našej wótčinje dobył. Wot krala, kiž bě swojeho bratra prynca 
Jana Jurija na přewodźenje pósłał, a wot wšitkich najwyššich a 

wyššich statnych, wojeŕskich, markhrabskich, krajnych a měšćan¬ 
skich zastojnstwow hač do najsprosćišich wěriwych a wosadnych 

běchu tu dopokazma, kak nutrnje wšitcy žaruja wo sławneho 
muža, kotryž je tu „přešoł kaž jasna postawa“. Na Mikławšk 
smy jeho pohrjebali, na tamne starosławne pohrjebnišćo, na kotrymž 
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hižo mnozy naši wótčincojo wotpočuju a čakaja na dźeń 
horjestaća. Tak tam nětko tež naš Łusčanski wotpočuje na 
stronje serbskeju tachantow biskopa Loka a Mateja Kućanka, 
njedaloko swojeho lubeho přećela, našeho njezapomniteho Hórnika. 
Jich wopomnjeću z nowa slubmy: lubosć, swěru, dźěławosć a 
porjadnosć za swój luby serbski narod. 

Jakub Skala. 

Nekrolog LIV. 
J u l i u s H e r m a n n Gólč , 

faraŕ em. w Rakecach, ryćeŕ 1. rjad. Albrechtoweho rjada, sobu¬ 
załožeŕ, jubilar a čestny sobustaw Maćicy Serbskeje. 

* 5. julija 1831. † 2. hapr. 1906. 

Faraŕ J. H. Gólč so narodźi 5. julija 1831 w Dubom w 
Pruskej Hornjej Łužicy jako syn knježeho šosarja Ernsta Pom¬ 
hajboha Gólča a Augusty rodź. Gellertec z Mužakowa. Swoje 
dźěćatstwo přebu w Barće, hdźež běše pozdźišo jeho nan z knje¬ 
žim inspektarjom. 1846 přińdźe wón na Budyski gymnazij, 
hdźež běše horliwy sobustaw w lěće 1839 załoženeho Budyskeho 
gymnazijalneho serbskeho towaŕstwa „Soc. Slav. Bud.“. Wón je 
tež mjez tymi Serbami był, kiž su Maćicu Serbsku załožili a 
jeje swěrny sobustaw hač do swojeje smjerće wostał. Gymnazij 
w Budyšinje wukhodźiwši študowaše Gólč w Lipsku theologiju a 
běše sobustaw Łužiskeho prědaŕkeho towaŕstwa a je wosebje tež 
w jeho serbskim wotdźelenju „Sorabiku“ w serbšćinje horliwje 
so prócował. Po khwalobnje wobstatym theologiskim pruhowanju 
běše najprjedy wučeŕ při syrotowni w Lipsku, potom wučeŕ při 
měšćanskej šuli w Budyšinje. Dokelž běše wot młodosće swěru 
za swój serbski lud skutkował a so prócował, so jemu wučenje 
serbskeje rěče při Budyskim gymnaziju přepoda. Započatk lěta 
1862 přesydli so jako faraŕ do Rakec, hdźež je přez 40 lět z bo¬ 
hatym žohnowanjom skutkował. Wón je tu stajnje za Serbstwo 
skutkował a hdźež běše nuzne, za njo mužiće wustupował, wo¬ 
sebje tehdom, hdyž chcychu w Pruskej serbsku rěč tež z nabo¬ 
žinskeje wučby w šuli wućišćeć. Wón běše dwójcy woženjeny, 
wot lěta 1863 do 1872 z Minu rodź. Bochmanec a wot 1874 ze 
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Selmu rodź. Grübnarjec. Z prěnjeho mandźelstwa zawostaji je¬ 
neho syna, kiž je jeho naslědnik jako faraŕ w Rakecach, z dru¬ 
heho mandźelstwa dweju synow (staj referendaraj) a jenu dźowku. 
Hdyž so wón 1. oktobra 1902 na wotpočink poda, spožči jemu 
kral z připóznaćom jeho swěrneho skutkowanja ryćeŕski křiž 
1. rjadownje Albrechtoweho rjada. Wječor swojeho žiwjenja 
přebu wón w Rakecach, hdźež po krótkej khorosći 2. haprleje 
1906 wumrě stary 74 lět 8 měsacow a 27 dnjow. 

Bóh zapłać jemu we wěčnosći jeho swěrnosć, kotruž je wo¬ 
pokazał našemu serbskemu ludej čas swojeho žiwjenja! 

Jan Gólč. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 

M. S. dźeń 12. hapryla 1905. Přitomni: Cyž, Šewčik, Fiedleŕ, 
Křižan, Renč, Andricki, Kapleŕ, Smoleŕ, Skala, Sommer. Město¬ 
předsyda Křižan nawjeduje. Postaja so porjad za hłownu zhro¬ 
madźiznu, kotraž ma so jutrownu srjedu ½3 hodź. započeć a to 
w Serbskim Domje: rozprawy, přidawk k wustawkam, nowowólby, 
nekrologi, namjety. Za noweho sobustawa so přija k. wučeŕ 
Holan w Myšecach. Dla přidawkow k wustawkam so wob¬ 
zamkny, zo ma so naćisk ćišćany sobustawam rozesłać a zo maju 
tući, hdyž na hł. zhr. přińć njemóža, druhemu połnomóc hłoso¬ 
wanja připósłać. — Z dźakom spomina so na hobrske a woporow 
połne dźěło zarjadnika Cyža, a wšitcy jeho proša, zo njeby wot¬ 
stupił. Musejownik Šewčik wozjewja, zo njemóže musej dlěje 
wobstarać. Po namjeće dr. Muki ma so kn. faraŕ em. Urban 
přez Fiedlerja prosyć, hač wón to dźěło njeby přijeć chcył. Do¬ 
kelž je kn. biskop dr. Łusčanski wuprajił, zo předsydstwo złoži, 
namjetuje so Křižan za předsydu a Skala za městopředsydu. 
Wupjelnjenje předsydstwa po přijeću nowych wustawkow njech 
so po Mukowym namjeće stanje. Dla powitanja krala w meji 
ma M. S. wěc do rukow wzać. Pismawjedźeŕ chce z wokrjes¬ 
nym hetmanom rěčeć. 

2. Zhromadźenje wubjerka M. S. 18. hapryla 1905. Při¬ 
tomni: Kubica, Smoleŕ a Andricki. Zhromadźiwši so w Smolerjec 
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expediciji přeńdźechu a přehladachu knježa knihiskład, kni¬ 
hownju a musej, wšudźom so wo dobrym rjedźe přeswědčiwši. 
W dobrym porjedźe tež zličbowanje zarjadnika a pokładnika na¬ 
makachu. 

3. Hłowna zhromadźizna M. S., (58.) prěnja w ,,Serb¬ 
skim Domje“, 26. hapryla 1905. Předsyda biskop dr. Łus¬ 
čanski powita popołdnju ½3 hodź. zhromadźenych a wupraji 
wjesele, zo móžemy skónčnje w swojim domje so skhadźować. 
Hłownu rozprawu poda pismawjedźeŕ senior Skala. Spomina 
na pyšny swjedźeń wotewrjenja domu a wupraji nadźiju, zo budźe 
dom z česću stać jako trajacy pomnik wótčinskeje lubosće. Kon¬ 
cessiju za restawraciju abo hosćenc bohužel dotal wot Budyskeje 
měšćanskeje rady dostali njejsmy. Dźensa mamy wuradźować wo 
dowupjelnjenju našich wustawkow, zo bychmy je k přeměnjenym 
wobstejnosćam přiměrili. Zarjadnik domu, musejownik a redaktor 
su tak wažni zastojnicy, zo słušeju do předsydstwa. Tež zastu¬ 
powacy sekretaŕ so přeje. — Zarjadnik doma notar Cyž rozpra¬ 
wuje: Dokhodow: 15966 hr. 93 pj. (6639 hr. 92 pj. darow); 
wudawkow: 6872 hr., wuzbytk 9094 hr. 8000 hr. so k wot¬ 
płaćenju dołha nałoži. Sala budźe 22000 hr. płaćić. Čisty zbytk 
z domu budźe něhdźe 3500 hr. kóžde lěto wučinić, kotryž ma so 
trjebać k wotpłaćenju dołha. — Pokładnik Čeć: Knihowna po¬ 
kładnica M. S. je měła 3128 hr. 53 pj. dokhodow a 2178 hr. 
56 pj. wudawkow. Zbytk wučinja 949,97 hr., zamoženje 4338,32 
hriwnow. — Knihiskładnik Kapleŕ pokazuje na swoju rozprawu, 
kotraž je hižo w Časopisu ćišćana. — Knihownik Fiedleŕ: 
Knihownja je wo 237 čisłow přibyła. — Musejownik Šewčik 
tež na ćišćanu rozprawu w Časopisu pokazuje. — Předsyda wu¬ 
bjerka Kubica z khwalbu připóznawa, zo je wšo było w naj¬ 
lěpšim rjedźe namakane. Předsyda so wšěm w mjenje M. S. za 
njesebičnu prócu dźakuje. — Rozprawy wotrjadow: Delno¬ 
łužiski wotrjad je pisnu rozprawu pósłał, wón chce lětsa na 
Michała slěborny jubilej swjatočnje swjećić a serbsku knihownju 
załožić. — Wo starožitnostno-stawizniskim rozprawuje 
dr. Renč, wo rěčespytnym a narodopisnym prof. dr. Muka 
a wo bel le t r is t iskim Andricki. — Za nowych sobustawow 
so zamołwjeju: kantor Jan Keŕk (Strauch) w Bukecach, kapłan 
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Michał Mič w Khrósćicach (nětko w Radworju), stud. theol. Korla 
Wyrgač z H. Wunjowa, wučeŕ em. Herm. Jurk w Budyšinje, 
stud. theol. Mikł. Dornik w Prazy, duchowny Jan Křižan w 
Budestecach, stud. theol. Jurij Rejda w Prazy, dr. med. Edmund 
Szablewski w Drježdźanach, dr. František Šímek w Čěskim 
Brodźe, kubleŕ Ernst Krygaŕ w Strobicach p. Khoćebuza, knihi¬ 
kupc Jan Bohuwěr Pjech w Lipsku, stud. Wałtaŕ Mrózak 
z Hrodźišća. Wšitcy so jenohłósnje přijimaju. — Zběrka za 
dom so mjez tym sčini a wuda 71 hr. 80 pj. — Dopjelnjenje 
wustawkow: K płaćacemu wothłosowanju stej trěbnej dwě tře¬ 
ćinje woprawdźitych sobustawow; tutych je 166; wosobinscy při¬ 
tomnych je 60, swoju połnomóc je připósłało 75, tuž so hodźi 
wothłosować wo přeměnjenju. Porjedźenja a přidawki so jeno¬ 
hłósnje přijachu. Tak buchu nowe wustawki płaćiwe. — Nowo¬ 
wólby. Kn. předsyda bě so rozsudźił, zo swoje zastojnstwo złoži, 
dokelž jemu při napinacym powołanskim dźěle móžno njeje, je 
dospołnje zastać. Mukowemu namjetej, kn. předsydu dr. Łus¬ 
čanskeho za čestneho předsydu M. S. pomjenować, přitomni 
zahorjenje přihłosuja. Po dlějšim wobaranju kn. biskop tutu česć 
pokornje přija ze slubjenjom, zo budźe so dale starać wo lubu 
Maćicu. Wólby stawaju so z akklamaciju a wuzwoli so za před¬ 
sydu faraŕ Jan Křižan z Hodźija, za městopředsydu senior Jakub 
Skala z Budyšina, za pismawjedźerja tachantski prědaŕ Jakub 
Šewčik z Budyšina, za jeho zastupnika kapłan Mikławš An¬ 
dricki w Hajnicach, za zarjadnika Doma rěčnik a notaŕ Michał 
Cyž z Budyšina, za musejnika kn. J. Šewčik, kotryž smě sebi 
pomocnika wuzwolić, za redaktora profesor dr. Ernst Muka w 
Freibergu. Do wubjerka so za 5. a 6. sobustawa wuzwolitaj ka¬ 
nonik faraŕ Jakub Herrmann-Wotrowski a faraŕ Mikławš Žur¬ 
Budyski. — Zemrěli su kk.: kantor K. A. Kocor w Ketlicach, 
piwarc Radca w Prěčecach, dr. Jurij Sauerwein z Bantelna 
a přećel M. S. biskop Strossmayer. Wopomnjeće našeho wul¬ 
keho komponisty K. A. Kocora sławi z nutrnymi słowami knjez 
sem. wyšši wučeŕ Fiedleŕ. Kn. duchowny Nowy čita wopom¬ 
njeńsku rěč wo sławnym wučencu dru. Surowinu, znajerju 50 
rěčow. Wopomnjeće biskopa dr. Strossmayera sławi k. kapłan 
Andricki. Přitomni wopomnjeće zemrětych z postanjenjom 
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česćachu.— Namjety. Kantor Kapleŕ wozjewja, zo so serbska 
čitanka z nowa přihotuje, a prosy kk. wučerjow, zo tola nje¬ 
bychu mjez tym němsku zawjedli. — K. komponist Krawc sebi 
přeje, zo bychu so za hłowne zhromadźizny wěste themata za 
wuradźenja postajałe, a dr. Muka prosy, zo by předsydstwo so 
za hłownu zhromadźiznu za přednošk wo aktualnych serbskich 

prašenjach starało. Dale namjetuje Muka, zo by so tak mjeno¬ 
wany representačny wubjerk M. S. postajił, wobstojacy z 4 sobu¬ 
stawow; do njeho so wuzwolichu předsyda, redaktor, pisma¬ 
wjedźeŕ a předsyda wubjerka. Hłowna zhromadźizna so skónči 
po 6 hodźinach. 

4. Posedźenje representačneho wubjerka M. S. dźeń 
8. meje 1905 w Liščej Jamje. Wubjerk tworja: předsyda Kři¬ 
žan, sekretaŕ Šewčik, redaktor dr. Muka a předsyda wubjerka 
Kubica. K nim su so na přeprošenje hišće přitowaŕšili: Skala, 
Sommer, Cyž, Smoleŕ a Žur. Jedna so wo powitanju J. M. 
krala Friedricha Augusta přez Serbow. Powšitkownje so 
wobžaruje, zo kral Serbski dom njewopyta. Šewčik namjetuje, 
zo by k. předsyda Křižan wosobinscy z wokrjesnym hetmanom 
jednał, hač tola móžno było njeby, zo by kral před „Serbskim 

Domom“ z najmjeńša na khwilku pozastał, zo by so tam w mje¬ 
nje Serbow officialnje postrowił. Za to wšitcy su. Wo wupy¬ 
šenje domu mataj so zarjadnik a pismawjedźeŕ starać. 

5. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S. 11. meje 1905 w Liščej Jamje. Přitomni: Křižan, Kubica, 
Skala, Cyž, Sommer, Fiedleŕ, Žur, Šewčik, Kapleŕ, Smoleŕ. Za¬ 
mołwjeni: Herrmann, Muka a Andricki. Předsyda zdźěluje, zo 
njeje podarmo pola wokrjesneho hetmana był. Kral při swojim 
wobjězdźe po měsće před „Serbskim Domom“ na 10 mjeńšinow 
zastanje, hdźež ma so wot Serbow officialnje powitać. Měšćan¬ 
skej radźe přizjewi pismawjedźeŕ na jeje próstwu naš program. 
Smoleŕ namjetuje, zo bychu so tež křižerjo wobdźělili. Sekretaŕ 
ma so wo to starać. Wšě serbske towaŕstwa maju so přeprosyć, 
zo bychu kóžde z najmjeńša wot dweju knjezow zastupjene byłe. 
Družki a žony we swjedźeńskej drasće měłe so we wulkej ličbje 
wobdźělić. Za jich pohosćenje w Domje budźa so starać Cyž, 
Šewčik a Skala, tohorunja wo zhromadny swjedźeński wobjed. 
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Rjad powitanja ma być: Sława — předsyda němski rěči ze serb¬ 
skim skónčenjom —. Po wotmołwjenju Majestosće přepodatej 
družčičcy z krótkim hrónčkom kwěćel a album — Sława! — 
Wudać ma so hač do 500 hr. — Za wšelke a mnohe wopory a 
wudawki ma zarjadnik lětnje 300 hr. zaruuanja dostawać. 

6. Posedźenje předsydstwa w „Měšćanskej Zahrodźe“ 
dźeń 18. meje 1905. Přitomni: Křižan, Skala, Cyž, Fiedleŕ, 
Kapleŕ, Šewčik, Žur. Šewčik rozprawja, kelko wobćežnosći a 
zadźěwkow mamy dla witanja krala w mjenje Serbow přewinyć. 
Je pola wyššeho měšćanosty był a tež pola radneho Reichardta, 
zo bychmy dosahace městno před domom dostali. — Při swje¬ 
dźeńskej hosćinje po witanju krala měła so rěč měć. Njech so 
k. faraŕ Domaška wo nju poprosy. „Jednota“ Budyska poda nam 
serbsku hru. — Hornjołužiske towaŕstwo wědomosćow w Zhorjelcu 
wozjewja swój wopyt museja a knihownje. 

7. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S., dźeń 21. augusta 1905 w Serbskim Domje. Přitomni: 
Křižan, Fiedleŕ, Smoleŕ, Sommer, Andricki, Šewčik, Cyž, Kapleŕ, 
Kubica. Zamołwjenaj: Herrmann a Renč, na prečkach: Skala, 
Muka a Žur. — Předsyda wozjewja, zo su wustawki wot hamt¬ 
skeho sudnistwa wobkrućene. Nětko mamy so dale wo koncessiju 
hosćencarjenja prócować. Předsyda a sekretaŕ mataj tohodla 
k wokrjesnemu hetmanej hić. Eventualnje chcemy so na mi¬ 
nistra wobroćić. — Na sudnistwje njech so přichodnje dla wo¬ 
lóženja jenož předsyda a sekretaŕ w registrje wjedźitaj. Za měst¬ 
nosće, w kotrychž bě prjedy musej, a za papjerowu kólnju ma 

Smoleŕ na lěto 180 hr. płaćić. Mukowe listnje připósłane na¬ 
mjety: a) ćišćane wěcy, kaž inseraty atd. smědźa so jenož płaćić, 
hdyž su wot předsydy abo sekretarja z podpismom wobkrućene, 
— b) česćenja sobustawow njech so stawaju bjez wjele wudaw¬ 
kow (25lětne jubileje z listom, 50lětne jubileje a 70. narodniny 
z diplomom bjez wobłuka), — c) jenož při khowanju wažnych 
sobustawow njech so za žarowansku pychu nic pak wjacy hač 
10 hr. wuda, a Maćica Serbska njech so z deputaciju wobdźěli — 
so wšitke přijimaju. Za noweju sobustawow přiještaj so: kubleŕ 
M. Renč w Čornecach a stud. theol. Jan Cyž w Prazy. Do¬ 
twarjena sala so wobhlada. 
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8. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S. dźeń 24. nov. 1905 w „Lišćej Jamje“. Přitomni: Skala, 
Žur, Andricki, Kapleŕ, Šewčik, Fiedleŕ, Sommer, Smoleŕ, Cyž a 
Čeć. Městopředsyda Skala wodźi wuradźowanja. Jedna so wo 
to, hač mamy što k twarjomnemu mostej přez Sprjewju přilubić. 
Cyž namjetuje, zo bychmy mjeńšu sumu dali hnydom, wjacy pak 
jenož sub condicione přilubili, jeli koncessiju za hosćenc dosta¬ 
njemy. Sekretaŕ rozprawja wo swojim a předsydowym próco¬ 
wanju koncessije dla, kak staj 19. okt. wobšěrne pismo wosobinscy 
wokrjesnemu hetmanej přepodałoj. Tón chcyše z wyššim měšća¬ 
nostu rěčeć; na dźensa je předsyda skazanku na wokrjesne het¬ 
manstwo dostał. Přećiwo jenemu hłosej přijima so namjet, zo 
za twarjomny móst hnydom 200 hr. přilubimy. Dale přiwza so 
tež přećiwo 1 hłosej Skalowy namjet, zo sub condicione kon¬ 
cessijo za restawraciju přilubimy 3000 hr. 

9. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S. dźeń 4. hodownika 1905 w „Liščej Jamje“. Přitomni: 
Křižan, Cyž, Andricki, Renč, Kapleŕ, Šewčik, Smoleŕ, Fiedleŕ, 
Skala, Sommer. Zawołwjeny Kubica. Předsyda je na wokrjes¬ 
nym hetmanstwje zhonił, zo tu khwilu wuhlady nimamy, zo kon¬ 
cessiju dostanjemy. Wón je tež tohodla próstwu nakhwilnje 
wróćo wzał. Što mjez tym z rumami? Ma so po móžnosći 
bórzy kofejownja wotewrić. Starosć wo to so Cyžej a Šew¬ 
čikej přewostaji. Za musejowe a knihownine rumy ma so z pis¬ 
mowskeje pokładnicy M. S. do domoweje pokładnicy lětnje 150 
hriwnow płaćić. 

10. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S. 8. februara 1906 pop. 5 hodź. w „Liščej Jamje“. Přitomni: 
Křižan, Skala, Cyž, Fiedleŕ, Smoleŕ, Žur, Andricki, Sommer, 
Kapleŕ, Renč. Khory: Šewčik. Zarjadnik předłožuje plan za¬ 
rjadowanja kofejownje, kotryž so spodoba. Knjeni zwud. Klem¬ 
mowa, kotraž kofejownju najmje, chce za nju a bydlenje 600 hr. 
płaćić. Za ventilaciju do kofejownje namjetuje so elektriski ex¬ 
haustor. Wobswětlenje njech je płunowe, dokelž je milinowe pře¬ 
drohe. Wot swjedźeńskeho wotewrjenja sale ma so hišće wot¬ 
hladać. Hłowna zhromadźizna pak ma so we njej wotměć. Hač 
móžemy, na naše pjenježne wobstojnosće dźiwajcy, wot dr. Renča 
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žadany „Codex Sorabiae diplomaticus“ załožić, njech so na hł. 
zhromadźiznje rozsudźi. Sommer namjetuje, zo by M. S. knižku 
wo pčołaŕstwje wudała. Dr. Renč pokazuje na wužitk, kajkiž 
je Kralowy spisk wo sadaŕstwje přinjesł. Prěni dźěl noweje 
čitanki budźe jutry hotowy. Předsyda poruča přitomnym pró¬ 
stwu far. Šwjele, kotryž chce z pomocu darniwych wótčincow 
k 70. narodninam swojeho nana delnjoserbsku swjedźeńsku knižku 
wudać. 

11. Zhromadne posedźenje předsydstwa a wubjerka 
M. S. w ,,Serbskim Domje“ 30. měrca 1906. Přitomni: Křižan, 
Skala, Kubica, Cyž, Kapleŕ, Fiedleŕ, Sommer, Žur. Khory: 
Šewčik. Konjency maju so Valtenowomu naslědnikej, Wernerej, 
přenajeć, kiž chce 400 hr. lětnje płaćić. Za hłownu zhroma¬ 
dźiznu postaja so tónle porjad: Rozprawy, nekrologi, namjety. 
Wječor zarjaduje „Bjesada“ zabawu. Napismo na kofejowni ma 
rěkać: Kofejownja — Café. K. Wjelowy rukopis „hu¬ 

dančka“ ma so za 30 hr. kupić. Tepjerjej so 50 hr. přizwoli 
za to, zo je ze swojimi připrawami na 200 hr. při tepjenju 
nalutował. 

12. Zeńdźenje wubjerka M. S. 9. hapryla 1906. Při¬ 
tomni: Kubica, Žur, Smoleŕ, Sommer, Renč. Cyły dom so pře¬ 
hlada. Knihownja a knihiskład stej w dobrym rjedźe. Swisle 
zadnjeho twarjenja znapřeća knihowni přeco hišće porjedźene 
njejsu. Zličbowanje zarjadnika Cyža bu přehladane a za prawe 
spóznate. Tež revisija pola pokładnika Čeća bě w spokojacym 
porjedźe. Za předsydu wubjerka wuzwoli so jenohłósnje zaso 
Kubica. 

13. Hłowna zhromadźizna M. S. (59.) w ,,Serbskim 
Domje“. Popołdnju w 3. hodź. wotewri předsyda zhromadźiznu 
a powita přitomnych. Zdźěli, zo staj Muka a Šewčik zadźěwanaj, 
přebywajo wustrowjenja dla w južnym kraju. Tež Parczewski a 
sotra Melanija staj so zamołwiłoj. Wupraja dale swoje wjesele, 
zo móže zhromadźizna prěni raz w sali „Serbskeho Doma“ so 
wotměwać. Město hłowneje rozprawy přečita po přeću kn. před¬ 
sydy cyrkw. wučeŕ Jurij Šewčik list bratra, kotryž bě tón jako 

sekretaŕ M. S. ze San Remo hłownej zhromadźiznje pósłał: „Wjele¬ 
česćeni knježa, lubi bratřa! Wobžaruju wutrobnje, zo njemóžu, 
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kaž by to moja přisłušnosć była, Wam ertnje hłownu rozprawa 
podać a Wam rozestajeć, kak je so předsydstwo M. S. w zašłym 
lěće skhadźowało a prócowało wo dopjelnjenje našeho idealneho 
nadawka, kak je so starało wo wobkrućenje a ćiše rozšěrjenych 
wustawkow, kak je zarjadowało swjedźeńske hołdowanje Serbow 
J. M. kralej Friedrichej Augustej, kak je so wjele prócowało wo 
dostaće koncessije hosćencarjenja za naš „Dom“, kak je skónčnje 
mohło kofejownju w Domje wotewrić — kak je žarowało nad 
rowom čestneho předsydy, kak je so radowało při slěbornym ju¬ 
bileju jeho naslědnika we předsydstwje atd. Wo tom wšěm so 
Wam zawěsće rozprawa poda z druheje strony. Přispomnić jenož 
chcu, zo sym w Maćičnych naležnosćach wot jutrow hač do no¬ 
weho lěta pisał a rozesłał 162 listow a dopisnicow, a zo je mi 
jara žel, zo buch z khorosću zadźěwany, runje w poslednjej 
štwórći lěta swoje zastojnstwo wukonjeć a zo je mi hišće bóle 
žel, zo ani dźensa mjez Wami přebywać njemóžu “ — 
Na to poda rozprawu pokładnik Čeć. Dokhodow bě: 3427 hr. 
34 pj., wudawkow 2505 hr. 34 pj., wuzbytk: 922 hr., cyłe za¬ 
moženje 4710 hr. 35 pj. Zličbowanje bu připóznate po namjeće 
revisorow Kubicy a Sommera. — Zarjadnik Cyž rozprawja, zo 
bě zańdźene lěto trochu kritiske, dokelž druhdy wšě městnosće 
přenajate njeběchu. Wuspěch pak je spokojacy. Zličbowanje wo 
dokhodach a wudawkach domu je hižo w Časopisu M. S. ćišćane. 
— Předsyda wubjerka Kubica rozprawja, kak je so wubjerk 
k swojemu spokojenju přeswědčił wo dobrym porjadku w cyłym 
domje. — K. senior Skala poda nekrolog wo biskopje dr. Jurju 
Łusčanskim, kotryž ma so w Časopisu wozjewić. Předsyda 
Křižan spomina z krótkimi słowami na njedawno zemrěteho fa¬ 
rarja Gólča-Rakečanskeho, sobuzałožerja Maćicy a jeje čest¬ 
neho sobustawa. Wopomnjeće zemrěteju wótčincow zhromadźizna 
z postanjenjom počesći. — Rozprawu wo knihowni poda Fiedleŕ, 
wo knihiskładźe Kapleŕ, kotryž posledniši wobžaruje, zo čitanka 
hišće njeje hotowa. Rozprawje stej hižo w Časopisu wozjewjenej. 
K. kantor Jordan rozprawja wo delnołužiskim wotrjedźe, 
kotryž je pilnje dźěłał a swój slěborny jubilej rjenje swjećił. 
Załožili su sebi tam filologiski wotrjad a tež knihownju. — Na 
to zběrka za dom wuda 46 hr. — Předsyda přeprošuje na zabawny 
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wječor „Bjesady“ do „Měšćanskeje zahrody“. — Na¬ 
mjety. Rěči so wjele wo kofejowni: Smoleŕ, Kubica, Bryl, 
Domaška a dr., wšitcy žadaju, zo ma być serbska a nic němska. 
Ale w swojim času so na mnohe wozjewjenja w „Serbskich a 
Budyskich Nowinach“ žadyn Serb njebě zamołwjał. Tak khětře 
hač móžno so wěc přeměni. Namjet k. far. Kubicy, zo by so 
sala za musej trjebała, njebu přijaty. Za nowych sobustawow so 
přijimaju: gymn. Jakub Wjacsławk w Prazy, gymn. Mikł. 
J u s t w Khomutowje, gymn. Pětr Žur w Prazy, kapłan Ludwik 
Wojciech w Kulowje, vikaŕ Alfred Ryćeŕ we Wochozach. — 
Za „Codex Sorabiae diplomaticus“, wot dr. Renča žadany a 
wudajomy, so jenohłósnje 60 hr. na lěto přizwoli. — Přitomnych 
bě po zapisku 61 sobustawow. 

14. Posedźenje předsydstwa M. S. 9. meje 1906 w 
„Serbskim Domje“. Přitomni: Křižan, Fiedleŕ, Čeć, Kapleŕ, 
Cyž, Skala, Šewčik, a z wubjerka: Žur a Smoleŕ. Čita so kon¬ 
trakt z knjenju Klemmowej, w kotrymž so za kofejownju serbska 
posłužowaca žada, kotryž pak wona hišće podpisała njeje. — Ze¬ 
mrěta Bjaršec z Pančic bě Maćicy Serbskej 300 hr. wotkazała, 
ale do smjerće zaso testament přeměniła. Tele zdźělenje Ka¬ 
mjencskeho sudnistwa so rěčnikej Cyžej k pruhowanju wěcy pře¬ 
poda. — Mjez tym knježa Kaup, Valten a Werner dóńdźechu. 
Jedna so wo twaru kólnje. Ma so jenož wšědna třěcha z papy 
sčinić a za syno mały přatr. Plumpa ma so z kólnje won stajić 
a durje do hłowneje kólnje maju so rozšěrić. Z Kraszewskeho 
fonda přizwoli so 10 hr. gymnasiastej Wyrtej za jeho serbski 
nastawk. Zbytk danje z tutoho fonda připokaza so pokładnicy 
„Serbskeho Doma“. Čeć namjetuje, zo by so 500 „Předźenakow“ 
mjenje ćišćało. Tež Kapleŕ je za to. Smoleŕ pak měni, zo 
smě so jich jenož 300 mjenje ćišćeć. To so wobzamkny. 

15. Posedźenje předsydstwa M. S. w „Serbskim Domje“ 
14. augusta 1906. Přitomni: Křižan, Kapleŕ, Fiedleŕ, Skala, 
Cyž, Šewčik a z wubjerka Smoleŕ. K 50. narodninam basnika 
Jakuba Ćišinskeho ma wosebita deputacija (Křižan, Šewčik a 
Herrmann) w mjenje M. S. zbožo přeć. — Wo kofejownju je so 
zamołwjał pjekaŕ Hajnca z Baćonja. Nazymu ma so rozsudźić, 
hač Klemmowej wupowědźimy abo nic. Wona njeje dotal kawciju 
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zapołožiła a njeje so ji poradźiło, serbsku posłužowacu do¬ 
stać. — Dokelž je Pfulowy słownik hišće we wjacy stach 
eksemplarach na składźe, so postaji, zo ma so wón mjez tym 
sobustawam a studentam po 5 hr. předawać. — Serbski album 
kotryž ma so kralej přepodać a kotryž je fotograf Klau z Khoće¬ 
buza zhotowił, so přichodnje knjezama předpołoži. — K. Fiedleŕ 
žada wo wjetšu čistotu na skhodach. — Studentstwu so při¬ 
zwoli, zo smě sebi w ,,Domje“ kamor postajić. 

16. Zhromadne posedźenje p ř edsyds twa a wubjerka 
M. S. w ,,Serbskim Domje“ 11. okt. 1906. Přitomni: Křižan, 
Kubica, Renć, Fiedleŕ, Žur, Cyž, Čeć, Šewčik, Smoleŕ. Zamoł¬ 
wjenaj: Kapleŕ a Skala. Přede wšěm so dla kofejownje wura¬ 
dźuje. Předsyda měni, zo budźemy tola dyrbjeć serbskim ludźom 
kofejownju přenajeć. Jemu wšitcy přihłosuja a wšitcy su za to, 
zo bychmy dotalnej wotnajeŕcy k 1. haprylej wupowjedźili a ko¬ 
fejownju Hajncy přenajeli pod samsnymi wuměnjenjemi. Wšitke 
serbske nowiny dyrbja we njej wupołožene być, a Maćica a na¬ 
jeńk je hromadźe płaćitej. Namjet předsydy, zo ma so zbožo¬ 
přejaca deputacija pryncej Janej Jurijej a jeho młodej mandźel¬ 
skej podać, so jenohłósnje přija. Hić maju: Křižan, Šewčik, Ku¬ 
bica, Muka, Fiedleŕ, Symank, kublerjej Žur z Njebjelčic a Skop 
z Kołwazy a překupc Bart. — Wjelowy rukopis „Hódančka“ ma 
so wudać. Předsyda wobstara korrekturu, „Kluč“ k hódančkam 
budźe so w analogiskim prawopisu ćišćeć. Nakład: 1000 eks. 
Namjet sekretarja, zo by so dospołny zapis wšěch kupujomnych 
serbskich knihow z nakładom M. S. wudał, so přija. 

17. Zhromadne posedźenje p ř edsyds twa a wubjerka 
M. S. w „Serbskim Domje“ 13. nov. 1906. Přitomni: Křižan,  
Skala, Fiedleŕ, Kapleŕ, Smoleŕ, Kubica, Cyž, Žur, Čeć, Sommer,  
Andricki, Šewčik. Dla deputacije pola J. K. W. prynca Jana 
Jurija jedna so wo namjeće dra. M u k i , zo bychu tež někotre 
Serbowki jako družki a słónki w pyšnej serbskej drasće sobu šłe 
a po serbskim wašnju kwasne dary přepodałe. Skala namjet pod¬ 
pjerujo powěda, kak je so tajka deputacija lubiła při narodźe 
prěnjeho syna Friedricha Augusta. Přitomni su za namjet. Maju 
sobu hić štyri: dwě žonje-słóncy (evangelska a katholska) a dwě 
knježnje-družcy (kath. a evang.), jena přepoda kwěćel, druha 
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korbik z pisanymi jutrownymi jejkami, třeća křinčku z butru 
a wowckomaj z butry, štwórta płast mjedu. Překupc Bart je 
wotpisał. — Pokazuje so krasny album z drastnymi wobrazami. 
Zo by jón wosebita deputacija kralej přepodała, so njehodźi, ale 
J. Maj. naš kral je miłosćiwje zwólniwy tutón naš serbski album 
za dar Maćicy Serbskeje přijeć. Městopředsyda Skala ma jón 
k dalšemu wobstaranju kralowemu komornikej z Criegern pře¬ 
podać. Hač ma so tajki drohotny album tež za serbski musej 
kupić, njech hłowna zhromadźizna rozsudźi, dokelž nimale 800 hr 
płaći. Tola chce kn. dwórski fotograf Klau Maćicy za jeje musej 
druhi tajki hakle přihotujomny eksemplar za 350 hr. wostajić. 
Wućahnył J. Šewčik, sekretaŕ M. S. 

Rozprawa wo posedźenjach wědomostnych wotrjadow 
Maćicy Serbskeje. 

Wědomostne wotrjady M. S. su wot l. 1897 porjadnje z naj¬ 
mjeńša dwě posedźeni wob lěto měłe — runjež nic wšitke, to 
tola z wjetšeho dźěla —, na jich wuradźowanja a dźěławosć pak 
je so dotal jenož z ertneju rozprawu jednotliwych předsydow při 
kóždolětnej hłownej zhromadźiznje spominało. Ale ja mam za 
nuzne a wužitne, zo so tu w Časopisu kóžde lěto krótka ćiš¬ 
ćana rozprawa wšitkim sobustawam M. S. poskići, zo bychu wo 
skutkowanju wotrjadow wěstu powěsć dostali a so z tym k sobu¬ 
dźěłanju abo z najmjeńša k pilnemu wopytowanju posedźenjow 
nućeni začuwali. 

W l. 1906 mějachu naše wotrjady nimale wšitke z naj¬ 
mjeńša dwě posedźeni a to 3. wulk. róžka wot l/211–1 a 2— 
½6 hodź. a 3. winowca wot ½ 1 1 – 1 a 3—½7 hodź.; prěniše 
(3. I.) běchu wot 27, posledniše (3. X.) wot 30 sobustawow wopy¬ 
tane a wšitke so w „Serbskim Domje“ wotměchu. 

I. R ě č e s p y t n y wotrjad. Posedźeni 3. I. a 3. X.: 
Dr. Muka předsyduje a předpołoži: a) Šwjelowu delnjoserbsku 
rěčnicu, runje w ćišću wudatu — b) Dučmanowy 4. dodawk 
k serbskemu słownikej (woćišći so w Časopisu). P ř ednošk i : 
a) dr. Muka, wo jenym prawopisu a jenej pismowskej rěči 
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(wšitcy jeho zasadam a žadanjam přihłosuja) — b) dr. Muka, 
wo třoch nowych zakładnych zakonach indogermanskeho rěče¬ 
spyta. — Nowe nadawki: a) Handrik-Slepjanski slubi Smole¬ 
rjoweho ,,Małeho Serba“ porjedźeneho z nowa wudać. — 
b) M. Andricki dźěła na němsko-serbskim přiručnym słowniku. 
— c) Tež přiručny serbsko-němski słownik a mała hornjo¬ 
serbska rěčnica podobna Šwjelowej delnjoserbskej so žada; po¬ 
slednišu chce Muka spisać, za prěniši pak so wuzwoli redakcijny 
wubjerk: Libš, Bart, Dučman, Wjela, Urban, Kra l , 
Handrik, Winger, Křižan (jako jeho předsyda) a Muka 
(jako skónčny redaktor). 

II. Be l l e t r i s t i sk i wotrjad. Posedźeni 3. I. a 3. X. 
Za M. Andrickeho, kiž je zadźěwany, nawjedujetej: a) 3. I. 
dr. Muka a b) 3. X. J. Šewčik; prěnši předpołoži a pokhwali: 
a) nowy dźěćacy časopisk, wot serb. stud. młodźiny w šty¬ 
rjoch čisłach za lěto wudajomy jako přiłoha k Serbsk. Nowinam: 
Zahrodka a ke Kath. Pósłej: Raj — nowy delnjoserbski cyrk¬ 
winski časopis: Wosadnik — c) h.-s. protycy na l. 1906: 
Předźenak a Krajan z wobžarowanjom, zo wjacy žaneje delnjo¬ 
serbskeje „Pratyje“ njeje; posledniši předpołoži a rozpomni 
nowo wudate spisy: a) Urbana Wótčinske Hrona — b) Ćišin¬ 
skeho 11. zb. Za Ćichim — c) M. Hajny wjeselohru Dźiwja 
Hilža — d) A.Černého rozhlad wo Serbach w słowniku Otty 
— a k tomu spisaj Kukowskeho: e) Litteratur der Laus. 
Serben zu Anf. d. 20. Jahrh. — f) Razvoj literature luž. 
Srba. K tomu přistaji dr. Muka delnjoserbskej jubilejskej 
knižcy: g) Jordana Drobeńce ze serbskeje historije (25. lětn. 
jub. ds. Wótrěda M. S.) a h) Šẃele Z Bóžego kralejstwa (k 70. 
narodninam a 40lětnemu spisaćel. a redakt. jub. Khr. Šẃele). — 
Žedźenja: a) Andrickeho Wjednik po Budyšinje aŁužicy 
njeje hišće hotowy — b) Dźěćacy časopisk „Zahrodka“ a „Raj“ 
njech měsačnje wukhadźa. — c) Maćica měła skónčnje zaso 
knižku za lud wudać. Rukopisy su ji z dźěla dawno přepodate. 

III. Narodopisny wotrjad. Posedźeni 3. I. a 3. X.: 
předsyduje dr. Muka a předpołoži: a) narodopisne dźěła: 
α) ćišćane: 1. Rad.-Wjele Metaforiske Hrona — 2. E. Muki 
Wjesne mjena Anklamskeho wobwoda — 3. Wi t ty Wendische 
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Bevölkerungsreste in Mecklenburg —4. Witty & Muki, Wendische 
Zu- und Familiennamen in Mecklenburg — β) rukopisne: 5. zběrku 
kwasnych rěčow hs. braški — 6. Mónjowy ds. rukopis, ds. 
ludowe pěsnje a kwasne rěče — b) narodopisne drastne 
fotografije a pohladnicy z Limborskeje a Chorwat¬ 
skeje — c) dary za serbski musej: 1. kruchi limborskeje 
narodneje drasty — 2. wot sobustawa missionara Francki z po¬ 
mjezow Tibeta, hlinjane taflički ze sanskritskim pismom ze 
7.—11. stolěća po Khr. a hlinjane přibóžski a wěžički — a 
k tomu Š e w č i k zdźěli, zo budźe krasny album serbskich drastow 
bórzy J. M. kralej Friedrichej Augustej přepodaty. Nazběranu 
maćiznu wo serbskej burskej jstwě přepoda Muka far. Wingerjej 
k wobdźěłanju za Časopis. Skónčnje čitaše dr. Muka 3. I. po¬ 
kazki ludowych kwasnych rěčow, zaprajenjow a zažohnowanjow a 
napominaše we woběmaj posedźenjomaj k horliwemu zhromadźe¬ 
nju narodopisnych předmjetow za „serbski musej“. 

IV. S tarož i tno- s tawizn i sk i wotrjad. Posedźeni 
3. I. a 3. X. nawjeduje předsyda dr. M. Renč; w prěnim před¬ 
nošuje dr. Muka: a) wo lisćinje mišnjanskeho biskopa a 
čěskeho krala Otakara z l. 1213 mišnjanske enklavy w Hornjej 
Łužicy nastupacoj a b) stawizny přeněmčeneje ds. wosady Lutol 
w Lubinskim wobwodźe — a w poslednišim přednošujetaj: a) Ad. 
Sommer wo Norimberskim pčołaŕskim towaŕstwje do 10. sto¬ 
lěća wot Serbow załoženym a b) Handrik-Slepjanski drobnostki 
ze stawiznow přeněmčeneje ds. wosady Dubrawki Žarowskeho 
wobwoda. Potom jednaše so tež we woběmaj posedźenjomaj wo 
zestajenju a wudaću tak mjenowaneho „Codex diplomaticus so¬ 

rabicus“ wobsahujceho wšitke žórła za serbske stawizny; wuda¬ 
wać měł so wón po listnach jako přiłoha k Časopisej. Jako 
prěni sobudźěłaćeŕ bu faraŕ Urban dobyty. Dla staroserbskich 
přibohow Ad. Černý na knihu prof. Machale „Slovanské bá¬ 

jesloví“ pokazuje. 
V. H u d ź b n y wotrjad. Tři posedźenja 3. I. a 3. X. a 

29. XII. Wotrjad bu 3. X. z nowa zarjadowany, za předsydu bu 
wučeŕ Rječka-Budyski, za městopředsydu kantor Symank¬ 

Baćoński a wuč. Nawka a wuč. Šěca za 1. a 2. pismarja wo¬ 
zwoleny, dr. Pilk bu za čestneho předsydu a Krawc-Drježdźanski 
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za čestneho dirigentu pomjenowany. W posedźenju 3. I. 
dr. Muka předpołoži zběrku serbskich ludowych hłosow † dra. med. 
Vašátka přirunanych z podobnymi druhosłowjanskimi narodnymi 
hłosami. We wšěch třoch posedźenjach běše žiwe jednanje wo 
wudaću zběrki serbskich narodnych spěwow z narodnymi 
hłosami za šule, w 3. posedźenju bu skónčnje wobzamknjene: 
1. zo maju so wšitcy serbscy wučerjo prosyć, maćiznu zhromadźić 
— 2. zo by kóždy swoju zběrku měšć. wuč. Polanej do Budyšina 
pósłał — 3. zo so zhromadźena maćizna hłownej zhromadźiznje 
M. S. jutry 1907 předpołoži a 4. zo so potom pak jedyn hudźbnik 
pak wěsta kommissija wuzwoli za dorjadowanje maćizny a jeje 
přihotowanje za ćišć. 

VI. W u m j e ł s k i wotrjad. Dwě posedźeni 3. I. a 3. X. 
Za předsydu kan. far. Herrmanna, kiž je zamołwjeny, nawje¬ 
duje dr. Muka, kiž 3. I. přehlad wo skutkowanju tutoho mło¬ 
deho, ale čiłeho a pilneho wotrjada poda. Na jeho wabjenje 
skónčnje do wotrjada zastupichu: basnik Jakub Ćišinski, notar 
Cyž a faraŕ Žur. Molerjej a sobustawaj wotrjada staj William 
Krausa w Drježdźanach a Ludvík Kuba we Wěnje. W 2. po¬ 
sedźenju poda załožeŕ a najhorliwiši a najwoporniši sobustaw faraŕ 
M. Handrik-Slepjanski, na kotrehož farje ma W. Krausa swój 
stajny atelier (snano L. Kuba něhdźe druhdźe na serbskej farje 
tajki přebytk namaka), nadrobnu rozprawu wo žiwjenju a wu¬ 
mjełskim rozwiću a wudokonjenju a wo dotalnych dźěłach na¬ 
šeho serbskeho wumjełca-molerja W. Krausy. Skónčnje ma so 
naspomnić, zo chcedźa Liški-Póńdźelnicy za jedyn serbski 
wolijowy wobraz do serbskeho museja hrać. 

VII. Př irodospytny wotrjad. Wo tutón wotrjad so 
nichtó njestara. To je jara ze škodu! Dr. Muka předpołoži 
přitomnym: a) 3. I. Zběrku přirodowědnych mjenow Radyserba¬ 
Wjele, kotraž so w Časopisu wozjewi — b) 3. X. nastawk 
† M. Rostoka wo ,,Lěkaŕskich rostlinach“ a † prof. Mónja 
dospołny zapis ds. rostlinskich mjenow, kotrejž dźěle so tež w 
Časopisu wotćišćitej. 

VIII. Paedagog i sk i wotrjad. Za tutón tak wulcy 
trěbny a wužitny wotrjad so hižo wot wjele lět tež nichtó nje¬ 
stara. Jara je nuzno, zo by so skerje lěpje z nowa zarjadował. 
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To je wosebity nadawk našich serbskich wučerjow, kotrychž 
idealna zmyslenosć a serbska narodna lubosć by so tu zjawnje a 
khwalobnje wopokazała. Wjele dźěła za naše serbske šule na 
nich čaka, wosebje: a) Druha serbska čitanka zhromadna za evang. 
a kath. šule — b) Knižka , ,Serbska wučeŕnja“ wobsahujca 
termini technici (pomjenowanja předmjetow) ze wšitkich wě¬ 
domosćow w serbskej rěči jako přiručna knižka za našich wu¬ 
čerjow — c) Zběrka serbskich dźěćacych hrow za serbske 
dźěći atd. atd. — Dr. Muka zdźěli, zo budźe bórzy Radyser¬ 
bowa zběrka ,,Hódančka za serbske dźěći“ z nakładom M. S. 
ćišćana a wudata. 

IX. Rěčniski wotrjad. Na namjet a žadanje kn. fa¬ 
rarja J. Wingerja-Lubijskeho bu po dołhej žiwej debaće 3. X. 
rěčniski wotrjad załoženy, kotryž ma swoje sobustawy we 
zjawnej zrěčniwosći wuwučować a na zhromadźizny po Serbach 
rěčnikow słać, zo bychu naš lud w narodnym duchu z dobrej 
serbšćinu rozwučowali, pozbudźowali, znadobnjowali. Za předsydu 
bu J. Wingeŕ sam jenohłósnje wuzwoleny, kiž budźe wotrjad 
zarjadować a so wo wšitko dalše starać. Při tej składnosći bu 
tež rozpominane a žadane, zo by Maćica Serbska wob lěto znaj¬ 
mjeńša jenu powšitkownu zhromadźiznu z přednoškami a rěčemi 
po rjadu po serbskich wosadach zarjadowała, podobnje kaž to 
nětko němske wědomostne towaŕstwa, na př. Oberlausitzer Ge¬ 
sellschaft der Wissenschaften abo Niederlausitzer Gesellschaft für 
Anthropologie und Urgeschichte, činja. 

X. Filologiski wotrjad delnjoserbskeje pobočneje Ma¬ 
ćicy Serbskeje. Wotrjad bu wot duchowneho G. Šẃele w Khoće¬ 
buzu před 3 lětami załoženy a měješe pod jeho nawjedowanjom 
husto wob lěto na wičnych štwórtkach w Khoćebuzu pola „Mich¬ 

lica“ (hosćenc) swoje rěčespytne wuradźowanja, kiž běchu zwjetša 
bohatše wopytane a jara wužitne, powučace a posylnjace za wob¬ 
dźělnikow. W oktobru 1906 bu jenohłosnje wobzamknjene: 1. zo ma 
so wotrjad kóždy měsac raz zeńć a to jedyn štwórtk popołdnja w 
Khoćebuzu (pola Michlica) — 2. zo ma so w kóždej zhromadźiznje 
najprjedy poł hodźiny stać rozwučowanje sobustawow we bratrow¬ 
skej hornjoserbskej rěči, zo bychu ju wšitcy sebi derje při¬ 
wukli — 3. zo ma so kóždy króć podać krótka rozprawa wo narodnym 
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žiwjenju Hornich a Delnich Serbow — 4. zo ma kóždy 
króć přednošk być — 5. zo so kóždy króć rěčespytne rozwučo¬ 

wanja dadźa a rěčespytne prašenja rozrisuja a rěčniske powučo¬ 
wanju stawaju. Dźeń 15. nov. so wobzamkny, zo ma so Jorda¬ 
nowa delnjoserbska „Cytanka“ porjedźena znowa wudać. 

Podał dr. E. Muka. 

Dary za musej Maćicy Serbskeje 
w l. 1905 a 1906. 

I. Dary do museja M. S. w lěće 1905 dachu: 
1. knjez tapecěraŕ König z Budyšina: hórnisku lampku a 

wobraz Jana z Mešwic z l. 1655; 
2. kn. August Nutničanski z Cyžec: želozny wopon (měšća¬ 

nosty Wićaza?); 
3. kn. Pawoł Adler, wučeŕ w Budyšinje: wušiwany rub a 

5 starych pjenjez; 
4. kn. wyšši wučeŕ Wjela z Budyšina: swój wobraz. 

II. W l. 1906 do museja darichu: 
1. knjeni zwud. Wićazowa z Janec (přez kn. far. Křižana 

w Hodźiju): dwaj złotaj pjeršćenjej (22. IX. 1874), a jenu slěbornu 
posłoćanu bróšu; 

2. kn. Hana Herrmanowa z Worklec: blešku z motydličkom; 
3. seminarist Kral z Radworja: wěšatko paćeŕkate za kwětki; 
4. knjeni Subotičowa z Běłohroda: 10 wobrazkow ze Ser¬ 

biskeje; 
5. N. Neugebaue r , rjemjeslniski w Budyšinje: rjemjeslniski 

wučomcowy list z Barlinja 1801; 
6. kustos Šewčik: 6 drastnych khartow z Frankow, a 2 

drastnej kharće serbskej; 
7. kn. propst Leopold Schneider z Marij. Hwězdy: dwě zara¬ 

mow. fotografiji, witanje krala Friedricha Augusta w klóštrje (folio); 
8. kn. kubleŕ M. Šewčik w Wudworju: wulku fotografiju 

z Khrósćic po wotjězdźe krala; 
9. kn. Bjar z Brězy pola Hodźija: a) wušiwanu běłu kapu, 

b) zeleny bant, c) čornu somoćanu khapu z cankami, d) čěpc a 
seklki, e) dwaj serbskej (ev.) pjezlej, f g) židźanu suknju a falu, 
h i) swjedźeńsku lětnju suknju (žołtu) a tajki pjezl, k) běłu can¬ 
katu falu; 

10. kn. kubleŕka Rezka J awr i chowa rodź. Mukec z Jědlicy: 
1) cynowy karan z l. 1803 A. D. (Donat) z wobrazom (2 mužej a 
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holca), 2) dwaj štałtaj, jedyn z kneflemi z l. 1688, a druhi podobny 
ze samsneho časa; 

11. kn. Jan Bajeŕ , šewski mištr w Hodźiju: rjany linjany 
pisak; 

12. kn. prof. dr. E. Muka w Freibergu: α) do museja: a) 4 
pyšne židźane kapy, b) 1 pisane židźane rubišćo a c) 1 židźany, 
šórcuch jako pokazki swjedźeńskeje drasty limborskich Słowja¬ 
now (Wendow); ß) do archiva: a) 3 zešiwki z namjetami a za¬ 
piskami na Serbski Dom so poćahowacymi; b) Roztokowy rukopis: 
,,Domjace lěkaŕske srědki“; 

13. ze zawostajenstwa kn. biskopa dr. Jurija Łusčankeho : 
wulki wobraz Prahi zaramowany; 

14. kn. missionaŕ F r a n c k e w Kailangu w Indiskej (přez 
dra. Muku): 4 linjane taflički ze sanskritskim pismom z l. 700— 
900 po Khr., 1 wrjećeńko, 2 wěžičcy, 3 přibohi — wšo z Indiskeje; 

15. kn. civilski inženěr A. Bode w Blazewicach (přez dra. 
Muku): rysowanku a wopis staroserbskeje popjelnicy z Klěšta (Klöst), 
wokrjes Bitterfeldski. 

P ř i s p . Kupjenej buštaj do museja tejle wěcy: a) Kniha 
L e s k e , Reise durch Sachsen von 1785 (z mnohimi koproryćiznami 
tež serbskimi); b) wulki album za znamki. 

Wšo hromadźe je so w poslednimaj lětomaj dariło 60 kruchow. 
Wšěm darićerjam wutrobny dźak! Njech so tež w přichodźe na 
musej njezapomni. Skerje dyrbjało so hišće horliwiši za njón 
hromadźić. Wopytało jo musej w poslednimaj lětomaj na 500 ludźi, 
407 su zastup płaćili. Wunošk ze zastupneho hromadźe 36 hr. 
20 pj. Mjez wopytowarjemi běchu wšelake towaŕstwa a Radwórska 
šula (dwě rjadowni). Wudawkow mějeje musej w tej dobje 
91 hr. 67 pj. J. Šewčik, kustos. 

Dary za knihownju M. S. 
W lětomaj 1905 a 1906 podawachu dary do Maćičneje 

knihownje: 
1. K. prof. A. Černý w Prazy: a) Srbové Lužičti (Ottův 

Slovník Naučný XXIII.), b) Slovanský přehled. Róčnik VII., č. 6 — 10, 
R. VIII., č. 1—10, R. IX., č. 1—3; 

2. k. spis. Dr. Glaser we Wuh. Brodźe: Kritika in prevodi 
za poskušnjo; 

3. ze zawostajenstwa wuč. Krala na Sokolcy přez w. wuč. 
Wjelu 5 čisłow słowj. knihow; 
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4. k. prof. Dr. Muka w Freibergu: a) Wysk a stysk. Wót¬ 
činske sonetty J. Ćišinskeho, b) Čas. „Łužicu“ na l. 1905 a 1906, 
c) Metaforiske Hrona. Zezběrał J. Wjela, wudał Dr. Muka, d) 27 
čisłow druhosłowj. knihow (nimo wjele doublettow), e) Serbske 
witanje kr. Friedricha Augusta III. Fugato za měšany chor wot 
Dr. Pilka; 

5. k. rěčnik Parczewski w Kališu: Ein Überblick über die 
Sprachenkarte Europas; 

6. k. rataŕ Pelc w Budyšinje: Dr. Lutherowy Katechismuß 
w ßerbskej a němskej rěcži. Wudawk 1766; 

7. k. red. M. Smoleŕ w Budyšinje: a) Serbske Nowiny, 
Pomhaj Bóh a Hospodarja na l. 1905 a 1906; b) Wótčinske hrona 
wot M. U., c) Agendźine hłosy božosłužbneho porjada evang.-luth. 
krajneje cyrkwje saksk. kralestwa. 1906; 

8. k. faraŕ em. Urban w Budyšinje: Kwaßny wěncžk s wo¬ 
njeschkom; 

9. k. faraŕ Žur w Budyšinje: Zabawnu přiłohu Kath. Posoła 
z l. 1893 a 1894; 

10. Serbske luth. knih. towaŕs two: Bibl. pućn. za l. 1906; 
11. Tow. ss. Cyrilla a Methoda w Budyšinje: a) Kath. 

Pósła na l. 1905 a 1906, b) Krajana za l. 1906 a 1907; 
12. Delnjołuž. Wotrěd M. S.: Serbske Duchowne kjarliže 

(najnowši wudawk 1901), b) Dr. Měrtyn Lutherußowy Mały Ka¬ 
techismus se schpruchami. Prědny hudawk. 1904, c) Drobeńze se 
ßerbskeje historije. Napißał H. Jordan. 1905, d) Druhi wudawk 
Tešnarjowych bjatowaŕskich kniglow. 1895. 

Swoje spisy z Maćicu Serbskej dale wuměnjowachu tele 
wědomostne towaŕstwa a wustawy: 

1. Łuž. prědaŕske tow. w L i p s k u : Jahresbericht 30 u. 3 1 ; 
2. Hornjołuž. tow. wědomosćow w Zhorjelcu: a) Neues 

Laus. Mag., 81. u. 82. B., b) Cod. dipl. Lus. sup. III, 1. u. 2. Heft; 
c) Die mittelalterliche Baukunft Bautzens. Von Dr. Rauda; d) Guts¬ 
herrlich=bäuerliche Verhältnisse in der Oberlausitz. Von Möschler. 

3. Tow. za pom. stawizny a s t a r o ž i t n o s ć e w Šćećinje: 
Baltische Studien, Band 8; 

4. Hornjo-hess. tow. za stawizny w Giesenje: Mit¬ 
teilungen, 13. und 14. Band; 

5. Museum “Matice Česka“ w Prazy: a) Časopis Musea 
král. českého 1905, svázek 2—4, 1905, sv. 1—4, b) Zpráva za 
rok 1905; 

6. Čěska akademija kejž. Franca Jozefa w Prazy: a) Roz¬ 
pravy, Ročnik XIII., Třída II; b) Věstnií. Ročn. XIII.; c) Biblio¬ 
grafie České Historie. Díl III., Svazek 1.; d) Historický archív. 
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Čo. 24.; e) Bulletin international. L; f) Archiv. Čo. V.; g) Alma¬ 
nach. Ročn. XV.; h) Památky uměni pisařskéko v Čechách a na 
Moravě. Seš. 1. 

7. Kral. Čěske tow. wědomosćow w Prazy: a) Cata¬ 
logus etc., 1. a 2. zwjazk (1905, 1906); b) Věstník. Třída Mathe¬ 
maticko-přirodovědecká. Věstník. Třída filosoficko-historicko-ja¬ 
zykozpytná; c) Untersuchungen über die klimatischen Verhältnisse ec.; 
d) Svobodnici; e) Jahresbericht der Königl. Böhm. Gesellschaft der 
Wissenschaften für 1905; f) Obecný rejstřík. 

8. Čěska Bjesada w Libercu : České Besedé Liberecké 
při otevření narodního domu v Liberci. 

9. Matice Moravská w Brnje: Časopis Moravského Musea 
zemského. Ročnik V, čo. 2, Ročnik VI, čo. 1—2. 

10. E thnograf i ske tow. we Lwowje: Lud. Tom X, zeszyt 4; 
Tom XI, zesz. 1—4; Tom. XII, zesz. 1—3. 

11. Biblioteka Kórnicka: a) Acta Tomiciana. Tomus duo¬ 
decimus; b) Przyczynki do dziejów pan. Zygmunta Starego. Zesz. 3.; 
c) Ogród zamkowy w Kórniku. 

12. Museá lna s lovenska spoločnost w Turč. Swjatym 
Marćinje: a) Časopis. Ročn. VIII, č. 1—6, R. IX, č. 1—5; b) Zbornik. 
Ročn. X, Sv. 1—2, Ročn. XI, Sv. 1. 

13. Matica Srpska w Nowym Sadu: a) Letopis. Knjiga 
230 — 240; b) Knjige Matice Srpske. Broj 11 — 13, 16, 18; c) Rad 
i imenik M. S. god 1904—1905; d) Knjige za narod. Sveska 
112—117, 119, 120. 

14. Matica slovenska w Ljubljani: a) Zbornik. 6. a 7. 
zvezek; b) Slovenske nar. pesmi. 8. a 9. snopič; c) Slov. biblio¬ 
grafija. 2. a 3. snopič; d) Lětopis za l. 1904 a 1905; e) Zabavna 
Knjižnica. Zvezek 17.; f) Knezova Knjižnica. Zv. XI a XII; 
g) Spomini. Prvi zvezek; h) Prevodi etc. Zv. I. a II. 

15. Towaŕs two wědomosćow w Póznanju: Roczniki. 
Tom XXX. 

16. Akademija Umieję tnośc i w Krakowje: a) Katalog 
literatury wěd. Pólskeje. Tom. III, 3—4, T. IV, 1—4, T. V, 1—2; 
b) Rozprawy. Wydział filologiczny. Tom 25., 26. a 28.; Wydział 
historiczno-filozoficzny. Tom 22. a 23.; c) Biblioteka pisarzów 
polskich. Nr. 50—53; d) Bulletin internat. 1904, 8—10, 1905, 
1 — 10, 1906, 1—3; e) Monumenta medii aevi historica etc. To¬ 
mus XVII.; f) Materyały i prace komisyi językowej. Tom III, zesz. 
1. i 2.; g) Uście solne atd.; h) Katalog literatury naukowej pol¬ 
skiej. Tom. V, zesz. III. i IV.; i) Słownik gwar polskich. Tom 4. 

17. Khorwatske archaeologiske tow. w Zahrjebje: Viest¬ 
nik. Sveska VIII. 
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18. Južnosł. akademija znanosti i umjetnosti w Za¬ 
grjebje: a) Rad. Knjiga 157—164; b) Ljetopis. 19. a 20. zvezak; 
c) Načrt života i djelâ biskupa J. J. Strossmayera. 

19. Kejž. ruski Kazanski u n i v e r s i t e t : Wučene zapiski 
1905, kniga 1—4, 7—8, 10—12; 1906, kniga 2, 3, 5, 6—8, 10 

20. Dobroćeŕski komi te t w Petersburgu: Slawjanskija 
izwěstija, 1904, no. 3; 1905, no. 5, 6, 8; 1906, no. 1, 2, 4, 5, 6, 7. 

21. Kejž. ruske geografiske tow. w Petersburgu: Žiwaja 
starina, god 13., wypusk 4.; g. 14., w. 1—4.; g. 15., w. 1—3. 

22. Historisko-filologiski institut knjeza Bjezbo¬ 
rodka w Něžinje: Izwěstija. Tom XXII. 

23. Ministerstvo narodnago prosvěščenija w Peters¬ 
burgu: Žurnal min. nar. prosv. 1904, zwjazkaj za nov. a dec.; 1905, 
12 zwjazkow; 1906, prěnje 4 zwjazki. 

24. Kejž. ruska akademija wědomosćow w Petersburgu: 
a) Zbornik. Tom 76—80; b) Izwěstija. Tom 17, č. 5, T. 18, 
č. 1 — 5, T. 19, č. 1—5, T. 20, č. 1 — 5, T. 21, č. 1—4; c) Nowyj 
zbornik statej po slawjanowěděniju (zestajany a wudaty wot wu¬ 
čomcow Lamanskeho při składnosći jeho 50lětneje literarneje dźě¬ 
ławosće). 1905. 

Horjejšim česćenym knjezam, towaŕstwam a wustawam wu¬ 
praja w mjenje Maćicy Serbskeje najwutrobniši dźak 

W Budyš in je , 31. dec. 1906. 

K. A. F ied le ŕ , knihownik M. S. 



W o b s a h . 
Mój štwórty dodawk k serbskemu słownikej. Zezběrał Handrij 
Dučman-Wólšinski str. 79. 
Jakub Čišinski. K 50. basnikowym narodninam. Studija Mikławša 
Andrickeho 107. 
Domjace lěkaŕske srědki. Z rukopisa † M. Rostoka za ćišć při¬ 
hotował Karl Wyrgač, Sorabičan 126. 
Alliteracija w ludowych prajidmach. Z ludoweho erta zezběrał a 
zestajał Jan Radyserb-Wjela „ 136. 

Nekrolog LIII. (Dr. theol. Jurij Łusčanski) . ,, 139. 
Nekrolog LIV. (Julius Hermann Gólč) ,, 146. 
Wućahi z protokollow M. S ,, 147. 
Rozprawa wo posedźenjach wědomostnych wotrjadow M. S. . . ,, 157. 
Dary za musej Maćicy Serbskeje w l. 1905 a 1906 ,, 162. 
Dary za knihownju M. S. ,, 163. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je : Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dale naležnje prosymy wo d a r y do M a ć i č n e j e k n i h o w n j e 
a do našeho s e r b s k e h o m u s e j a . Dary za k n i h o w n j u prosymy 

słać z adressu: Sem.-Oberl. em. K. A. Fiedler, Bautzen, Moltke¬ 
strasse 16, a dary za musej z adressu: Domprediger J. Schewtschik, 
Bautzen, Domkapitel. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja , , Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a po hodźoch. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak so sobustawam, zo bychu ju 
hnydom po jeje wudaću dóstali, stajnje w měsacu novembru di¬ 
rektnje z Budyšina sćele. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


